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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um
hdéchste Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat
und Design zu erfiillen. Wir wiinschen lhnen
mit lhrem neuen Braun Silk-épil Xpressive viel
Freude.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch des Gerétes die
Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie auf.

Braun Silk-épil Xpressive wurde entwickelt,
um die Entfernung unerwiinschter Harchen
so griindlich, behutsam und leicht wie
mdglich zu machen. Das bewéhrte Silk-épil
Epiliersystem entfernt das Haar an der
Waurzel und hélt die Haut wochenlang glatt.
Da die nachwachsenden Harchen zart und
weich sind, entstehen keine Stoppeln mehr.

Der Epilierkopf sorgt mit seiner einzigartigen
Anordnung von 40 Pinzetten und SoftLift®
Tips fur noch mehr Griindlichkeit. Das
Schwenkelement des Aufsatzes passt sich
perfekt der Kérperkontur an, um auch kurze
oder flach anliegende Héarchen griindlich zu
entfernen. Das Relax-System (1a) stimuliert
die Haut vor und nach der Epilation und
minimiert so den Zupfschmerz.

Der Effizienz-Aufsatz (1b) ermdglicht eine
besonders schnelle Epilation, da das
Schwenkelement fiir optimalen Hautkon-
takt und die ideale Anwendungsposition
sorgt.

Der Rasieraufsatz (8) dient zur schnellen und
grundlichen Rasur von Achsel- und
Bikinizone.

Achtung

¢ Aus hygienischen Griinden sollten Sie das
Gerat nicht gemeinsam mit anderen
Personen benutzen.
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¢ Dieses Gerat ist mit einem Spezialkabel mit
integriertem Netzteil fur Sicherheitsklein-
spannung ausgestattet. Es durfen weder
Teile ausgetauscht noch Veréanderungen
vorgenommen werden, da sonst Strom-
schlaggefahr besteht.

o ’<] Dieses Gerat ist geeignet flr die
m Verwendung im Bad und in der

Dusche. Aus Sicherheitsgriinden
kann es nur kabellos verwendet
werden.

e Kinder oder Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten dirfen dieses Gerét nicht
benutzen, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt. Grundsétzlich raten wir aber,
das Gerét von Kindern fern zu halten.

¢ Das laufende Gerat sollte nicht mit anderen
Hautpartien (z. B. Wimpern, Kopfhaaren
usw.), Kleidern und Schniren in Kontakt
kommen, um jede Verletzungsgefahr, ein
Blockieren oder ein Beschadigen des
Gerétes zu vermeiden.

¢ Verwenden Sie den Epilierkopf (2) nie ohne
Aufsatz (1).

Informationen zur Epilation

Bei allen Formen der Haarentfernung an

der Wurzel kann es zum Einwachsen von
Haaren oder zu Hautreizungen (z. B. Brennen,
Rétungen, Jucken) kommen, abhéngig auch
von lhrem jeweiligen Haut- und Haartyp. Das
sind normale Reaktionen, die auch rasch
wieder abklingen. Sie kénnen jedoch stéarker
auftreten, wenn Sie zum ersten Mal epilieren
oder wenn Sie empfindliche Haut haben.

Falls diese Hautreaktionen nach 36 Stunden
noch anhalten, sollten Sie Ihren Arzt um

Rat fragen. In aller Regel nehmen die Haut-
reaktionen und das Schmerzempfinden nach
mehrmaliger Anwendung deutlich ab.



Es kann vorkommen, dass sich die Haut
durch das Eindringen von Bakterien ent-
zlindet (z. B. wenn das Gerat Uber die Haut
gleitet). Eine griindliche Reinigung des
Epilierkopfes vor jeder Anwendung reduziert
weitestgehend dieses Infektionsrisiko.

Falls Sie Zweifel haben, ob Sie dieses Gerat
benutzen sollen, fragen Sie bitte Ihren Arzt.
In folgenden Féllen sollten Sie das Gerat nur
nach arztlichem Rat anwenden:

— bei Ekzemen, Wunden, entziindeten
Hautreaktionen wie Follikulitiden
(Eiterknodtchen) und Krampfadern

— im Bereich von Muttermalen

— bei Schwéchung der Abwehrkréfte Ihrer
Haut, die auftreten kann bei Diabetes,
Schwangerschaft, bei Vorliegen des
Raynaud Syndroms, bei Blutern, Candida
oder Immunschwache.

Einige praktische Tipps

Wenn Sie bisher noch kein Epiliergerat ver-
wendet haben, oder wenn Sie langere Zeit
nicht epiliert haben, kann es eine kurze Zeit
dauern, bis sich lhre Haut an die Epilation
gewdhnt hat. Der zun&chst stérker empfun-
dene Zupfschmerz wird bei wiederholter
Anwendung deutlich geringer, denn die Zahl
der zu entfernenden Haare nimmt ab und die
Haut gewdhnt sich an die Epilation.

Die Epilation ist leichter und angenehmer,
wenn die Haare die optimale Lange von 2 bis
5 mm haben. Sind die Haare langer, emp-
fehlen wir, zun&chst zu rasieren und nach
1-2 Wochen die kirzeren, nachwachsenden
Haare zu epilieren.

Am besten epilieren Sie beim ersten Mal
am Abend, damit eventuelle Hautrétungen
Uber Nacht abklingen kénnen. Um die Haut
zu entspannen, empfehlen wir die Verwen-

dung einer Feuchtigkeitscreme nach der
Epilation.

Es kann vorkommen, dass diinn nachwach-
sende Harchen nicht an die Hautoberfldche
gelangen. Die regelmaBige Verwendung
eines Massageschwammes (z. B. nach dem
Duschen) oder eines Korper-Peelings hilft,
das Einwachsen von Héarchen zu verhindern.
Damit wird die obere Hautschicht entfernt
und feine Haare kénnen an die Oberflache
gelangen.

Geratebeschreibung

1a Relax-System

1b Effizienz-Ausatz

2 Epilierkopf

3  «smartlight»

4 Schalter mit Freigabetasten (4a)
5a Ladekontrollleuchte

5b Restkapazitatsleuchte

6 Entriegelungstaste

7 Spezialkabel

8 Rasier-Aufsatz mit OptiTrim-Kamm

Aufladen

e Bitte laden Sie das Gerat vor dem
Gebrauch auf. Fur optimale Leistung
empfehlen wir, das Gerat immer im vollge-
ladenen Zustand zu benutzen.

e SchlieBen Sie das ausgeschaltete Gerat
Uber das Spezialkabel ans Netz an und
laden Sie es ca. eine Stunde.

¢ Die griine Ladekontroll-Leuchte (5a) zeigt
durch Blinken an, dass das Gerat geladen
wird. Nach Vollladung leuchtet die Lade-
kontroll-Leuchte permanent. Sie kénnen
das Gerét nun kabellos verwenden.

e Sobald die rote Restkapazitatsleuchte (5b)
blinkt, sollten Sie das Gerat Uber das
Spezialkabel ans Netz anschlieBen, um es
wieder aufzuladen.



e Eine Akkuladung reicht fiir ca. 40 Minuten
kabellosen Betrieb. Die maximale Akku-
Kapazitat wird jedoch erst nach mehreren
Lade-/Entladevorgéngen erreicht.

¢ Die ideale Umgebungstemperatur fir das
Laden liegt zwischen 5 °C und 35 °C.

e Der im Gerat vorhandene Uberhitzungs-
schutz kann bewirken, dass beide Lade-
leuchten (rot/griin) blinken. Nach dem
Abklhlen setzt das Geréat das Laden mit
griin blinkender Ladeleuchte fort.

Vorbereitende Schritte...

... fiir das Epilieren unter trockenen
Bedingungen
Ihre Haut muss trocken und fettfrei sein.

... fiir das Nass-Epilieren

Das Gerat kann auch auf nasser Haut und
unter flieBendem Wasser verwendet werden.
Damit das Geréat optimal Uber die Haut
gleiten kann, ist es wichtig, dass die Haut
wirklich feucht ist. Zuséatzlich kann auf die
feuchte Haut auch etwas Duschgel aufge-
tragen werden. Die Haut fuhlt sich nach dem
Epilieren auf feuchter Haut wunderbar weich
und glatt an.

e Stellen Sie stets sicher, dass der Epilier-
kopf (2) sauber und mit einem Aufsatz
versehen ist.

e Um einen Aufsatz zu wechseln, driicken
Sie die seitlichen Rippen und ziehen ihn
ab.

e Um den Epilierkopf abzunehmen, driicken
Sie die Entriegelungstaste (6).

A So epilieren Sie

1 Einschalten
e Driicken Sie eine der Freigabetasten (4a)
und drehen Sie den Schalter im Uhrzei-

gersinn auf Stufe 2 (empfohlene Stufe).
Fur verringerte Geschwindigkeit wahlen
Sie die Stufe 1.

* Die «smartlight»-Funktion sorgt fur
ideale Lichtverhaltnisse: Solange das
Gerat eingeschaltet ist, leuchtet das
Licht und hilft Ihnen, auch feinste
Harchen zu entdecken und grundlich zu
entfernen.

2 So fiihren Sie das Gerat liber die Haut

¢ Die Haut mit der freien Hand straffen, so
dass sich die Haare aufstellen.

e Achten Sie darauf, dass die Epilierwalze
zwischen den Massagerollen des Relax-
Systems (1a) immer Hautkontakt hat.
Das Schwenkelement passt sich auto-
matisch der Hautkontur an.

e Fuhren Sie das Gerat langsam, gleich-
maBig und ohne Druck mit der Schalter-
seite entgegen der Haarwuchsrichtung.
Da die Haare nicht immer in eine einheit-
liche Richtung wachsen, kann es hilf-
reich sein, das Gerét in verschiedenen
Richtungen Uber die Haut zu fuhren, um
ein optimales Ergebnis zu erzielen.

Die Massage-Rollen stimulieren und ent-
spannen die Haut mit ihren pulsierenden
Bewegungen. Das macht die Epilation
angenehmer.

e Wenn Sie bereits mit dem Epilieren ver-
traut sind und eine schnellere, effizien-
tere Methode bevorzugen, tauschen
Sie das Relax-System (1a) gegen den
Effizienz-Aufsatz (1b).

3 Epilation der Beine
Epilieren Sie die Beine von unten nach
oben. Bei der Anwendung an den Knie-
kehlen muss das Bein immer gestreckt
sein.



4 Epilation im Achselbereich und in der
Bikinizone
Wenn die Haut noch nicht an die Epilation
gewohnt ist, sind diese Kérperzonen
besonders schmerzempfindlich.
Bei wiederholter Anwendung wird das
Schmerzempfinden nachlassen.
Die Epilation ist leichter und angenehmer,
wenn die Haare die optimale Lédnge von
2-5 mm haben. Vor dem Epilieren sollten
Sie den entsprechenden Bereich grindlich
reinigen, um Rucksténde zu entfernen (z.B.
Deodorant), und dann mit einem Handtuch
trockentupfen. Bei der Anwendung im
Achselbereich sollten Sie den Arm nach
oben strecken, so dass die Haut gestrafft
ist, und das Gerat in verschiedene Richtun-
gen fuhren. Da die Haut in diesem Bereich
nach der Epilation besonders empfind-
lich ist, sollten Sie keine hautreizenden
Substanzen, wie z.B. alkoholhaltige Deo-
dorants, verwenden.

Uberhitzungsschutz

Um das Gerat vor Uberhitzung zu schiitzen,
kann es vorkommen, dass es sich automa-
tisch ausschaltet und beide Ladeleuchten
(rot/griin) blinken. Drehen Sie in diesem Fall
den Schalter auf die Position «0» zurlick und
lassen Sie das Gerat abkulhlen.

Reinigung des Epilierkopfes
Reinigen Sie das Gerét regelmaBig, um seine
Leistung zu erhalten.

Reinigen mit der Birste

5 Nehmen Sie den Aufsatz (1) ab und
blrsten Sie ihn aus.

6 Fur die Reinigung der Pinzettenwalze
empfehlen wir, die Birste mit Alkohol zu
benetzen. Bursten Sie die Pinzettenwalze
von hinten aus, wahrend Sie sie von Hand

drehen. Dadurch erreichen Sie eine hygie-
nische Reinigung des Epilierkopfes.

Reinigen mit Wasser
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Nehmen Sie den Aufsatz (1) ab. Halten Sie
den Epilierkopf unter flieBendes Wasser.
Danach die Entriegelungstaste (6) driicken
und den Epilierkopf (2) abnehmen.
Schiitteln Sie den abgenommenen Kopf
und das Gerat kraftig aus und lassen Sie
beides trocknen. Epilierkopf nur im trocke-
nen Zustand wieder aufsetzen.

B So verwenden Sie den Rasier-

Q 0 Q000 ®

Aufsatz
OptiTrim-Kamm
Scherfolie
Langhaarschneider
Entriegelungstasten
Trim/shave Schalter
Klingenblock
Scherkopf-Unterteil

Rasieren

Rasier-Aufsatz (8) aufsetzen und einrasten
lassen.

Driicken Sie eine der Freigabetasten und
drehen Sie den Schalter im Uhrzeigersinn
auf Stufe 2.

Stellen Sie sicher, dass sich der trim/shave
Schalter (e) auf der Position «shave»
befindet.

Fir beste Rasierergebnisse flihren Sie das
Schersystem so, dass die Scherfolie (b)
und der Langhaarschneider (c) auf der
Haut aufliegen (A). Halten Sie die Haut
gestrafft (B) und flhren Sie das Gerat
langsam gegen die Haarwuchsrichtung.
Der Langhaarschneider richtet die langeren
Haare auf und schneidet sie ab. Dann folgt
die flexible Scherfolie und entfernt alle
noch verbliebenen Harchen.



e Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie
vor allem bei der Rasur von empfindlichen
Bereichen darauf achten, dass die Haut
immer gestrafft ist.

Konturentrimmen

Flr das Trimmen exakter Linien und Konturen
schieben Sie den trim/shave Schalter (e) auf
die Position «trim» (C1).

Vorkiirzen der Haare fiir die Epilation
Wenn Sie die Haare auf die ideale Lange fir
die Epilation vorkirzen wollen, setzen Sie
den OptiTrim-Kamm (a) auf den Rasierkopf.
Den trim/shave Schalter auf Position «trim»
schieben.

Halten Sie das Gerat mit dem OptiTrim-
Kamm so, dass die Kammflache immer flach
auf der Haut aufliegt. Fihren Sie das Gerat
mit den Kammspitzen gegen den Haarwuchs
wie in Abbildung C2 dargestellt.

Hinweis: Durch unterschiedliche Wuchsrich-
tungen lassen sich manche Haare nur schwer
schneiden. Fihren Sie das Gerét in diesem
Fall leicht schrag oder quer zum Haarwuchs.

Reinigung des Rasierkopfes
RegelméaBiges Reinigen verbessert die
Rasierleistung.

Reinigen mit der Blrste

¢ Entriegelungstasten (d) driicken und den
Rasierkopf abnehmen (D1). Die Unterseite
des Scherkopfes leicht ausklopfen (Folie
befindet sich oben).

e Mit der Burste den Klingenblock und die
Scherkopf-Innenseite reinigen. Die Scher-
folie darf nicht mit der Blirste gereinigt
werden, da dieses zu Beschadigungen
fuhren koénnte.
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Reinigen mit Wasser

Entriegelungstasten (d) driicken und den
Scherkopf abnehmen. Scherkopf und
Klingenblock separat unter flieBendem
Wasser reinigen (D2). Beide Teile separat
trocknen lassen, bevor der Scherkopf wieder
aufgesetzt werden kann.

So halten Sie den Rasier-Aufsatz in Bestform

¢ Die Scherteile sollten regelmaBig etwa alle
3 Monate gedlt werden (E). Wenn Sie den
Scherkopf unter Wasser reinigen, sollten
die Scherteile nach jeder Reinigung geolt
werden.

e \Verteilen Sie etwas Leichtmaschinendl
oder Vaseline auf der Scherfolie und dem
Langhaarschneider. Nehmen Sie dann den
Scherkopf ab und tragen Sie auch etwas
Vaseline auf das Klingenblocklager auf (E).

e Scherfolie und Klingenblock sind Préazi-
sionsteile, die mit der Zeit verschleiBen.
Um eine optimale Rasierleistung zu er-
halten, sollten Sie Scherfolie und Klingen-
block wechseln, sobald sie VerschleiBer-
scheinungen zeigen.

¢ Verwenden Sie den Rasier-Aufsatz nicht
mit beschéadigter Scherfolie oder defektem
Spezialkabel.

Scherteilewechsel
Scherfolie: Entriegelungstasten driicken und
den Scherkopf abnehmen. Zum Ldsen der
Scherfolie driicken Sie den Kunststoff-
rahmen nach unten (F). Die neue Scherfolie
wird von innen in den Scherkopf eingesetzt.
Klingenblock: Um den Klingenblock
abzunehmen, driicken und drehen Sie ihn
um 90° (G1). Beim Aufsetzen des neuen
Klingenblocks wieder driicken und um 90°
drehen (G2).



Zubehdrteile (Rasierfolie, Klingenblock) sind
beim Handler oder Braun Kundendienst
erhéltlich.

Elektrische Angaben siehe Bedruckung auf
dem Spezialkabel.

Das Spezialkabel sorgt fur eine automatische
Spannungsanpassung zwischen 100 und
240 Volt.

Umweltschutz

Dieses Gerét enthélt Akkus. Im Sinne

des Umweltschutzes darf dieses Gerét

am Ende seiner Lebensdauer nicht mit gy
dem Hausmiill entsorgt werden. Die
Entsorgung kann Uber den Braun
Kundendienst oder lokal verfligbare
Riickgabe- und Sammelsysteme erfolgen.

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat entspricht den EU-
Richtlinien EMV 2004/108/EG und
Niederspannung 2006/95/EG.

ce

Garantie

Als Hersteller Gibernehmen wir flr dieses
Geréat — nach Wahl des Kéufers zusétzlich zu
den gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen
gegen den Verkaufer — eine Garantie von

2 Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb dieser
Garantiezeit beseitigen wir nach unserer Wahl
durch Reparatur oder Austausch des Gerates
unentgeltlich alle Méngel, die auf Material-
oder Herstellungsfehlern beruhen. Die
Garantie kann in allen Landern in Anspruch
genommen werden, in denen dieses Braun
Gerét von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen:
Schéaden durch unsachgeméaBen Gebrauch,
normaler Verschleil und Verbrauch sowie
Mangel, die den Wert oder die Gebrauchs-
tauglichkeit des Geréates nur unerheblich
beeinflussen. Bei Eingriffen durch nicht von
uns autorisierte Braun Kundendienstpartner
sowie bei Verwendung anderer als Original
Braun Ersatzteile erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit
Kaufbeleg bitte an einen autorisierten Braun
Kundendienstpartner. Die Anschrift fur
Deutschland kénnen Sie kostenlos unter
00800/27 28 64 63 erfragen.
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English

Our products are engineered to meet the
highest standards of quality, functionality and
design. We hope you thoroughly enjoy using
your Braun Silk-épil Xpressive.

Please read the use instructions carefully
before using the appliance and keep them
for future reference.

Braun Silk-épil Xpressive has been designed
to make the removal of unwanted hair as
efficient, gentle and easy as possible. Its
proven epilation system removes hair at the
root, leaving your skin smooth for weeks. As
the hair that re-grows is fine and soft, there
will be no more stubble.

The epilation head features a unique
arrangement of 40 tweezers and SoftLift® tips
for unprecedented efficiency. Thanks to its
pivoting feature, it ideally adapts to the body
contours, for better short hair removal and
thoroughness. The massage system (1a)
stimulates the skin before and soothes it after
the hair is pulled out to significantly reduce
the pain sensation.

The Efficiency cap (1b) for fast epilation
ensures maximum skin contact, always
taking care of the optimum usage position
thanks to its pivoting feature.

The shaver head (8) is specially designed
for a fast and close shave of underarms and
bikini line/area.

Important

e For hygienic reasons, do not share this
appliance with other persons.

¢ This appliance is provided with a special
cord set with an integrated Safety Extra
Low Voltage power supply. Do not
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exchange or manipulate any part of it.
Otherwise there is risk of electric shock.

o '<] This appliance is suitable for use

m in a bath or shower. For safety
reasons, it can only be operated
cordlessly.

¢ This appliance is not intended for use by
children or persons with reduced physical
or mental capabilities, unless they are
given supervision by a person responsible
for their safety. In general, we recommend
that you keep the appliance out of reach of
children.

e When switched on, the appliance must
never come in contact with the hair on
your head, eyelashes, ribbons, etc. to
prevent any danger of injury as well as to
prevent blockage or damage to the
appliance.

e Never use the epilation head without cap.

General information on epilation

All methods of hair removal at the root can
lead to in-growing hair and irritation (e.g.
itching, discomfort and reddening of the skin)
depending on the condition of the skin and
hair. This is a normal reaction and should
quickly disappear, but may be stronger when
you are removing hair at the root for the first
few times or if you have sensitive skin.

If, after 36 hours, the skin still shows
irritation, we recommend that you contact
your physician. In general, the skin reaction
and the sensation of pain tend to diminish
considerably with the repeated use of
Silk-épil.

In some cases inflammation of the skin could
occur when bacteria penetrate the skin (e.g.
when sliding the appliance over the skin).
Thorough cleaning of the epilation head



before each use will minimise the risk of
infection.

If you have any doubts about using this
appliance, please consult your physician. In
the following cases, this appliance should
only be used after prior consultation with a
physician:

— eczema, wounds, inflamed skin reactions
such as folliculitis (purulent hair follicles)
and varicose veins,

— around moles,

— reduced immunity of the skin, e.g. diabetes

mellitus, during pregnancy, Raynaud’s
disease, haemophilia, candida or immune
deficiency.

#

Some useful tips

If you have not used an epilator before, or
if you have not epilated for a longer period
of time, it may take a short time for your
skin to adapt to epilation. The discomfort
experienced in the beginning will decrease
considerably with repeated use as the skin
adapts to the process.

Epilation is easier and more comfortable
when the hair is at the optimum length of
2-5 mm. If hairs are longer, we recommend
that you either shave first and epilate the
shorter, re-growing hairs after 1 or 2 weeks.

When epilating for the first time, it is
advisable to epilate in the evening, so that
any possible reddening can disappear
overnight. To relax the skin we recommend
applying a moisture cream after epilation.

Fine hair which re-grows might not grow
up to the skin surface. The regular use of
massage sponges (e.g. after showering)
or exfoliation peelings helps to prevent in-

growing hair as the gentle scrubbing action
removes the upper skin layer and fine hair
can get through to the skin surface.

Description

1a Massage system
1b Efficiency cap

2
3
4

Epilation head
«smartlight»
Switch with lock keys (4a)

5a Charging light
5b Low charge light

C

Release button

Special cord set

Shaver head attachment with OptiTrim
comb

harging

Before use, charge the appliance. For best
performance, we recommend that you
always use a fully charged appliance.
Using the special cord set, connect the
appliance to an electrical outlet with the
motor switched off. Charging time is
approximately 1 hour.

The green charging light (5a) flashes to
show that the epilator is being charged.
When the battery is fully charged, the
charging light shines permanently. Once
fully charged, use the appliance without
cord.

When the red low-charge light (5b) flashes,
reconnect the appliance to an electrical
outlet via the special cord set to recharge.
A full charge provides up to 40 minutes of
cordless operation time. Maximum battery
capacity will only be reached after several
charging/discharging cycles.

The best environmental temperature for
charging is between 5 °C and 35 °C.

As a safety feature to avoid overheating,

it may happen that the charging lights
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flash (red/green). After cooling down, the
appliance will continue charging with the
green charging light flashing.

Getting prepared for...

...dry usage
Your skin must be dry and free from grease or
cream.

... wet usage

The appliance can be used on wet skin, even
under running water. Make sure that the skin
is very moist in order to achieve optimum
gliding conditions for the appliance.
Additionally, you may apply some shower gel
to the moist skin for results that will leave
your skin beautifully soft and smooth after
wet epilation.

e Before use, always make sure that epilation
head is clean.

e Always make sure that the epilation head
(2) is provided with a cap.

® To change caps, press their lateral ribs and
pull off.

® To change heads, press the release button

©).

A How to epilate

1 Turning on

e Press one of the lock keys and turn the
switch clockwise to setting 2 (optimum
setting). For reduced speed, choose
setting 1 (soft setting).

e The «smartlight» comes on instantly
and shines as long as the appliance is
switched on. It reproduces an almost
daylight condition, thus revealing even
the finest hair and giving you a better
control for improved epilation efficiency.
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2 How to guide the appliance

e Always stretch your skin when epilating.

¢ Always make sure that the epilation area
between the massaging rollers is in
contact with your skin.

e The pivoting caps automatically adapt to
the contour of your skin.

e Guide the appliance in a slow, continu-
ous movement without pressure against
the hair growth, in the direction of the
switch. As hair can grow in different
directions, it may also be helpful to
guide the appliance in different direc-
tions to achieve optimum results. The
pulsating movement of the massaging
rollers stimulate and relax the skin for a
gentler epilation.

e |f you are used to the sensation of
epilation and prefer a faster way of
removing hair, attach the Efficiency cap
(1b) replacing the massage system (1a).

3 Leg epilation
Epilate your legs from the lower leg in an
upward direction. When epilating behind
the knee, keep the leg stretched out
straight.

4 Underarm and bikini line epilation

Please be aware that especially at the
beginning, these areas are particularly
sensitive to pain. With repeated usage
the pain sensation will diminish. For more
comfort, ensure that the hair is at the
optimum length of 2-5 mm.

Before epilating, thoroughly clean the
respective area to remove residues (like
deodorant). Then carefully dab dry with
a towel. When epilating the underarm,
keep your arm raised up so that the skin
is stretched and guide the appliance in
different directions. As skin may be more
sensitive directly after epilation, avoid



using irritating substances such as deo-
dorants with alcohol.

Overheating protection

As a safety feature to avoid the unlikely event
of the appliance overheating, it may happen
that the appliance automatically turns off and
the charging lights flash (red/green). In this
case, turn the switch back to position «0»
and let the appliance cool down.

Cleaning the epilation head

Regular cleaning ensures better performance.

Brush cleaning:
5 Remove the cap and brush it out.

6 Thoroughly clean the tweezers from the
rear side of the epilator head with the
brush dipped into alcohol. While doing so,
turn the tweezer element manually. This
cleaning method ensures best hygienic
conditions for the epilation head.

Cleaning under running water:

7 Remove the cap. Hold the appliance with
the epilation head under running water.
Then press the release button (6) to
remove the epilation head (2).

Thoroughly shake both, the epilation

head and the appliance to make sure that
remaining water can drip out. Leave both
parts to dry. Before reattaching, make sure
that they are completely dry.

B Using the shaver head
attachment

OptiTrim comb
Shaver foil

Trimmer

Release buttons
Trim/shave selector
Cutter block
Shaver head base

Q T o000 L

Shaving

e Put on the shaver head attachment (8) by
clicking it in.

® Pressing one of the lock keys, turn the
switch clockwise to setting 2.

e Make sure the trim/shave selector is in the
«shave» position.

e For best results, always make sure that
both, the shaver foil (b) and the trimmer (c)
are in contact with the skin (A). Keeping
your skin stretched (B), slowly move the
appliance against the direction of hair
growth. The trimmer first raises all long
hairs and cuts them off. Then the flexible
foil follows to smooth away any stubble.

e When shaving or trimming in sensitive
areas, make sure that you always keep
your skin stretched to avoid injuries.

Contour trimming

For trimming precise line and contours, lock
the long hair trimmer by sliding the trim/
shave selector (e) to the position «trim» (C1).

Pre-cutting hair for epilation

If you choose to pre-cut your hair to the ideal
length for epilation, place the OptiTrim comb
(a) onto the shaver head. Slide the trim/shave
selector to the «trim» position.

Hold the appliance with the OptiTrim comb
lying flat on the skin. Guide it with the comb
tips against the hair growth as shown in
illustration C2.

N.B. As hair does not always grow in the
same direction, also guide the appliance
slightly diagonally or in different directions in
order to achieve best results.

Cleaning the shaver head
After each use, unplug the appliance.
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Brush cleaning
e Press the release buttons (d) to remove the

shaver head (D1). Tap the bottom of the
shaver head gently on a flat surface (not on
the foil).

e Brush out the cutter block and the inside
of the shaver head. However, do not clean
the shaver foil with the brush as this may
damage the foil.

Cleaning with water
Press the release buttons (d) to remove the

shaver head. Rinse the shaver head and the
cutter block separately under running water
(D2). Leave the cutter block and the foil frame
to dry separately before reattaching them.

Keeping your shaver head attachment in

top shape

® The shaving parts need to be lubricated
regularly every 3 months (E). If you clean
the shaver head under running water,
please lubricate it after every cleaning.

* Apply some light machine oil or vaseline to
the shaver foil and the metal parts of the
long hair trimmer. Then remove the shaver
head and also apply a tiny amount of
vaseline as shown in picture section (E).

e The shaver foil and the cutter block are
precision parts that wear out with time. To
maintain optimum shaving performance,
replace your foil and cutter block when you
notice a reduced shaving performance.

* Do not shave with a damaged foil or cord.

How to replace the shaving parts
Shaver foil: Press the release buttons to
remove the shaver head. To remove the
shaver foil, press the foil frame (F). To
mount a new one, insert it from inside the
shaver head.
Cutter block: To remove the cutter block,
press and turn it 90° (G1), then take it off.
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To put on a new cutter block, press it onto
the cutter block holder and turn 90° (G2).

Replacements parts (shaver foil, cutter block)
can be obtained from your retailer or Braun
Customer Service Centres.

For electric specifications, please see printing
on the special cord set. The special cord set
automatically adapts to any worldwide AC
voltage.

Environmental notice

This product contains rechargeable
batteries. In the interest of protecting
the environment, please do not
dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

)¢

Subject to change without notice.

Directives EMC 2004/108/EC and Low
Voltage 2006/95/EC.

This product conforms to the European CE



Guarantee

We grant a 2 year guarantee on the product
commencing on the date of purchase. Within
the guarantee period we will eliminate any
defects in the appliance resulting from faults
in materials or workmanship, free of charge
either by repairing or replacing the complete
appliance at our discretion.

This guarantee extends to every country
where this appliance is supplied by Braun or
its appointed distributor.

This guarantee does not cover: damage due
to improper use, normal wear or use as well
as defects that have a negligible effect on
the value or operation of the appliance.

The guarantee becomes void if repairs are
undertaken by unauthorised persons and if
original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period,
hand in or send the complete appliance with
your sales receipt to an authorised Braun
Customer Service Centre.

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights
under statutory law.
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For Australia only:

Warranty

We grant a 24 Month Replacement Warranty
on this appliance commencing on the date of
purchase.

This warranty applies in all States and
Territories of Australia and in New Zealand
and is in addition to any mandatory
statutory obligations imposed on

Procter & Gamble Australia Pty. Ltd., its
distributors and its manufacturer. This
express warranty does not purport to
exclude, restrict or modify any such
mandatory statutory obligations.

This warranty only covers defects in the
appliance resulting from faults in workman-
ship or materials. Therefore, if your appliance
becomes faulty as a result of faults in work-
manship or materials, it will be exchanged by
your retailer, on presentation of proof of
purchase.

This warranty only applies to domestic or
household use of this appliance and the
warranty will only apply if the correct
operating instructions included with this
product have been followed. The warranty on
any appliance replaced under this warranty
ends on the expiry of the warranty period that
applied to the original appliance.

This warranty does not cover:

A. Damage arising from improper use or
operation on incorrect voltages.
Breakages to shaver foils, glass jars, etc.
Normal wear due to moving parts.
Repairs undertaken by unauthorised
service personnel or use of non genuine
parts.

oow

E. Appliances that are outside the warranty
period or are not faulty.

This appliance is not intended for use by
young children or infirm persons without
supervision. Young children should be
supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

If the appliance is supplied from a cord
extension set or electrical portable outlet
device these should be positioned so they
are not subject to splashing or ingress of
moisture.

To the extent permitted by the laws of

the Commonwealth of Australia and New
Zealand and applicable laws of a State or
Territory of Australia, and subject to the
second paragraph of this warranty above,
this warranty is given in exchange for any
other rights you may have against Procter &
Gamble Australia Pty. Ltd. or its distributors
or manufacturer, whether at law, in tort
(including negligence), in equity or under
statute.

Please retain proof of purchase of this
appliance. If you have any questions in
relation to this warranty, please call our
Consumer Service line (see below for
numbers).

Repairs and service

If you are sending your appliance for repair,
please pack the appliance adequately and
send it to your nearest Service Agent. For
service or replacement parts refer to the
authorised Service Agents listed overleaf.
Local Service Agents may change from time
to time — in that event please contact the
Consumer Service free call number below
for updated local service agent details.



Australian Consumer Service (free call):
1 800 641 820

New Zealand Consumer Service (free call):

0800 108 909

@ nes2o

Australian & N.Z. Service Agents

VICTORIA & TASMANIA

State Wide Services Pty. Ltd.
trading as J A Appliances
17-19 Hossack Avenue
Coburg North, Vic 3058

Tel. (03) 8371 9100

Fax. (03) 9355 8644
Email: jaappliances@
statewideservices.com.au

QUEENSLAND

Walters Import trading as
Brisbane Appliance Service Centre
449 Beaudesert Road

Moorooka

QLD 4105

Tel. (07) 3277 0360
Fax. (07) 3274 2909
Email: basc@waltersimport.com.au

WESTERN AUSTRALIA

Mark 1 Appliances
Unit 1, 46 Abernethy Rd.,
Belmont, WA 6104

Tel. (08) 9475 0911
Fax. (08) 9475 0922

NEW SOUTH WALES & A.C.T.

Faulder Appliance Services
Shop 4, 9 Evans Road,
Rooty Hill, N.S.W. 2766

Tel. (02) 9625 3064
Fax. (02) 9625 3037

SOUTH AUSTRALIA & N.T.

Adelaide Service Centre
Shop B2,

Parkholme Shopping Centre,
319 Oaklands Rd.,
Parkholme, S. Aust. 5043

Tel. (08) 8357 5800
Fax. (08) 8357 5833

NEW ZEALAND

Key Service Ltd.
69 Druces Rd.,
Manakau City, Auckland, N.Z.

Tel. (09) 262 5838
Fax. (09) 262 5839
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Francais

Nos produits ont été congus pour répondre
aux normes de qualité, de fonctionnalité et
de design les plus strictes. Ainsi vous pourrez
pleinement apprécier votre nouveau Silk-épil
Xpressive de Braun.

Lisez le mode d’emploi attentivement avant
toute utilisation et conservez-le.

Le Silk-épil Xpressive de Braun a été concu
pour épiler les poils indésirables de maniére
aussi efficace, douce et facile que possible.
Son systeme d’épilation avéré retire les poils
alaracine, laissant la peau douce pendant
des semaines. Dans la mesure ou la
repousse est fine et souple, elle ne sera

plus piquante.

La téte d’épilation associe 40 pincettes
disposées de maniére unique et les picots
SoftLift®, pour une efficacité sans précédent.
L’accessoire pivotant s’adapte de maniére
idéale aux courbes du corps pour un meilleur
retrait des poils courts et plus de précision.
Le systeme de massage (1a) stimule la peau
avant le retrait du poil et la détend apres pour
réduire de maniere significative la sensation
de douleur.

L’accessoire efficacité Efficiency (1b) assure
une épilation rapide grace a une surface de
contact maximale avec la peau, tout en
permettant de conserver un angle optimal
grace a sa fonction pivotante.

La téte rasoir (8) est spécialement congue
pour un rasage rapide et au plus prés des
aisselles et du maillot.

Important
e Pour des raisons d’hygiene, ne pas partager
cet appareil avec d’autres personnes.
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* Avec cet appareil est fourni un cordon
spécial avec une sécurité intégrée
alimentation basse tension. Ne pas
changer ni démonter les différentes parties
du cordon. Sinon, un risque d’électrocution
est possible.

o ’<] Cet appareil peut étre utilisé dans
m le bain ou sous la douche ; dans

ces cas pour des raisons de
sécurité, utilisez uniquement
I’appareil sur batterie.

e Cet appareil n’est pas destiné a des
enfants ou des personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites a moins qu’elles ne soient sous
la surveillance d’un adulte responsable
de leur sécurité. En général nous recom-
mandons de garder cet appareil hors de
portée des enfants.

e | orsque I'appareil est en marche, il ne doit
jamais entrer en contact avec les cheveux
ou les cils, ceci afin d’éviter les risques
d’accidents et pour ne pas endommager
I"'appareil.

e Ne jamais utiliser la téte d’épilation (2) sans
embout.

A propos de I’épilation

Toutes les méthodes d’épilation a la racine
peuvent entrainer la repousse de certains
poils sous la peau et des irritations (comme
des démangeaisons, de 'inconfort ou des
rougeurs corporelles), dépendant de I'état de
la peau et des poils.

Ces réactions sont normales et devraient
rapidement disparaitre, mais elles peuvent
étre accentuées si vous vous épilez pour

les premiéres fois ou si vous avez la peau
sensible.

Si aprés 36 heures, la peau est toujours
irritée, nous vous conseillons de contacter
votre médecin. En général, les réactions de la



peau et I'inconfort s’atténuent considérable-
ment au fur et & mesure des épilations avec
Silk-épil.

Certains cas d’inflammation de la peau
peuvent étre dus a I'intrusion de bactérie
dans la peau (lors du passage de I'appareil
sur la peau, par exemple). Le fait de nettoyer
minutieusement la téte d’épilation avant
chaque épilation réduit ce risque d’infection.

Si vous avez le moindre doute quant a

I'utilisation de cet appareil, n’hésitez pas a

consulter votre médecin traitant. Il est

important de consulter son médecin avant

une épilation dans les cas suivants :

— eczéma, blessures, inflammations
cutanées (follicules purulents) et varices,

— grains de beauté,

— immunité affaiblie de la peau, comme
diabetes, grossesse, maladie de Raynaud,
hémophilie ou déficience immunitaire.

Quelques petits trucs utiles

Si vous n’avez jamais utilisé d’épilateur,

ou si vous ne vous étes pas épilé depuis
longtemps, il faudra un peu de temps pour
que votre peau s’adapte au procédé de
I’épilation. L’inconfort ressenti lors de la
premiére épilation se réduit considérablement
lors des utilisations suivantes : en effet le
nombre de poils a épiler diminue avec le
temps et la peau s’adapte au procédé de
Iépilation.

L’épilation est plus facile et plus agréable
quand les poils sont d’une longueur comprise
entre 2 et 5 mm. Si vos poils sont plus longs,
nous vous conseillons de les couper a la
longueur recommandée.

Au début, nous vous conseillons de vous
épiler le soir : les rougeurs éventuelles
disparaitront au cours de la nuit. Pour

assouplir la peau, nous vous recommandons
d’appliquer une creme hydratante aprés
I’épilation.

Des poils tres fins peuvent parfois repousser
sous la peau. Pour éviter ces poils incarnés,
nous vous conseillons d’utiliser régulierement
un gant de crin ou de procéder a des exfolia-
tions. En effet, grace a I'action exfoliante, les
cellules mortes sont retirées permettant ainsi
aux poils fins de ne pas rester bloqués sous
la peau.

Description

1a Systeme de massage

1b Accessoire efficacité Efficiency
2 Téte d’épilation

3 Lumiére « smartlight »

4 Interrupteur avec vitesses (4a)
5a Indicateur de charge

5b Indicateur de batterie faible

6 Bouton d’éjection

7 Cordon d’alimentation spécial

8 Téte rasoir avec peigne OptiTrim

Charge

e Avant utilisation, chargez I'appareil. Pour
une meilleure performance, nous vous
recommandons de toujours utiliser
I’appareil avec sa batterie complétement
chargée. Branchez I'appareil arrété avec le
cordon spécial sur une prise de courant.
Le temps de charge est d’environ 1 heure.

¢ Le voyant vert (5a) clignote pour indiquer
que I'épilateur est en charge. Lorsque la
batterie est chargée, le voyant de charge
reste allumé. Une fois chargé, utilisez
I’appareil sur sa batterie sans le cordon.

e | orsque la batterie est faible, le voyant
rouge (5b) clignote. Branchez I'appareil sur
une prise de courant a I’aide du cordon
spécial pour le recharger.
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e A pleine charge, I'autonomie de I'appareil
est de 40 minutes. La capacité maximale
de la batterie sera atteinte aprés plusieurs
cycles de charge/décharge.

e Latempérature ambiante optimale pour
recharger I'appareil se situe entre 5 °C et
35 °C.

¢ |l se peut que les voyants clignotent
(rouge/vert). Il s’agit d’un systéme de
sécurité permettant d’éviter toute
surchauffe de I'appareil. Une fois refroidi,
I’appareil continuera a charger et le voyant
vert de charge clignotera.

Préparation pour ...

... une utilisation a sec
La peau doit étre seche et sans aucun résidu
d’huile ou de creme.

... une utilisation humide
L’appareil peut étre utilisé sur une peau
humide et méme sous I’eau. Assurez-vous
que la peau est suffisamment humide afin
d’obtenir les meilleures conditions de glisse
pour I'appareil. Vous pouvez également
appliquer un peu de gel douche sur la peau
humide pour la rendre extrémement douce et
lisse apres une épilation humide.
e Avant utilisation, assurez-vous que la téte
d’épilation est nettoyée.
e Assurez-vous qu’un accessoire est
toujours disposé sur la téte d’épilation (2).
e Pour changer d’accessoire, appuyez sur
les stries latérales et retirez I'accessoire.
e Pour changer de téte, appuyez sur le
bouton d’éjection (6).

A Comment s’épiler

1 Mise en marche
e Appuyez sur I’'un des cotés de
Iinterrupteur et faites-le tourner dans le
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sens des aiguilles d’'une montre sur la
position 2 (réglage optimal). Pour une
vitesse réduite, choisissez la position 1
(réglage doux).

e |a«smartlight» s’allume instantanément
et reste éclairée tant que I'appareil est
en marche. Elle reproduit des conditions
proches de celles de la lumiere du jour,
et révéle ainsi les poils les plus fins, pour
un plus grand controle et une efficacité
d’épilation accrue.

2 Comment manier I'appareil

e Tirez toujours votre peau pendant
I’épilation.

e Assurez-vous toujours que la surface
d’épilation entre les rouleaux massants
est bien en contact avec la peau.

e |a téte pivotante s’adapte automati-
quement aux courbes de votre corps.

e Guidez I'appareil avec un mouvement
lent et continu sans pression dans le
sens opposé a la repousse des poils,
I’interrupteur vers I'avant. Etant donné
que les poils peuvent pousser dans des
directions différentes, il peut s’avérer
utile de guider I'appareil dans des
directions différentes pour obtenir des
résultats optimaux. Le mouvement de
vibration des rouleaux massants stimule
et relaxe la peau pour une épilation plus
douce.

e Sivous étes une habituée de I’épilation
et que vous recherchez une fagon plus
rapide de retirer vos poils, positionnez
I’accessoire efficacité Efficiency (1b) a la
place du systeme de massage (1a).

3 Epilation des jambes
Epilez vos jambes de bas en haut. Lors de
I’épilation derriére le genou, tendez bien
votre jambe.



4 Epilation du maillot et des aisselles
Sachez tout de méme que ces zones sont
particulierement sensibles a la douleur,
surtout lors des 1eéres épilations. Apres
plusieurs épilations, la douleur diminuera.
Pour plus de confort, assurez-vous que les
poils sont a la longueur optimale comprise
entre 2 et 5 mm.

Avant I'épilation, nettoyez avec attention
ces zones et enlevez tous résidus (ex. de
déodorants). Puis, séchez avec une
serviette, en tamponnant doucement. Lors
de I’épilation des aisselles, gardez votre
bras en I'air et déplacez I’'appareil dans
différentes directions. Comme la peau
risque d’étre plus sensible juste apres
I’épilation, évitez d’utiliser des substances
irritantes telles que des déodorants
alcoolisés.

Protection contre une éventuelle surchauffe
Il se peut que I'appareil s’arréte et que les
voyants clignotent (rouge/vert). Il s’agit d’'un
systéme de sécurité permettant d’éviter toute
surchauffe de I'appareil. Dans ce cas, mettez
I'interrupteur en position « 0 » et laissez
refroidir I'appareil.

Nettoyage de la téte d’épilation

Aprés chaque utilisation, débranchez
I’appareil. Un nettoyage régulier garantit
un meilleur fonctionnement de I'appareil.

Nettoyage avec la brosse :

5 Enlevez le capuchon, et brossez-le.

6 Pour nettoyer les pincettes, utilisez la
brosse de nettoyage trempée dans de
I’alcool. Nettoyez les pincettes avec la
brosse de I'arriére vers I'avant de la téte
d’épilation tout en tournant le rouleau
manuellement. Ce mode de nettoyage
permet de garantir les meilleures condi-
tions d’hygiene pour la téte d’épilation.

Nettoyage sous I’eau courante :

7 Retirez le capuchon. Placez 'appareil avec
la téte sous le robinet. Ensuite, pressez le
bouton d’éjection (6) pour retirer la téte
d’épilation.

Egouttez avec soin la téte d’épilation et
I’épilateur, et laissez sécher séparément
les 2 éléments pour permettre a I'eau
restante de s’évaporer. Vérifiez bien que
les éléments sont completement secs
avant de les remonter.

B Utilisation de la téte rasoir

a Peigne OptiTrim

b Girille de rasage

¢ Tondeuse

d Bouton d’éjection

e Bouton de sélection rasoir/tondeuse
f  Bloc couteaux

g Socle de la téte rasoir

Rasage

e Mettez en place la téte rasoir (8) en le
montant a la place de la téte d’épilation.

e Faites touner l'interrupteur dans le sens
des aiguilles d’une montre jusqu’a la
position 2 tout en le maintenant appuyé.

e Vérifiez bien que la position « shave »
(rasoir) est sélectionnée.

e Pour de meilleurs résultats, assurez-vous
que la grille de rasage (b) et la tondeuse (c)
sont toujours I'une et I'autre en contact
avec la peau (A). Tout en maintenant la
peau tendue (B), dirigez doucement
I’appareil dans le sens contraire a la
pousse des poils. La tondeuse souléve
d’abord les poils longs et les coupe.
Ensuite, la grille flexible permet de raser
les poils au plus court.

e | orsque vous rasez ou tondez les zones
sensibles, assurez-vous de toujours
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maintenir la peau tendue afin d’éviter les
blessures.

Dessin des contours a la tondeuse

Pour tondre une ligne précise et dessiner des
contours, bloquer la tondeuse pour les poils
longs en faisant glisser le bouton de sélection
(e) sur la position « trim » (tondeuse) (C1).

Pr

é-coupe des poils pour I'épilation

Si vous décidez de raccourcir les poils a la
longueur idéale pour I'épilation, placez le
peigne OptiTrim (a) sur la téte rasage.
Sélectionnez la position « trim » (tondeuse).
Maintenez le peigne OptiTrim a plat sur la
peau. Guidez I'appareil avec les dents du
peigne dans le sens inverse de la pousse des
poils comme montré sur l'illustration C2.

N.B. comme les poils ne poussent pas
toujours dans la méme direction, passez
également I'appareil Iégerement en diagonale
ou dans différentes directions afin d’obtenir
les meilleurs résultats.

Nettoyage de la téte rasoir
Apres chaque utilisation, débranchez
I’appareil.

Nettoyage avec la brosse

e Appuyez sur les boutons d’éjection (d)
pour retirer la téte rasoir (D1). Tapotez
doucement le bas de la téte rasoir sur une
surface plane (pas sur la grille).

* Brossez le bloc couteaux et I'intérieur de la
téte rasoir. En revanche, ne nettoyez pas
la grille avec la brosse car cela risque
d’endommager la grille.

Nettoyage a I'eau
Appuyez sur les boutons d’éjection (d) pour

retirer la téte rasoir. Rincez la téte rasoir et
le bloc couteaux séparément sous I’'eau
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courante (D2). Laissez le bloc couteaux et
la grille sécher séparément avant de les
réassembler.

Comment garder votre téte rasoir en

bon état

e Les éléments du rasoir doivent étre
lubrifiés réguliérement, environ tous les
3 mois (E). Si vous nettoyez la téte rasoir
sous I'eau courante, veillez a la lubrifier
apres chaque nettoyage.

e Appliquez de I’huile de machine a coudre
ou de la vaseline sur la grille et les parties
métalliques de la tondeuse pour les poils
longs. Ensuite, retirez la téte rasoir et
appliquez un petit peu de vaseline comme
montré sur I'illustration (E).

e La grille et le bloc couteaux sont des
éléments de précision qui s’usent au fil du
temps. Pour conserver une performance
optimale de rasage, remplacez la grille et le
bloc couteaux lorsque vous remarquez une
diminution de la performance de rasage.

* Ne vous rasez pas si la grille ou le cordon
sont endommageés.

Comment remplacer les éléments du rasoir ?
La grille : Appuyez sur les boutons
d’éjection pour retirer la téte rasoir. Pour
retirer la grille, appuyez dessus (F). Pour en
insérer une nouvelle, mettez-la en place
par I'intérieur.

Le bloc couteaux : Pour retirer le bloc
couteaux, pressez-le et et tournez-le a 90°
(G1) puis le retirer. Pour mettre en place un
nouveau bloc couteaux, pressez-le sur le
socle a bloc couteaux et tournez le de 90°
(G2).

Les piéces de rechange (grille, bloc
couteaux) sont disponibles chez les
revendeurs Braun ou aupres des centres
service agrées Braun.



Pour les informations électriques, merci de
vous référer aux inscriptions sur le cordon spé-
cial. Le cordon spécial s’adapte automatique-
ment a tout courant alternatif dans le monde.

Respect de I’environnement

Ce produit contient des batteries
rechargeables. Afin de protéger E
I’environnement, ne jetez jamais —
I’appareil dans les ordures ménageres

a la fin de sa durée de vie. Remettez-le a
votre centre service agréé Braun ou déposez-
le dans des sites de récupération appropriés
conformément aux réglementations locales
ou nationales en vigueur.

Sujet a modification sans préavis.

Cet appareil est conforme aux normes
Européennes fixées par les Directives CE
2004/108/EC et la directive Basse

Tension 2006/95/EC.

Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur
ce produit, a partir de la date d‘achat.
Pendant la durée de la garantie, Braun
prendra gratuitement a sa charge la
réparation des vices de fabrication ou de
matiére en se réservant le droit de décider

si certaines pieces doivent étre réparées ou
si I‘appareil lui-méme doit étre échangé.
Cette garantie s‘étend a tous les pays ou cet
appareil est commercialisé par Braun ou son
distributeur exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages
occasionnés par une utilisation inadéquate
et I'usure normale. Cette garantie devient
caduque si des réparations ont été
effectuées par des personnes non agréées
par Braun et si des pieces de rechange ne
provenant pas de Braun ont été utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant
la période de garantie, retournez ou
rapportez |‘appareil ainsi que |‘attestation de
garantie a votre revendeur ou a un Centre
Service Agréé Braun.

Appelez au 08.10.30.97.80 (ou se référez a
http://www.braun.com/global/contact/
servicepartners/europe.country.html) pour
connaitre le Centre Service Agrée Braun le
plus proche de chez vous.

Clause spéciale pour la France

Outre la garantie contractuelle exposée ci-
dessus, nos clients bénéficient de la garantie
légale des vices cachés prévue aux articles
1641 et suivants du Code civil.
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Espanol

Nuestros productos estan fabricados para
reunir el mas alto nivel de calidad, funcionali-
dad y disefio. Esperamos que disfrute de su
Braun Silk-épil Xpressive.

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de utilizar el aparato y guardelas para
una posible consulta posterior.

La depiladora Braun Silk-épil Xpressive

ha sido disefiada para eliminar el vello no
deseado de la forma mas eficaz, suave y facil
posible. Su sistema de depilacion probado
elimina el vello de raiz, dejando la piel suave
durante semanas. Ademas, cuando el vello
vuelve a salir, crece fino y suave, sin los
efectos del afeitado tradicional.

El cabezal de depilacién de raiz esta com-
puesto por un conjunto Unico de 40 pinzas
y puntas SoftLift® para obtener una méaxima
eficacia. El accesorio del cabezal pivotante
se adapta perfectamente a las formas del
cuerpo, lo que permite eliminar mejor y de
forma mas minuciosa el vello mas corto. El
sistema de masaje (1a) estimula la piel antes
y después de la depilacion para minimizar al
maximo la sensacion de tirantez.

Accesorio de posicionamiento (1b) se ajusta
perfectamente al contorno de tu cuerpo, para
una sesion de depilacion rapida y placentera.
Asegura que la depiladora esta en la posicion
adecuada y con el maximo numero de pinzas
en contacto con la piel, permitiendo una
depilacion mas efectiva.

El cabezal de depilacién de corte de zonas
sensibles (8) esta especialmente disefiado
para una depilacion rapida y perfecta de las
axilas y de la linea del bikini.

Importante
* Por motivos de higiene, no comparta este
aparato con otras personas.
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¢ La depiladora esta provista de un cable
de conexion especial con un suministro
eléctrico integrado extra seguro de bajo
voltaje. No cambie ni manipule ninguna de
las partes de este cable de alimentacion,
ya que existe el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

o ‘<'| Este aparato se puede usar en el
m bafio o en la ducha. Por razones

de seguridad, se tiene que usar
siempre desenchufado.

e Este aparato no esta pensado para que lo
utilicen nifios o personas con capacidades
fisicas 0 mentales reducidas, excepto si lo
hacen bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad. Por norma
general, recomendamos que mantenga el
aparato fuera del alcance de los nifios.

e Cuando esté en marcha, el aparato no
debe estar nunca en contacto con el pelo
o con la cabeza, las pestafas, etc., para
evitar cualquier dafio personal y también
para impedir que se bloquee o que se
estropee.

e No utilice nunca el cabezal de depilaciéon
(2) sin una cubierta.

Informacion general sobre la depilacion
Todos los métodos de eliminacion del vello
de raiz pueden causar el crecimiento del vello
hacia dentro e irritacion cutanea (por ejemplo
picores, molestias, enrojecimiento de la piel)
dependiendo de las condiciones del vello y
de la piel. Esta es una reaccién normal que
deberia desaparecer de una forma rapida,
pero puede perdurar si se trata de las prime-
ras depilaciones de raiz o si tiene una piel
sensible.

Si al cabo de 36 horas la piel todavia esta
irritada, le recomendamos que acuda a su
médico. En general, la reaccion de la piel y la
sensacion de dolor tienden a disminuir de



forma considerable con el uso repetido de la
depiladora Silk-épil.

En algunos casos, se podria producir una
inflamacion cutéanea si alguna bacteria
penetrara en la piel (por ejemplo al deslizar el
aparato). Limpiar minuciosamente el cabezal
de la depiladora antes de cada uso minimiza
el riesgo de infeccion.

Para una informacion mas personalizada,

le aconsejamos que acuda a su médico.

En los supuestos siguientes, este aparato

solamente puede ser utilizado previa

consulta a su médico:

— eccema, heridas, reacciones inflamatorias
de la piel como foliculitis (foliculos de vello
purulentos), venas varicosas,

— alrededor de lunares,

— inmunidad de la piel reducida, por ejemplo
en casos de diabetes mellitus, embarazo,
enfermedad de Raynaud, hemofilia,
candidiasis o inmunodeficiencia.

Consejos utiles

Si usted no ha utilizado nunca una
depiladora, o si no se ha depilado desde
hace tiempo, es posible que su piel necesite
un tiempo para adaptarse a la depilacion.
Las molestias que se sienten al principio
disminuyen considerablemente con el uso
continuado del aparato, ya que la piel se
adapta al proceso de depilacion.

La depilaciéon es mas facil y menos molesta
cuando el vello mide entre 2 y 5 mm. Si el
vello es mas largo, le recomendamos que
primero se rasure y que, al cabo de 102
semanas, se depile el vello que ha vuelto a
crecer y que sera mas corto.

Si se depila por primera vez, es preferible
que lo haga por la noche, para que cualquier
posible enrojecimiento pueda desaparecer

durante la noche. Para aliviar la piel reco-
mendamos que se aplique crema corporal
después de la depilacion.

A veces, es posible que el vello fino que
vuelve a crecer no llegue a la superficie de la
piel. El uso regular de esponjas de masaje
(por ejemplo, después de ducharse) o los
peelings de exfoliacion ayudan a prevenir
que el vello se quede por dentro, ya que

la accién exfoliante suave elimina la capa
superior de la piel, permitiendo que el

vello fino pueda llegar hasta la superficie
cutanea.

Descripcioén

1a Sistema de masaje

1b Accesorio de posicionamiento

2 Cabezal de depilacion de raiz

3  Luz «smartlight»

4 Interruptor con dispositivo de bloqueo
(4a)

5a Indicador de carga

5b Indicador de bateria baja

6 Botdn de expulsion

7 Cable especial de conexion

8 Cabezal de depilacién de corte de zonas
sensibles con accesorio OptiTrim

Carga

e Antes de utilizar la depiladora, debe
cargarla. Para un mayor rendimiento
aconsejamos que siempre la utilice con la
bateria totalmente cargada.Con el cable
especial de conexion, conecte el aparato a
la toma de corriente con el motor apagado.
Tiempo de carga: aproximadamente 1 hora.

e El indicador de carga de color verde (5a)
parpadea para indicar que la depiladora se
esta cargando. Cuando la bateria esta
totalmente cargada el indicador de carga
permanece iluminado. Cuando la bateria
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esté totalmente cargada, utilice el aparato
sin el cable.

Cuando de indicador de bateria baja (5b)
se ponga de color rojo conecte el aparato
con el cable especial de conexion a la
toma de corriente en el modo «recarga».
Una carga de bateria completa supone
hasta 40 minutos de funcionamiento sin
cable. La capacidad maxima de la bateria
solamente se puede conseguir después de
varios ciclos de carga/descarga.

La mejor temperatura ambiental para
cargar la bateria es entre 5 °C y 35 °C.
Como medida de seguridad en el caso
poco probable de recalentamiento del
aparato, los indicadores parpadean (verde/
rojo). Si esto ocurre, después de enfriarse,
el aparato seguira cargandose con la luz
verde encendida.

Preparacion para ...

uso en seco

Es preferible que la piel esté secay no
contenga restos de crema.

...uso en humedo

El aparato se puede usar sobre la piel
mojada, incluso debajo de un chorro de agua
corriente. Asegurese que la piel esta muy
mojada para conseguir codiciones 6ptimas
de deslizamiento de la depiladora. En
adicion, puede aplicar un poco de gel de
ducha para tener una piel suave después de
la depilacion en humedo.

Antes de utilizarla, asegurese de que la
depiladora esta limpia.

Compruebe siempre que el cabezal de
depilacion de raiz lleve un accesorio.

Para cambiar los accesorios, presione por
los lados y tire para sacarlas.

Para cambiar los cabezales, pulse el botén
de expulsion (6).
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A Como depilarse
1 Puesta en marcha

Pulse uno de los dispositivos de
bloqueo (4a) y gire el interruptor en el
sentido de las agujas del reloj hasta la
posicion 2 (ajuste 6ptimo). Para reducir
la velocidad, elija la posicion 1 (ajuste
suave).

La luz «smartlight» se enciende al
instante y permanece encendida
mientras el aparato esta en funciona-
miento. Reproduce casi las mismas
condiciones que la luz de dia, dejando
al descubierto incluso el vello mas fino
y proporcionando asi un mayor control
para poder conseguir una depilacién
eficaz.

2 Coémo manejar la depiladora

Estire siempre la superficie de la piel
para depilarse.

Compruebe siempre que la zona
depiladora que se encuentra entre los
rodillos de masaje (1a) esta en contacto
con su piel. La cubiertas giratorias se
adaptan automaticamente al contorno
de la piel.

Mueva el aparato de forma lenta y
continuada, sin ejercer presion, en
sentido contrario al del crecimiento del
vello y en la direccién del interruptor.
Como el vello puede crecer en distintas
direcciones, también puede ser Util
mover la depiladora en varias direccio-
nes para obtener resultados 6ptimos.

El movimiento pulsétil de los rodillos de
masaje estimula y relaja la piel para que
la depilacion resulte mas suave.

Si usted ya esta habituada a la sensa-
cion de la depilacion y prefiere eliminar
el vello de un modo mas rapido, coloque
el accesorio de posicionamiento (1b)
sustituyendo el sistema de masaje (1a).



3 Depilacion de las piernas
Depilese las piernas empezando por la
parte inferior y en direccion ascendente.
Cuando se depile la parte posterior de las
rodillas, mantenga las piernas estiradas y
rectas.

4 Depilacién de las axilas y de la linea
del bikini
Recuerde que estas zonas son particular-
mente sensibles al dolor, especialmente
al principio. Con el uso continuado de
la depiladora, la sensacion de dolor va
disminuyendo. Para mas tranquilidad,
asegurese de que el vello tiene la longitud
6ptima, entre 2 y 5 mm.
Antes de depilarse, limpie cuidadosamente
toda la zona para eliminar residuos (como
desodorante). Después séquela con
una toalla. Cuando se depile las axilas,
mantenga los brazos levantados para que
la piel se estire y mueva el aparato en
diferentes direcciones. Como la piel estara
mas sensible justo después de la depila-
cion, evite utilizar sustancias irritantes
como desodorantes con alcohol.

Proteccion del recalentamiento

Como medida de seguridad en el caso poco
probable de recalentamiento del aparato,
puede ocurrir que el aparato se apague auto-
maticamente y los indicadores parpadeen
(rojo/verde). En este caso, simplemente
cambie el botén a «0» y deje que el aparato
se enfrie.

Limpieza del cabezal de depilacion
Después de cada uso, desenchufe la depila-
dora. La limpieza regular asegura un mejor
rendimiento.

Limpieza con cepillo:
5 Retire la cubierta y cepillela.

6 Limpie a conciencia las pinzas de la parte
posterior del cabezal de depilaciéon con el
cepillo humedecido con alcohol. Mientras
hace esto, gire el dispositivo de las pinzas
manualmente. Este método de limpieza
garantiza las mejores condiciones de
higiene en el cabezal de depilacion.

Limpieza con agua corriente:

7 Retire la cubierta. Sostenga el aparato con
el cabezal de depilacion debajo del agua
corriente. Después pulse el boton de
expulsion (6) para sacar el cabezal de
depilacion (2). Agite fuerte tanto el cabezal
de depilacién como la depiladora, para
asegurarse de que no ha quedado agua en
su interior. Deje que se sequen. Antes de
volverlos a acoplar, compruebe que se han
secado completamente.

B Cémo utilizar el cabezal de
corte

Peine OptiTrim

Hoja rasuradora

Dispositivo de recorte

Botones de extraccion del cabezal
Selector de recorte/rasurado
Blogue multi-cuchilla

Base del cabezal de corte

Q "0 Q000D

Rasurar

e Coloque el cabezal de corte (8) encajan-
dolo.

e Pulsando uno de los dispositivos de
bloqueo, gire el interruptor en el sentido
de las agujas del reloj hasta dejarlo en la
posicién 2.

e Compruebe que el selector de recorte/
rasurado estd en la posicion «shave».

e Para obtener un mejor resultado,
asegurese siempre de tanto la hoja
rasuradora (b) como el dispositivo de
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recorte (c) estan en contacto con la piel

(A). Manteniendo la piel estirada (B), mueva
suavemente el aparato en la direccion
contraria a la del vello. El dispositivo de
recorte primero levanta todo el vello largo
y después lo recorta. A continuacion, la
suave hoja de rasurado se encarga de
eliminar cualquier imperfeccion que haya
podido quedar.

e Al recortar o rasurar el vello de zonas
sensibles, asegurese de que siempre
mantiene la piel estirada para evitar
hacerse dafio.

Corte del contorno

Para cortar lineas y contornos precisos,
bloquee el dispositivo de recorte de vello
largo moviendo el selector de recorte/
rasurado (e) a la posicién «trim» (C1).

Pre-corte del vello para la depilacion

Si lo que usted desea es pre-cortar el vello
para obtener la medida ideal para la depila-
cién, coloque el peine OptiTrim (a) en el
cabezal de corte. Coloque el selector de
recorte/rasurado en la posicién «trim».
Mantenga la depiladora con el peine OptiTrim
en posicion horizontal sobre la piel. Muévala
con las puntas del peine en sentido contrario
al del crecimiento del vello, tal como se
muestra en la imagen C2.

Como el vello no crece siempre en la misma
direccion, mueva también el aparato ligera-
mente en diagonal o en diferentes direccio-
nes para obtener un mejor resultado.

Limpieza del cabezal de corte
Después de cada uso, desenchufe la
depiladora.

Limpieza con cepillo
e Pulse los botones de extraccion del
cabezal (d) para sacar el cabezal de corte
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(D1). Golpee suavemente la parte inferior
del cabezal rasurador sobre una superficie
plana (no la hoja rasuradora).

e Cepille el bloque multi-cuchilla y el interior
del cabezal de corte. Sin embargo, no
limpie la lamina con el cepillo ya que la
podria dafar.

Limpieza con agua corriente

Pulse los botones de extraccion del cabezal
(d) para sacar el cabezal de corte. Aclare el
cabezal de corte y bloque multi-cuchilla por
separado con agua corriente (D2). Deje que
el bloque multi-cuchilla y la montura de la
hoja se sequen por separado antes de
volverlos a acoplar.

Como mantener el cabezal de corte en

perfecto estado

e | os componentes rasuradores deben
lubricarse regularmente cada 3 meses (E).
Si usted efectua la limpieza del cabezal
de corte con agua, es necesario que lo
lubrique después de cada lavado.

e Aplique un poco de aceite especial para
maquinas o vaselina en la hoja rasuradora
y en las piezas metalicas del dispositivo
de corte de vello largo. Después saque el
cabezal de corte y apliquele también un
poco de vaselina, tal como muestra la
imagen (E).

® La hoja rasuradora y el bloque multi-
cuchilla son componentes de precision
que se desgastan con el tiempo.
Para mantener un resultado de rasuracion
6ptimo, cambie la hoja y el bloque de
corte cuando vea que el rendimiento de
la depiladora empieza a disminuir.

¢ No utilice el aparato si la hoja o el cable
estan dafados.

Coémo cambiar los componentes rasuradores
Hoja rasuradora: Pulse los botones de




extraccion para sacar el cabezal de corte.
Para quitar la hoja rasuradora, presione la
montura de la hoja (F). Para poner una hoja
nueva, introdlizcala desde el interior del
cabezal de corte.

Bloque de corte: Para sacar el bloque
multi-cuchilla, pulse, gire 90° (G1) y tire.
Para poner uno nuevo, coléquelo
presionando en el soporte del bloque y
gire 90° (G2).

Pude encontrar componentes de recambio
(hoja rasuradora y bloque multi-cuchilla) en
las tiendas especializadas o en los Centros
de Atencion al Cliente de Braun.

Para mas informacién acerca de las
especificaciones eléctricas, consulte el
apartado del cable de conexion especial.

El cable de conexion especial se adapta
automaticamente a cualquier tipo de voltaje
de CA.

Informacion medioambiental

Este producto contiene baterias
recargables. Para preservar el medio
ambiente, no tire este producto a la
basura al final de su vida util. Para
reemplazarla puede acudir a un Centro de
Asistencia Técnica Braun o a los puntos de
recogida habilitados por los ayuntamientos.

)z

Sujeto a cambios sin previo aviso.

Este aparelho cumpre com a directiva
EMC 2004/108/EC e com a Regula-
mentacao de Baixa Voltagem
(2006/95/EC).

ce

Garantia

Braun concede a este producto 2 afios de
garantia a partir de la fecha de compra.
Dentro del periodo de garantia, subsana-
remos, sin cargo alguno, cualquier defecto
del aparato imputable tanto a los materiales
como a la fabricacion, ya sea reparando,
sustituyendo piezas, o facilitando un aparato
nuevo segun nuestro criterio.

La garantia no ampara averias por uso
indebido, funcionamiento a distinto voltaje
del indicado, conexién a un enchufe
inadecuado, rotura, desgaste normal por el
uso que causen defectos o una disminucion
en el valor o funcionamiento del producto.
La garantia perdera su efecto en caso de ser
efectuadas reparaciones por personas no
autorizadas, o si no son utilizados recambios
originales de Braun.

La garantia solamente tendra validez si la
fecha de compra es confirmada mediante la
factura o el albaran de compra correspon-
diente.

Esta garantia tiene validez en todos los
paises donde este producto sea distribuido
por Braun o por un distribuidor asignado por
Braun.

En caso de reclamacion bajo esta garantia,
dirijase al Servicio de Asistencia Técnica de
Braun mas cercano.

Solo para Espaina

Servicio al consumidor: Para localizar a su
Servicio Braun mas cercano o en el caso

de que tenga Vd. alguna duda referente al
funcionamiento de este producto, le rogamos
contacte con el teléfono de este servicio

901 11 61 84.
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Italiano

Nello studio dei nostri prodotti perseguiamo
sempre tre obiettivi: qualita, funzionalita e
design. Ci auguriamo cheil vostro nuovo
Silk-épil Xpressive soddisfi pienamente le
vostre esigenze.

Di seguito troverete alcune informazioni
utili che vi consentiranno di utilizzare
I’apparecchio in modo appropriato. Prima
dell’'utilizzo leggete attentamente tutte le
istruzioni.

Braun Silk-épil Xpressive & stato specificata-
mente disegnato per rendere I’epilazione il
piu possibile efficace, delicata e facile.

Il suo testato sistema di epilazione rimuove

i peli alla radice, lasciando la pelle liscia per
settimane. |l pelo ricresce sottile e morbido
e non ci saranno piu peli incarniti.

La testina epilatrice € dotata di 40 pinzette
non allineate e delle puntine SoftLift® per una
efficienza senza precedenti. L’accessorio
oscillante si adatta ai contorni del corpo, per
una una veloce e accurata rimozione dei peli.
Il sistema massaggiante (1a) stimola la pelle
stimola delicatamente la pelle prima e la
rilassa dopo, per minimizzare la sensazione
di fastidio dovuta all’epilazione.

L' accessorio Efficiency (1b) assicura il
massimo contatto con la pelle, per una
veloce epilazione, e la posizione ottimale
d’utilizzo, grazie alla suo movimento
oscillante.

La testina rasoio (8) € specificatamente
disegnata per una veloce e profonda rasatura
delle ascelle e della zona bikini.

Importante
® Per motivi igienici, non condividere questo
apparecchio con altre persone.
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e Questo apparecchio € provvisto di un cavo
elettrico speciale con una funzione
integrata di fornitura elettrica a basso
voltaggio. Non cambiare o manipolare
alcuna sua parte. Altrimenti potrebbe
esserci il rischio di shock elettrico.

° ’<] Questo apparecchio € adatto per
m un’utilizzo durante il bagno o la

doccia. Per ragioni di sicurezza
puo essere utilizzato solamente
con il filo non attaccato alla
corrente.

e Per ragioni di sicurezza I’apparecchio
deve essere tenuto fuori dalla portata dei
bambini o da persone con ridotte capacita
mentali o fisiche, se non sotto la super-
visione di una persona responsabile per la
loro sicurezza. In generale, raccoman-
diamo che I'apparecchio venga tenuto
lontano dalla portata dei bambini.

e Quando ¢ acceso, I'apparecchio non deve
mai venire a contatto con capelli, ciglia,
nastri per capelli, etc. per evitare ogni
pericolo e per non danneggiare I'apparec-
chio stesso.

e Non utlizzare mai la testina epilatrice senza
accessori.

Informazioni generali sull’epilazione

Tutti i metodi di rimozione dei peli alla radice
possono talvolta causare la crescita di peli
sotto pelle o piccoli arrossamenti a seconda
delle condizioni della vostra pelle e del tipo di
peli. Si tratta di una normale reazione che
dovrebbe scomparire velocemente, ma che
potrebbe essere piu evidente nel caso di
prima epilazione o di pelle sensibile.

Se dopo 36 ore la pelle risultera ancora
irritata, vi consigliamo di consultare il vostro
medico. In generale, la sensazione di fastidio
e I'irritazione della pelle tendono a diminuire
considerevolmente negli utilizzi successivi.



In alcuni casi le piccole lesioni causate
dall’epilazione possono provocare inflamma-
zioni a causa della penetrazione di batteri
nella pelle (ad es. quando si fa scorrere
I’apparecchio sulla pelle). La pulizia accurata
della testina epilatrice prima di ogni utilizzo
riduce notevolmente il rischio di infezioni.

Per qualsiasi dubbio consultate il vostro
medico. Nei seguenti casi I’'apparecchio
dovra essere utilizzato solo dopo aver
consultato il medico:

— eczema, ferite, reazioni inflammatorie della
pelle come follicolite (inflammazione del
follicolo del pelo) e vene varicose,

— intorno ai nei,

— nei casi di ridotta immunita della pelle, ad
esempio diabete mellito, durante la gravi-
danza, malattia di Raynaud,

— emofilia o sindrome di immunodeficienza.

Consigli utili

Se non avete mai utilizzato un epilatore fino
ad oggi, 0 se non vi siete epliate per un lungo
periodo, la capacita di adattamento all’epila-
zione da parte della pelle potrebbe richiedere
un po di tempo. Il fastidio che si prova
all’inizio diminuira considerevolmente con

un utilizzo ripetuto finche la vostra pelle si
abituera all’epilazione.

L’epilazione ¢ piu facile e confortevole se i
peli sono della lunghezza ottimale di 2-5 mm.
Se i peli sono piu lunghi, si raccomanda di
radersi e di aspettare la ricrescita prima di
iniziare I'epilazione.

All’inizio & consigliabile epilarsi la sera, in
modo che il rossore possa scomparire
durante la notte. Dopo I’epilazione, vi
consigliamo di applicare una crema idratante
per rendere la pelle pit morbida e lenire la
leggera irritazione.

E’ possibile che i peli piu sottili riscrescendo
rimangano sotto pelle. Per prevenire questo
problema consigliamo di usare spugne da
massaggio (per esempio dopo la doccia)
oppure prodotti per il peeling. Con una leg-
gera azione di sfregamento, lo strato di pelle
superiore viene rimosso ed i peli piu sottili
possono uscire in superficie.

Descrizione

1a Sistema massaggiante

1b Accessorio Efficiency

2 Testina epilatrice

3 «smartlight»

4 Interruttore (4a)

5a Luce di carica

5b Luce di bassa carica

6 Pulsante dirilascio

7 Cavo elettrico speciale

8 Testina rasoio con accessorio OptiTrim

Carica

® Prima di usarlo, mettere in carica
I’apparecchio. Per risultati ottimali, si
consiglia di usare sempre I’ apparecchio
quando ¢ in piena carica. Utilizzare il cavo
in dotazione, collegare I’'apparecchio alla
presa della corrente con il motore spento.
Il tempo di ricarica ¢ di circa 1 ora.

e Laluce verde che indica il livello di carica
(5a) si illumina a intermittenza ad indicare
che I’epilatore & sotto carica. Quando la
batteria & totalmente ricaricata, la luce
rimane accesa permanentemente. Una
volta completamente ricaricato, utilizzare
I’apparecchio senza cavo.

e Quando la luce rossa di carica (5b) si
accende, collegare I'apparecchio ad una
presa di corrente attraverso il cavo
speciale per ricaricare.

e Una carica completa permette fino a
40 minuti di uso senza cavo. La massima
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capacita di batteria verra raggiunta solo
dopo numerosi cicli di carica/scarica.

¢ Latemperatura ottimale dell’ambiente per
la caricaetrai5°Cei35°C.

e Per ragioni di sicurezza per evitare
I'improbabile possibilita che I'apparecchio
si surriscaldi, puo accadere che le luci
della carica lampeggino (rosso/verde).
Dopo il raffreddamento, I'apparecchio
continuera a ricaricarsi con la luce verde
della ricarica lampeggiante.

Prepararsi all’uso ...

... all’asciutto
La vostra pelle deve essere asciutta e priva di
residui oleosi o di crema.

... in acqua

L’apparecchio puo essere utilizzato sulla
pelle umida, anche sotto I'acqua corrente.
Assicurarsi che la pelle sia davvero umida per
ottenere ottime condizioni di scivolamento
per I'apparecchio. Si potrebbero inoltre
applicare gel da doccia sulla pelle inumidita
per risultati che lasceranno la pelle
splendidamente morbida e liscia dopo
I’epilazione in acqua.

* Prima dell’'uso, assicuratevi che la testina
epilatrice sia pulita.

e Accertatevi sempre che sulla testina epila-
trice (2) vi sia un accessorio (1).

e Per cambiare gli accessori, premere i pul-
santi ai lati e rimuovere.

e Per cambiare testine, premere il pulsante
di rilascio (6).

A Come epilare

1 Accensione
e Per accendere I'apparecchio portate
Iinterruttore sulla posizione 2 (posizione
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ottimo). Per una velocita ridotta, scegliere
la posizione 1 (posizione morbido).

e La «smartlight» si illumina immediata-
mente e brilla finché I'apparecchio
rimane acceso. Riproduce una luce
quasi diurna, rivelando anche i peli piu
sottili e favorisce un miglior controllo per
una piu efficiente epilazione.

Come utilizzare I’'apparecchio

e Tendere sempre la pelle quando si usa
I’epilatore.

e Assicurarsi sempre che |'area da epliare
tra i rulli massaggianti sia in contatto con
la vostra pelle.

® |’accessorio oscillante si adatta auto-
maticamente ai profili del vostro corpo.

e Guidare I'apparecchio con un movi-

mento lento e continuo, senza esercitare

pressione, contropelo mantenendo

I’interruttore verso di voi. Poiché i peli

crescono in direzioni diverse, € utile

guidare I'apparecchio in diverse direzioni
per ottenere risultati ottimali. | movimenti
pulsanti dei rulli massaggianti stimolano

e rilassano la pelle per una epilazione

delicata.

Se siete abituate all’epilazione e preferite

una rimozione piu veloce, applicare

I’accessorio Efficiency (1b) al posto del

sistema massaggiante (1a).

Epilazione delle gambe

Epilatevi procedendo dal basso verso
I’alto. Durante I’epilazione dietro il
ginocchio, tenete la gamba allungata e
tesa.

Epilazione sotto le ascelle e nella zona
bikini

Queste zone sono particolarmente sensibili
al dolore, soprattutto all’inizio. La sensa-
zione di dolore comunque diminuisce con



I’utilizzo ripetuto. Per un maggior comfort,
assicuratevi che i peli siano della lunghez-
za ottimale di 2-5 mm.

Prima dell’epilazione pulite completamente

le rispettive zone per rimuovere qualsiasi
residuo (come il deodorante). Asciugate
accuratamente, tamponando con una
salvietta. Durante I'epilazione sotto le
ascelle, mantenete il braccio sollevato e
guidate I'apparecchio in diverse direzioni.
Per evitare irritazioni, evitate di utilizzare
deodoranti o alcohol immediatamente
dopo I’epilazione.

Protezione dal surriscaldamento

Per ragioni di sicurezza per evitare
I’improbabile possibilita che I’'apparecchio
si surriscaldi, puo accadere che si spenga
automaticamente e che le luci della carica
lampeggino (rosso/verde). In questo caso,
riportare I'interruttore sulla posizione «0» e
lasciare che I'apparecchio si raffreddi.

Come pulire le testine epilatrici

Dopo ogni utilizzo, spegnete 'apparecchio.
Una regolare pulizia assicura un miglior
funzionamento.

Pulizia con lo spazzolino:

5 Rimuovere gli accessori e pulirli con uno
spazzolino.

6 Per pulire I'’elemento pinzette, utilizzate
lo spazzolino in dotazione insieme a
dell’alcohol. Durante la pulizia, potete far

ruotare gli elementi pinzetta manualmente.

Questo metodo di pulizia assicura le
migliori condizioni igieniche per la testina
epilatrice.

Pulizia sotto acqua corrente:

7 Rimuovere gli accessori. Tenere I'apparec-

chio con la testina epilatrice sotto 'acqua
corrente. Premere il pulsante di rilascio (6)

per rimuovere la testina epilatrice (2).
Scuotere bene entrambi, sia la testina
epilatrice che I'apparecchio per accertarsi
che I’'acqua possa sgoccioliare.

B Come usare la testina rasoio

Q 0 Q00 0T®

Pettine OptiTrim

Lamina

Trimmer

Pulsanti di rilascio della testina
Selezione regola/rade (trim/shave)
Blocco coltelli

Base della testina rasoio

Rasatura

Mettere I'accessorio (8) sulla testina rasoio,
premere fino a sentire un click (I’accessorio
per la regolazione dei peli lunghi deve
rimanere davanti).

Premere il pulsante di chiusura, portate
I'interruttore sulla posizione 2.

Assicuratevi che il selettore trim/shave (e)
sia sulla posizione «shave».

Per ottenere i migliori risultati, accertatevi
che entrambi, la lamina rasoio (b) e il
trimmer (c), siano a contatto con la pelle
(A). Tenendo la pelle ben tesa (B), muovere
lentamente I’'apparecchio in direzione
contro pelo. Il timmer dapprima alza tutti

i peli lunghi e poi li taglia. Inoltre la lamina
flessibile completa la rasatura.

Quando si radono o si regolano le
lunghezze nelle aree sensibili, assicuratevi
di tenere la pelle ben tesa per evitare
infortuni.

Regolare il contorno

Per regolare in maniera precisa i contorni,
bloccare il trimmer per i peli lunghi spostando
il selettore trim/shave (e) sulla posizione
«trim» (C1).
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Pre rasatura per I'epilazione

Se decidete di pre-rasare i peli portandoli alla
lunghezza ideale per I'epilazione, utilizzate
I’accessorio OptiTrim (a) sulla testina rasoio.
Spostare il selettore trim/shave (e) sulla
posizione «trim».

Tenere I'apparecchio con il pettine OptiTrim
assicurandovi che la superficie del pettine
sia appoggiata sulla pelle. Guidare I'appa-
recchio mantenendo contro pelo i denti del
pettine come indicato nella figura C2.

N.B. Dal momento che i peli non ricrescono
sempre nella stessa direzione, guidare
I’apparecchio leggermente in diagonale o in
direzioni diverse per ottenere i migliori
risultati.

Pulitura della testina rasoio
Dopo ogni utilizzo, disconnettere I’'apparec-
chio.

Pulizia con la spazzolina

e Premere i pulsanti di rilascio (d) e rimuo-
vere la testina rasoio (D1). Appoggiare la
lamina su una superficie piatta.

e Spazzolare il blocco coltelli e I'area sotto-
stante. Attenzione: la lamina € una parte
molto delicata che non deve essere pulita
con la spazzolina.

Pulizia con I'acqua
Premere i pulsanti di rilascio (d) e rimuovere

la testina rasoio. Risciacquare la testina
rasoio e il blocco coltelli separatamente sotto
I’acqua corrente (D2). Lasciare asciugare il
blocco coltelli e la lamina separatamente
prima di riattaccarli.

Mantenere la testina rasoio in ottime

condizioni

e |e parti di rasatura devono essere lubrifi-
cate ogni 3 mesi (E) Se generalmente pulite
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la testina rasoio sotto I'acqua corrente,

vi preghiamo di lubrificarla dopo ogni
pulizia. Applicare dell’olio da utilizzare per
le macchine da cucire o della vaselina per
la lamina e le parti metalliche del trimmer.

e Poi rimuovere la testina rasoio e applicare
una piccolissima dose di vaselina come
mostrato nella figura (E).

e Lalamina e il blocco coltelli sono parti di
precisione che, con il tempo, si rovinano.
Per mantenerle in condizioni ottimali,
sostituire la lamina e il blocco coltelli
quando si nota una ridotta performance di
rasatura.

¢ Non usare I'apparecchio con una lamina o
il cordone rovinato.

Come sostituire le parti del rasoio

Lamina: premere i pulsanti di rilascio e
rimuovere la testina rasoio. Per rimuovere
la lamina, premere la struttura della lamina
(F). Montarne una nuova, inserirla dall’in-
terno della testina rasoio.

Blocco coltelli: per rimuovere il blocco
coltelli, premere e ruotare a 90° (G1), poi
sollevarlo. Per metterne uno nuovo,
spingerlo sul supporto del blocco coltelli e
girarlo a 90° (G2).

Le parti di ricambio (lamina e blocco coltelli)
possono essere richieste presso i centri di
assistenza Braun.

Per specifiche elettriche, vi invitiamo a
leggere cio che & stampato sul cavo elettrico.
Questo speciale cavo elettrico si adatta
automaticamente a ogni voltaggio AC
mondiale.



Protezione dell‘ambiente

Il prodotto contiene batterie ricaricabili.
Nel rispetto dell'ambiente non gettare
le batterie usate insieme ai normali
rifiuti domestici, ma utilizzare gli
appositi contenitori o riconsegnarle al
piu vicino Centro di Assistenza Braun.

Salvo cambiamenti.

Questo prodotto € conforme alle
normative EMC come stabilito dalla
direttiva CE 2004/108 e alla Direttiva
Bassa Tensione (CE 2006/95).

ce

Garanzia
Braun fornisce una garanzia valevole per la
durata di 2 anni dalla data di acquisto.

Nel periodo di garanzia verranno eliminati,
gratuitamente, i guasti dell’apparecchio
conseguenti a difetti di fabbrica o di materiali,
sia riparando il prodotto sia sostituendo, se
necessario, I'intero apparecchio.

Tale garanzia non copre: danni derivanti
dall’'uso improprio del prodotto, la normale
usura conseguente al funzionamento dello
stesso, i difetti che hanno un effetto
trascurabile sul valore o sul funzionamento
dell’apparecchio.

La garanzia decade se vengono effettuate
riparazioni da soggetti non autorizzati o con
parti non originali Braun.

Per accedere al servizio durante il periodo
di garanzia, & necessario consegnare o far
pervenire il prodotto integro, insieme allo
scontrino di acquisto, ad un centro di
assistenza autorizzato Braun.

Contattare il numero 02/6678623 per avere

informazioni sul Centro di assistenza
autorizzato Braun piu vicino.
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Nederlands

Onze produkten zijn ontworpen om te
voldoen aan de hoogste eisen van kwaliteit,
functionaliteit en design. Wij wensen u veel
plezier met het gebruik van uw Braun Silk-épil
Xpressive.

Lees eerst zorgvuldig de gehele gebruiks-
aanwijzing voordat u het apparaat in gebruik
neemt en bewaar deze als naslagwerk.

Braun Silk-épil Xpressive is ontworpen om
het verwijderen van haartjes zo efficiént,
zacht en makkelijk mogelijk te maken.

Het bewezen epileersysteem verwijdert
haartjes vanaf de wortel voor een weken-
lange gladde huid. De haartjes die terug-
groeien, voelen fijn en zacht aan, dus geen
stoppels meer.

Het epileerhoofd met het SoftLift® systeem
bevat 40 pincetjes die op een unieke wijze
gepositioneerd zijn waardoor meer haartjes
in een enkele beweging worden verwijderd,
voor ongekende efficiéntie. Het zwenkende
hoofd past zich automatisch aan aan de
contouren van het lichaam, voor een nauw-
keurige verwijdering van zelfs de kortste
haartjes. Het massage systeem (1a) stimu-
leert de huid voor het epileren en verzacht de
huid nadat de haartjes zijn verwijderd, voor
extra zacht epileren.

De Efficiency clip (1b) voor snel epileren
garandeert maximaal contact met de huid
doordat het zwenkende hoofd altijd voor een
optimale gebruikspositie zorgt.

Het scheerhoofd (8) is speciaal ontworpen
voor het snel en glad scheren van oksels en
bikinilijn.

Belangrijk

e Om hygiénische redenen, dient u dit appa-
raat niet te delen met andere personen.
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¢ Dit apparaat is voorzien van een speciaal
snoer met geintegreerd Veiligheids Laag
Voltage aanpassingssysteem.

Om deze reden mag u geen enkel onder-
deel vervangen of bewerken, om het risico
van een elektrische schok te voorkomen.

. ’<] Dit apparaat is geschikt om te
m gebruiken in bad of onder de

douche. Wegens veiligheids-
redenen kan het alleen snoerloos
gebruikt worden.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen of personen met verminder-
de psychische of mentale capaciteiten,
tenzij zij het apparaat gebruiken onder
toezicht van een persoon verantwoordelijk
voor hun veiligheid. Over het algemeen
raden wij aan dit apparaat buiten bereik
van kinderen te houden.

* Houd het apparaat tijdens gebruik op
veilige afstand van het hoofdhaar, wenk-
brauwen, haarlinten etc. om verwondingen
en blokkeren of beschadigen van het
apparaat te voorkomen.

e Gebruik het epileerhoofd (2) nooit zonder
opzetstuk.

Algemene informatie over epileren

Alle ontharingsmethoden waarbij haartjes
vanaf de wortel worden verwijderd kunnen
leiden tot ingegroeide haartjes en huidirritatie
(bijv. jeuk, branderig gevoel of roodheid van
de huid) afhankelijk van de conditie van de
huid en haartjes.

Dit is een normale reactie die snel weer
verdwijnt. Wanneer u voor het eerst epileert
of wanneer u een gevoelige huid heeft, kan
de reactie op het epileren echter iets sterker
zijn.

Als na 36 uur de huid nog steeds geirriteerd
is, dan is het raadzaam uw arts te raad-
plegen. Over het algemeen verdwijnen



huidirritatie en het gevoel van pijn vanzelf
als u de Silk-épil regelmatig gebruikt.

In sommige gevallen kan een ontsteking
van de huid ontstaan wanneer bacterién de
huid binnendringen (bijv. door het bewegen
van het apparaat over de huid). Grondige
reiniging van het epileerhoofd voor elk
gebruik beperkt het risico van infectie tot
een minimum.

Raadpleeg bij twijfel omtrent het gebruik van
dit apparaat uw huisarts. In de volgende
gevallen mag u dit apparaat alleen gebruiken
nadat u een arts heeft geraadpleegd:

— eczeem, wondjes, onstekingen van de huid
zoals folliculitis (etterende haarfollikel),
spataderen,

— verdikte moederviekken,

— verminderde immuniteit van de huid, bijv.
suikerziekte, tijdens de zwangerschap, bij
de ziekte van Raynaud, hemofilie, candida
schimmelinfectie of immuunziekten.

Handige tips

Indien u nog nooit eerder heeft geépileerd, of
wanneer u langere tijd niet geépileerd heeft,
kan het enige tijd duren voor uw huid gewend
is aan het gevoel van epileren. Eventuele
irritatie bij het starten met epileren zal bij
herhaaldelijk gebruik aanzienlijk verminderen
zodra de huid gewend raakt aan het epileer-
gevoel.

Epileren gaat makkelijker en voelt prettiger
aan wanneer de haartjes tussen 2 en 5 mm
lang zijn. Indien de haartjes langer zijn is het
aan te raden deze eerst af te scheren en de
korte, teruggroeiende haartjes na 1-2 weken
te epileren.

Wanneer u begint met epileren is het raad-
zaam om ’s avonds te ontharen zodat moge-

lijke huidirritatie ’s nachts weg kan trekken.
Wij raden aan om na het epileren een
vochtinbrengende creme aan te brengen om
de huid te kalmeren.

Het kan voorkomen dat teruggroeiende fijne
haartjes niet door de huidoppervlakte kunnen
komen. Regelmatig gebruik van een massage
spons (bijv. na het douchen) of huidpeeling
helpt het ingroeien van haartjes voorkomen.
Door een zachte scrubbeweging wordt de
bovenste huidlaag verwijderd en kunnen fijne
haartjes door de huidopperviakte groeien.

Beschrijving

1a Massage systeem

1b Efficiency clip

2 Epileerhoofd

3 «smartlight»

4 Schakelaar met vergrendelingsknoppen (4a)
5a Oplaad indicatielampje

5b Lage capaciteit indicatielampje

6 Ontgrendelingsknop

7 Speciaal snoer

8 Scheerhoofd met OptiTrim opzetstuk

Opladen

® |aad het apparaat voor gebruik op. Voor
het beste resultaat raden wij aan altijd met
een volledig opgeladen apparaat aan de
slag te gaan. Gebruik de speciale snoerset
en schakel het apparaat uit voor u het
oplaadt. Het duurt ongeveer een uur voor
het apparaat helemaal is opgeladen.

¢ Als het groene lampje (5a) knippert,
betekent dat dat de Silk-épil Xpressive aan
het opladen is. Als de batterij helemaal
opgeladen is, brandt het groene lampje
zonder te knipperen. Eenmaal opgeladen,
dient het apparaat snoerloos gebruikt te
worden.

39



¢ Als het rode lampje (5b) knippert, betekent
dat dat het apparaat opgeladen moet
worden. Sluit het apparaat dan weer aan
op een stopcontact met de speciale
snoerset.

® Als de batterij volledig is opgeladen kunt u
het apparaat zo’n 40 minuten snoerloos
gebruiken. De maximumcapaciteit van de
batterij wordt pas bereikt na enkele malen
opladen en gebruiken.

e De beste temperatuur om het apparaat op
te laden ligt tussen de 5 °C en 35 °C.

e Het kan gebeuren dat het groene en het
rode lampje tegelijkertijd gaan knipperen.
Dit is een ingebouwd veiligheids signaal
tegen oververhitting. Het apparaat schakelt
dan automatisch uit. Als het afkoelings-
proces is voltooid gaat het groene lampje
weer knipperen, wat betekent dat het
apparaat weer aan het opladen is.

De voorbereiding ...

... droog epileren
Uw huid moet droog zijn en vrij van vetten en
crémes.

... epileren in bad of douche

De silk-épil Xpressive 7381 WD is zeer
geschikt om nat te epileren, zelfs onder
stromend water. Zorg ervoor dat de huid
goed vochtig is zodat het apparaat optimaal
over de huid kan glijden. Breng eventueel wat
douchegel op de vochtige huid aan voor een
heerlijk zacht en glad resultaat.

e Zorg ervoor dat het epileerhoofd altijd
schoon is voor u het apparaat gaat
gebruiken.

e Zorg altijd dat er een opzetstuk (1) is
geplaatst op het epileerhoofd (2).

e Om de opzetstukken te verwisselen, drukt
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u op de ribbels aan de zijkant en trekt u het
opzetstuk van het epileerhoofd af.

¢ Om de hoofden te verwisselen, drukt u op
de ontgrendelingsknop (6).

A Epileren

1 Aanzetten

e Druk op één van de vergrendelings-
knoppen en draai de schakelaar met
de klok mee naar instelling 2 (optimale
instelling). Voor een langzamere snel-
heid, kiest u instelling 1 (zachte instel-
ling).

* Het «smartlight» zal direct gaan branden
en brandt zo lang het apparaat aange-
schakeld is. Het «smartlight» zorgt voor
zoveel licht dat zelfs de fijnste haartjes
zichtbaar worden, voor meer controle en
een zo efficiént mogelijke epilering.

2 Het apparaat bewegen

e Trek de huid altijd strak tijdens het
epileren.

e Zorg ervoor dat het epileergebied tussen
de massagerollers altijd contact heeft
met uw huid.

¢ De zwenkende opzetstukken passen
zich automatisch aan aan de contouren
van uw lichaam.

* Beweeg het apparaat met een lang-
zame, vloeiende beweging zonder
druk uit te oefenen tegen de haargroei
richting in, in de richting van de schake-
laar. Omdat haartjes in verschillende
richtingen kunnen groeien, kunt u het
epileerapparaat in verschillende
richtingen bewegen voor optimale
resultaten. De pulserende bewegingen
van de massagerollers stimuleren en
ontspannen de huid voor zachter
epileren.



¢ Indien u gewend bent aan het gevoel van
epileren, en u de haartjes sneller wilt ver-
wijderen, gebruikt u de Efficiency clip (1b)
in plaats van het massage systeem (1a).

Het regelmatig schoonmaken van het
apparaat verzekert u van betere prestaties.

Schoonmaken met het borsteltje:

5 Verwijder het opzetstuk en borstel deze

3 Epileren van benen
Epileer uw benen van onder naar boven.
Bij het epileren van de knieholte, dient u
uw been te strekken.

4 Epileren van oksels en bikinilijn
Let op: deze lichaamsdelen zijn zeker in
het begin zeer gevoelig voor pijn. Bij
herhaaldelijk gebruik zal het pijngevoel

afnemen. Voor meer comfort dient u ervoor

te zorgen dat de haartjes de optimale
lengte hebben (2-5 mm).

Voordat u gaat epileren, dient u het te
epileren gebied schoon te maken om
restjes van bijv deodorant te verwijderen.
Dep de huid daarna zachtjes droog met
een handdoek. Bij het epileren van de
oksels dient u de arm gestrekt omhoog te
houden en het apparaat in verschillende
richtingen te bewegen. Omdat de huid
direct na het epileren gevoelig kan zijn,
dient u het gebruik van irriterende
substanties zoals deodorants met alcohol
te vermijden.

Bescherming tegen oververhitting

Uit veiligheidsoverwegingen is het apparaat
uitgerust met een signaal tegen overver-
hitting. Mocht dit onverhoopt gebeuren dan
schakelt het apparaat automatisch uit en
gaan beide lampjes (rood en groen) knip-
peren. Zet het apparaat dan op stand 0 en
laat het afkoelen.

Het epileerhoofd schoonmaken
Trek na ieder gebruik de stekker uit het
stopcontact en het snoer uit het apparaat.

6

schoon.

Dompel het borsteltje even in wat alcohol
en maak de pincetten goed schoon aan de
achterkant van het epileerapparaat. Terwijl
u dit doet draait u het pincetten element
handmatig. Deze reinigingsmethode zorgt
voor de beste hygiénische condities voor
het epileerhoofd.

Schoonmaken onder stromend water:

7

Verwijder het opzetstuk. Houd het epileer-
hoofd van het apparaat onder stromend
water. Druk vervolgens op de ontgrendelings-
knop (6) om het epileerhoofd te verwijderen.
Schud zowel het epileerhoofd als het
apparaat goed zodat het resterende water
kan weglopen. Laat beide onderdelen
goed drogen. Voordat u het epileerhoofd
weer op het apparaat plaatst, dient u zich
ervan te verzekeren dat beide onderdelen
volledig droog zijn.

B Het scheerhoofd gebruiken
a OptiTrim opzetstuk

Q "0 Q0T

Scheerblad

Tondeuse
Ontgrendelingsknoppen
Trim/shave selectieknop
Messenblok
Scheerhoofd basis

Scheren

Plaats het scheerhoofd (8) door deze op
het apparaat te klikken.

Druk op één van de vergrendelingsknop-
pen, draai de schakelaar met de klok mee
naar instelling 2.
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e Zorg ervoor dat de trim/shave selectieknop
in de scheer («shave») positie staat.

e Voor de beste resultaten dient u ervoor te
zorgen dat zowel het scheerblad (b) als
de tondeuse (c) contact hebben met de
huid (A). Trek uw huid strak (B), beweeg
het apparaat langzaam tegen de haar-
groeirichting in. De tondeuse tilt eerst alle
langere haren op en scheert deze af. Het
flexibele scheerblad volgt om de stoppel-
tjes glad af te scheren.

e Zorg ervoor dat u bij het scheren van
gevoelige lichaamsdelen de huid strak
trekt om wondjes te voorkomen.

Trimmen

Voor het trimmen van contouren en lijntjes,
vergrendelt u de tondeuse door de trim/shave
selectieknop (e) in de «trim» positie te
schuiven (C1)

Het haar voor-scheren voor het epileren
Indien u uw haartjes wilt afscheren op de
ideale lengte om te epileren, plaatst u het
OptiTrim opzetstuk (a) op het scheerhoofd.
Schuif de trim/shave selectieknop op de
«trim» positie.

Houd het apparaat vast met het OptiTrim
opzetstuk plat op de huid. Beweeg de punten
van de kam tegen de haargroeirichting in
zoals aangegeven in illustratie C2.

N.B. Omdat haartjes niet allemaal in dezelfde
richting groeien, dient u voor de beste
resultaten het apparaat in verschillende
richtingen over de huid te bewegen.

Het scheerhoofd schoonmaken
Trek na ieder gebruik de stekker uit het
stopcontact en het snoer uit het apparaat.

Schoonmaken met het borsteltje
e Druk op de ontgrendelingsknoppen (d) om
het scheerhoofd te verwijderen (D1). Klop
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de onderkant van het scheerhoofd zachtjes
uit op een platte ondergrond (niet op het
scheerblad).

e Borstel het messenblok en de binnenkant
van het scheerhoofd schoon. Gebruik het
borsteltje niet op het scheerblad aangezien
dit het scheerblad kan beschadigen.

Schoonmaken onder stromend water

Druk op de ontgrendelingsknoppen (d) om
het scheerhoofd te verwijderen. Spoel het
scheerhoofd en het messenblok apart af
onder stromend water (D2). Laat het messen-
blok en scheerblad apart drogen voordat u ze
weer op het scheerhoofd plaatst.

Uw scheerhoofd in topconditie houden

* De scheeronderdelen dienen regelmatig
(iedere 3 maanden) te worden gesmeerd
(E). Indien u het scheerhoofd onder stro-
mend water schoonmaakt, dient u deze na
iedere schoonmaakbeurt te smeren.

¢ Breng wat naaimachine olie of vaseline aan
op het scheerblad en de metalen onder-
delen van de tondeuse. Verwijder dan het
scheerhoofd en breng eveneens een klein
beetje vaseline aan zoals aangegeven op
afbeelding (E).

¢ Het scheerblad en messenblok zijn precisie
onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn.
Om een optimale scheerprestatie te be-
houden, dient u uw scheerblad en messen-
blok te vervangen wanneer u merkt dat de
prestatie achteruit gaat.

e Gebruik het apparaat niet meer wanneer
het snoer of scheerblad beschadigd is.

Hoe vervangt u de scheeronderdelen
Scheerblad: Druk op de ontgrendelings-
knoppen om het scheerhoofd te verwijde-
ren. Om het scheerblad te verwijderen,
drukt u op de zijkanten van het scheerblad
(F). Om een nieuwe te plaatsen, plaatst u




deze via de binnenkant van het scheer-
hoofd.

Messenblok: Om het messenblok te
verwijderen, drukt u erop en draait u het
90° (G1), en haalt u het van het scheer-
hoofd. Om een nieuw messenblok te
plaatsen, drukt u deze op de messenblok
houder en draait u het 90° (G2).

Vervangingsonderdelen (scheerblad, messen-
blok) zijn verkrijgbaar bij onderdelenwinkels.

Voor electrische specificaties, zie de print op
het snoer. Het speciale snoer past zich auto-
matisch aan aan ieder AC voltage wereldwijd.

Mededeling ter bescherming van
het milieu

Dit product bevat oplaadbare batterijen.
Ter bescherming van het milieu mag dit E
product aan het einde van zijn nuttige
levensduur niet met het gewone huisvuil
worden weggegooid. Verwijdering kan
plaatsvinden bij een Braun Service Centre of
bij de bekende verzamelplaatsen.

Wijzigingen voorbehouden.

Dit produkt voldoet aan de EMCnormen
volgens de EG richtlijn 2004/108 en aan
de EG laagspannings richtlijn 2006/95.

Garantie

Op dit produkt verlenen wij een garantie van
2 jaar geldend vanaf datum van aankoop.
Binnen de garantieperiode zullen eventuele
fabricagefouten en/of materiaalfouten gratis
door ons worden verholpen, hetzij door
reparatie, vervanging van onderdelen of
omruilen van het apparaat.

Deze garantie is van toepassing in elk land
waar dit apparaat wordt geleverd door
Braun of een officieel aangestelde vertegen-
woordiger van Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeel-
kundig gebruik, normale slijtage en gebreken
die de werking of waarde van het apparaat
niet noemenswaardig beinvioeden vallen niet
onder de garantie. De garantie vervalt bij
reparatie door niet door ons erkende service-
afdelingen en/of gebruik van niet originele
Braun onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen
de garantieperiode, dient u het complete
apparaat met uw aankoopbewijs af te geven
of op te sturen naar een geauthoriseerd Braun
Customer Service Centre.

Bel 0 800 44 55 388 voor een Braun
Customer Service Centre bij u in de buurt.
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Dansk

Vore produkter er fremstillet, s de opfylder
de hgjeste krav til kvalitet, anvendelighed og
design. Vi haber, du vil fa stor glzede af Braun
Silk-épil Xpressive.

| det falgende vil vi gere dig fortrolig med
apparatet samt give dig nogle nyttige
oplysninger omkring epilering. Laes venligst
brugsanvisningen grundigt igennem, for
apparatet bruges forste gang.

Braun Silk-épil Xpressive er designet til at
gere fiernelse af ugnsket harvaekst sé effektiv,
nansom og let som muligt. Det gennem-
provede epileringssystem fjerner haret ved
roden og efterlader huden glat i ugevis. Nar
harene vokser ud, er de fine og blgde, og der
er ingen stubbe.

Det epileringshovedet har 40 pincetter, som
er placeret pa en unik made, og SoftLift®-tips
for uovertruffen effektivitet. Det bevaegelige
hovedet felger din krops konturer og fierner
dermed mere effektivt selv korte har.
Massagesystemet (1a) stimulerer og afslap-
per huden for at opveje folelsen af ryk.

Efficiency-haetten (1b) giver en grundig
epilering, som nu er endnu hurtigere. Det
sikrer storst mulig kontakt med huden, nar
det holdes helt rigtigt og ger det séledes
muligt af fierne har mere effektivt.

Barberhovedet (8) er specielt designet til
hurtig og taet barbering under armene og i
bikinilinjen.

Vigtigt

e Af hygiejniske grunde ber du ikke dele
dette apparat med andre.

e Apparatet er forsynet med et specialkabel
med integreret stremforsyning og ekstra
lav spaending for starre sikkerhed. Ingen af
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dens dele ma udskiftes eller manipuleres.
| modsat fald risikerer man at f& elektrisk
stod.

o ‘<'| Dette apparat kan anvendes
m i badet eller brusebadet. Af

sikkerhedsmazessige grunde ma
det kun anvendes ledningsfrit.

e Apparatet er ikke beregnet til at born eller
personer med nedsat fysiske eller mentale
evner kan bruge det, medmindre de
overvages af en person, som er ansvarlig
for deres sikkerhed. Generelt anbefaler vi,
at apparatet opbevares utilgaengeligt for
bern.

e Nar apparatet er teendt, méa det aldrig
komme i kontakt med hovedhar, gjenvip-
per, harband, etc. for at undgé fare for at
brugeren kommer til skade, samt at appa-
ratet blokeres eller beskadiges.

* Anvend aldrig epilatorhovedet uden heette.

Generelle oplysninger om epilering

Alle former for harfjernelse, hvor harene
fijernes med rod, kan medfare hudirritation
eller héar, der vokser under huden (f.eks. kloe,
ubehag eller redmen), afhaengig af hud- og
hartype. Dette er en helt normal reaktion,
som hurtigt vil forsvinde. Dog kan det vare
leengere, hvis det er forste gang du fierner
har med roden eller hvis du har sart hud.

Hvis din hud — efter 36 timer — stadig viser
tegn pa irritation, ber du kontakte din leege.
Generelt vil hudreaktionerne og smertefolel-
sen aftage veesentligt, efterhdnden som du
har anvendt Silk-épil nogle gange.

I nogle tilfeelde kan der opsta beteendelse pa
grund af bakterier, som traenger ned i huden
(f.eks. nar apparatet fores over huden).
Grundig rengering af epilatorhovedet for brug
nedsaetter risikoen for infektioner.



Hvis du er i tvivl om, hvor vidt du kan téle at
bruge apparatet, ber du tale med din lege. |
folgende tilfeelde ber pparatet kun anvendes
efter konsultation hos leegen:

- ved eksem, sar, beteendelsestilstande i
huden sdsom beteendte harsaekke (sma
«bumser» i harsaekkene) samt areknuder,

— omkring modermeerker,

— ved nedsat immunitet i huden, f.eks.
ved sukkersyge, under graviditet, ved
Raynauds syge, hvis du er blgder eller har
nedsat, immunforsvar

Nyttige tips

Hvis du ikke har brugt en epilator for, eller
hvis det er lzenge siden, kan det tage et lille
stykke tid for huden at vaenne sig til epile-
ringsprocessen. Det ubehag man oplever

i starten reduceres vaesentligt ved gentagen
brug, da der bliver feerre har der skal fiernes
og huden vaenner sig til processen.

Det er nemmest og mest behageligt at
epilere, nér harene har den optimale laengde
p& 2-5 mm. Hvis harene er lzengere bor de
barberes forst. | begyndelsen anbefales

det at epilere om aftenen, sa en eventuel
redmen kan forsvinde i lgbet af natten. Efter
endt epilering anbefales det at pafere en
fugtighedscreme.

Nyudvoksede, fine har kan have sveert ved at
bryde gennem hudoverfladen. Regelmaessig
brug af en massagesvamp (f.eks. efter badet)
eller eksfolierende peeling creme forhindrer
at harene gror indad, da de blide skrubbe-
bevaegelser fierner det overste hudlag, sa de
fine har kan bryde gennem hudoverfladen.

Beskrivelse

1a Massagesystem

1b Efficiency-haette

2 Epilatorhoved

3 «smartlight»

4 Kontakt med lasetaster (4a)

5a Opladningslys

5b Lys til indikation af lavt batteri

6 Udleserknap

7 Specialkabel

8 Barberhoved med OptiTrim-kam

Opladning

e Oplad apparatet for brug. For at opna det
bedste resultat anbefaler vi, at du altid
bruger et fuldt opladet apparat. Apparatet
tilsluttes en stikkontakt via specialkablet.
Apparatet skal veere slukket. Opladnings-
tiden er cirka 1 time.

¢ Det grenne opladningslys (5a) blinker for at
vise, at epilatoren er under opladning. Nar
batteriet er fuldt opladet, lyser opladnings-
lyset konstant. Nar apparatet er fuldt
opladet, bruges det uden ledning.

e Nar det rede opladningslys (5b) blinker,
sluttes apparatet igen til en stikkontakt via
specialkablet for at genoplade.

e En fuld opladning giver op til 40 minutters
ledningsfri brug. Den maksimale batteri-
kapacitet nas forst efter flere cyklusser
med ladning og afladning.

¢ Opladning foregar bedst ved en temperatur
mellem 5 °C og 35 °C.

e Som en sikkerhedsfunktion for at undga
den usandsynlige haendelse, at apparatet
bliver overophedet, kan det ske, at
opladningslyset blinker (redt/grent). Efter
nedkeling bliver apparatet ved at oplade,
mens det grenne opladningslys blinker.
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Forberedelse til ...

... tor brug
Huden skal vaere helt tor og fri for fedt eller
creme.

... Vad brug
Apparatet kan bruges pa vad hud, ogsa
under rindende vand. Serg for, at huden er

helt vad, sa apparatet glider bedst muligt. Du
kan ogsa pafere brusegel pa den vade hud.
Det vil give en dejligt blad og glat hud efter
den vade epilering.

Kontroller altid, at epilatorhovedet er rent
inden brug.

Sorg altid for, at epilatorhovedet (2) er
forsynet med en heette (1).

Haetten skiftes ved at trykke ribberne ned
og traekke den af.

Tryk p& udleserknappen (6) for at skifte
epilatorhoved.

A Sadan epilerer du

1

Teend apparatet

o Tryk pa en af lasetasterne og drej knap-
pen med uret til indstilling 2 (optimal
indstilling). Hvis du ensker lavere hastig-
hed, veelger du indstilling 1 (bled indstil-
ling).

e «smartlight» teender straks og lyser sa
leenge, apparatet er teendt. Det giver
et lysforhold neesten som dagslys og
afslorer séledes de fineste har, og giver
dig bedre kontrol for forbedret epilering.

2 Séadan bruges apparatet

e Streek altid huden ud under epilering.
e Sorg for, at epileringsomradet mellem

massagerullerne er i kontakt med huden.

* Det svingbare haetter tilpasser sig auto-
matisk hudens konturer.

46

e Uden at trykke fores apparatet i en

langsom glidende bevasgelse mod
harenes vokseretning i retning mod
afbryderen. Da har kan gro i forskellige
retninger, kan det ogsa veere en god idé
at fore apparatet i forskellige retninger
for at opna det optimale resultat.
Massagerullernes pulserende bevasgelse
stimulerer huden og far den til at slappe
af, s& man opnar en mere skansom
epilering.

® Hvis du er vant til fornemmelsen af
epilering og foretraekker at fierne har
hurtigt, kan du anvende Efficiency-
haetten (1b) og udskifte massagesyste-
met (1a).

Epilering af benene

Epiler benene nedefra og opefter. Ved
epilering i kneehaserne skal benet holdes
helt strakt.

Epilering under armene og langs
bikinilinjen

Veer opmaerksom pd, at omraderne iszer i
begyndelsen er meget falsomme over for
smerte. Ved gentagen brug vil smertefor-
nemmelsen blive mindre. Det er mere
behageligt, hvis du sikrer, at harene har
den optimale lzengde pa 2-5 mm.

For epilering skal omradet rengeres
grundigt for at fjerne rester af for eksempel
deodorant. Dup dig derefter omhyggeligt
ter med et handkleede. Ved epilering under
armene holdes armen strakt opad, og
apparatet fores i forskellige retninger. Da
huden kan vaere mere folsom lige efter
epilering, ber du undga at bruge irriterende
midler som deodoranter med alkohol.

Beskyttelse mod overophedning
Som en sikkerhedsfunktion for at undgé at
apparatet bliver overophedet, kan det ske,



at apparatet automattisk slukker, og at
opladningslyset blinker (redt/grent). | sa fald
skal du seette kontakten tilbage til stillingen
«0» og lade apparatet kole af.

Rengoring af epilatorhovedet

Efter hver brug treekkes stikket ud af stik-
kontakten. Regelmaessig rengering sikrer en
bedre epilering.

Rengegring med borste:

5 Fjern haetten (1) og berst den af.

6 Renger pincetterne grundigt fra bagsiden
af epilatorhovedet med en berste dyppet i
rensevaeske. Drej pincetelementet manuelt
imens. Denne rengering sikrer den bedste
hygiejne for epilatorhovedet.

Rengering under rindende vand:

7 Fjern heetten (1). Hold apparatet med
epilatorhovedet under rindende vand.
Tryk sé& pa udlgserknappen (6) for at fierne
epilatorhovedet.
Ryst bade epilatorhovedet og apparatet
grundigt for at sikre, at det sidste vand
kommer ud. Lad begge dele torre. Serg for,
at de er helt torre, inden de samles igen.

B Brug af barberhovedet

OptiTrim-kam
Skeereblad
Trimmer
Udleserknapper
Trim/shave-veelger
Lamelkniv
Barberhovedbase

Q@ 0 O000TL

Barbering

e Seet barhovedet (8) pa ved at klikke det pa.

e Tryk pa en af Iasetasterne, og drej knappen
med uret til indstilling 2.

e Kontroller, at trim/shave-veelgeren star pa
indstillingen «shave».

® Sorg altid for, at bade skeereblad (b) og
trimmer (c) er i kontakt med huden (A) for
at fa det bedste resultat. Straek huden ud
(B), og beveeg apparatet langsomt imod
harets vokseretning. Trimmeren lofter forst
de lange har og skaerer dem af. Derefter
folger det fleksible skeereblad, som fjerner
eventuelle stubbe.

e Nar du barberer eller trimmer falsomme
omrader, skal du altid holde huden strakt
for at undga skader.

Kontur-trimning

Til nejagtige linjer og konturer lases trimme-
ren til langt har ved at skubbe trim/shave-
veelgeren (e) til indstillingen «trim» (C1).

Forbarbering af lzengere har inden
epilering

Hvis du veelger at forbarbere haret til den
ideelle lzengde for epilering, saettes OptiTrim-
kammen (a) pa& barberhovedet. Seet trim/
shave-veelgeren (e) pa indstillingen «trim».
Hold apparatet med OptiTrim-kammen fladt
mod huden. Fer den med kammens spidser
mod harets vokseretning som vist i illustration
C2.

N.B. Da hér ikke altid gror i samme retning,
kan det ogsa veere en god idé at fore appa-
ratet diagonalt i forskellige retninger for at fa
det bedste resultat.

Renggring af barberhovedet
Efter hver brug treekkes stikket ud af stikkon-
takten.

Rengering med borste
¢ Tryk pa udlgserknapperne (d) for at fijerne
barberhovedet (D1). Bank bunden af
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barberhovedet forsigtigt mod en flad
overflade (ikke pa skaerebladet).

¢ Rens lamelkniven og indersiden af barber-
hovedet med bersten. Skaerebladet ma
imidlertid ikke renses med bersten, da det
kan odelsegge bladet.

Rengering med vand

Tryk pa udleserknapperne (d) for at fierne
barberhovedet. Skyl barberhovedet og lamel-
kniven hver for sig under rindende vand (D2).
Leeg lamelkniv og skaerebladsramme til torre
hver for sig, inden de samles igen.

Hold dit barberhoved i topform

e Barberdelene skal smgres regelmaessigt
hver tredje maned (E). Hvis barberhovedet
rengeres under rindende vand, bor det
smares efter hver rengering.

e Kom en smule let maskinolie eller vaseline
pa skeerebladet og metaldelene pa
trimmeren til langt har. Fjern derefter
barberhovedet, og smer det med en smule
vaseline som vist pa illustrationen (E).

e Skeereblad og lamelkniv er preecisionsdele,
som bliver slidt med tiden. For at opret-
holde en optimal barbering skal skaereblad
og lamelkniv udskiftes, nar du bemeerker,
at kvaliteten af barberingen forringes.

® Brug ikke barbermaskinen, hvis skaereblad
eller ledning er beskadigede.

Udskiftning af barbermaskinens dele
Skeereblad: Tryk pa udleserknapperne for
at fierne barberhovedet. Tryk pé skaere-
bladsrammen (F) for at fijerne skeerebladet.
Et nyt skaereblad monteres inde i barber-
hovedet.

Lamelkniv: Lamelkniven fjernes ved at
trykke den ned og dreje den 90° (G1),
hvorefter den kan tages af. En ny lamelkniv
monteres ved at trykke den ned over
lamelknivholderen og dreje den 90° (G2).
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Reservedele (skaereblad, lamelkniv) kan
keobes hos din forhandler eller i Braun
Customer Service Centres.

Elektriske specifikationer findes péa special-
kablet. Specialkablet tilpasses automatisk
alle AC-stremspaendinger.

Miljomeaessige oplysninger

Dette produkt indeholder genopladelige
batterier. For at beskytte miljget bor E
apparatet efter endt levetid ikke

kasseres sammen med husholdnings-
affaldet. Bortskaffelse kan ske pa et Braun
Servicecenter eller passende, lokale
opsamlingssteder.

Kan eendres uden varsel.

Dette produkt er i overensstemmelse
med bestemmelserne i EMC Direktiv
2004/108/EC og Lavspaendings-
direktivet 2006/95/EC.
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Garanti

Braun yder 2 ars garanti pa dette produkt
geeldende fra kebsdatoen. Inden for
garantiperioden vil Braun for egen regning
afhjeelpe fabrikations- og materialefejl efter
vort sken gennem reparation eller ombytning
af apparatet. Denne garanti geelder i alle
lande, hvor Braun er repraesenteret.

Denne garanti deekker ikke skader opstaet
ved fejlbetjening, normalt slid eller fejl

som har ringe effekt pa veerdien eller
funktionsdygtigheden af apparatet. Garantien
bortfalder ved reparationer udfert af andre
end de af Braun anviste reparaterer og hvor
originale Braun reservedele ikke er anvendt.

Ved service inden for garantiperioden
afleveres eller indsendes hele apparatet
sammen med kebsbevis til et autoriseret
Braun Service Center.

Ring 7015 0013 for oplysning om naermeste
Braun Service Center.
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Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekom-
me de hoyeste standarder nar det gjelder
kvalitet, funksjon og design. Vi hdper du

vil f& mye glede av din nye Braun Silk-épil
Xpressive. Vi gnsker videre & gjere deg

kjent med produktet, samt gi en del nyttig
informasjon om epilering.

Vennligst les bruksanvisningen grundig for
apparatet tas i bruk.

Braun Silk-épil Xpressive er utviklet for &
gjere fierning av ugnsket har sa effektivt,
skansomt og enkelt som mulig. Den har et
velprovd epileringssystem som fierner har fra
roten og gjer huden glatt i ukevis. Fordi haret
som vokser ut igjen er tynt og mykt, blir det
ingen stubber.

Epileringshodet har et unikt system med

40 pinsetter og SoftLift® tips for en
uovertruffen effektivitet. Det bevegelige
tilbeheret tilpasser seg ideelt kroppens
konturer, for en tett barbering ogsé pa korte
har. Massasjesystemet (1a) stimulerer huden
for barbering og beroliger huden etter at
harene er fiernet ved roten for en tydelig
smertelindring.

Efficiency-tilbeheret (1b) for rask epilering
med maksimal hudkontakt, tilpasser alltid til
sin optimale bruksstilling, takket veere den
bevegelige egenskapen.

Barberhodet (8) er spesiallaget for en rask og
tett barbering av armhulene og bikinilinjen.

Viktig

¢ Av hygieniske arsaker ber ikke flere perso-
ner bruke samme apparat.

e Produktet er utstyrt med en spesialledning
med en integrert lavspennings sikkerhets-
stremkilde. Du ma derfor aldri bytte ut eller
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foreta endringer pa ledningen. Gjor du det,
kan du fa elektrisk stot.

o ¥ Apparatet kan brukes i badekar
m og dus;j. Av sikkerhetsgrunner kan

det bare brukes uten ledning.

e Dette produktet bor ikke brukes av barn
eller personer med nedsatt fysisk eller
mental funksjon, med mindre de har tilsyn
av noen som tar ansvar for sikkerheten
deres. Vi anbefaler generelt at apparatet
oppbevares utilgjengelig for barn.

o Nar apparatet er slatt pa, ma det ikke
komme i kontakt med hodehéret,
oyevippene, sloyfer og lignende. Dette for
a unnga fare for personskader og for &
hindre blokkering eller skade pa apparatet.

¢ Epileringshodet ma aldri brukes uten topp.

Generell informasjon om epilering

Alle harfierningsmetoder som fjerner harene
fra rettene kan fore til har som vokser innover
og irritasjoner (f. eks. kloe, ubehag eller
redflammet hud), avhengig av hud- og
hartype. Dette er en normal reaksjon som
raskt vil avta, men kan forsterkes de forste
gangene hérene fjernes fra rottene eller om
du har emtalig hud.

Viser huden din fremdeles irritasjon etter
36 timer, anbefaler vi at du oppseker lege.
Hudreaksjoner og folelsen av ubehag vil
generelt avta betraktelig etter gjentatte
gangers anvendelse av Silk-épil.

Generelt vil folelsen av smerte og hudirritas-
joner avta betraktelig etter gjentatte gangers
bruk av Silk-épil.

I noen tilfeller kan en betennelsesreaksjon

i huden oppsta ved at bakterier kommer

inn i huden (f. eks. nar apparatet fores over
huden). Grundig rengjering av epilatorhodet
for hvert bruk minsker risikoen for infeksjoner.



Hvis du er i tvil om du kan bruke apparatet,

vennligst ta kontakt med lege. | folgende

tilfeller ber dette apparatet kun benyttes etter

konsultasjon med lege:

- eksem, sar, betente hudreaksjoner som
follikulit (betente harsekker) og areknuter

— rundt foflekker

— redusert hudimmunitet, f.eks. diabetes,
ved graviditet, Raynaud’s sykdom

— blgdersykdom, soppinfeksjon eller nedsatt
immunitet

Nyttige tips

Hvis du aldri har brukt en epilator fer, eller hvis
du bare har epilert i kortere tid, kan det ta en
liten stund fer huden venner seg til epileringen.
Ubehaget du kan kjenne i begynnelsen vil
minske markant ved gjentatt bruk, etter hvert
som huden tilpasser seg epileringsprosessen.

Epilering er lettere og mer komfortabelt nar
harene har en optimal lengde pa 2-5 mm
(0,08-0,2 in.) Om harene er lengre, anbefaler
vi at de pa forhand kuttes til denne lengde.

Ved ferste gangs epilering anbefaler vi &
epilere om kvelden, slik at eventuell redflam-
methet kan forsvinne i lopet av natten. Etter
epilering anbefaler vi & bruke en fuktighets-
krem som beroliger huden.

Det kan skje at fine harstra som vokser

ut igjen ikke klarer & komme gjennom til
hudoverflaten. For & eliminere risikoen for har
som vokser innover, anbefaler vi regelmessig
bruk av en masseringssvamp (f.eks. etter

en dusj) eller en hampvott. Ved forsiktig
skrubbing, fiernes det overste hudlaget og
fine har kan komme gjennom til hudens
overflate.

Beskrivelse

1a Massasjesystem
1b Effektivitets-tilbehor
2 Epileringshode

3 «smartlight»
4 Bryter med laseknapper (4a)
5a Ladelys

5b Lys for lavt ladeniva

6 Utleserknapp

7 Spesialledning

8 Barberhode med OptiTrim-kam

Opplading

e Lad apparatet for bruk. For best ytelse
anbefaler vi at du bruker et fullt oppladet
apparat. Koble apparatet til et stromuttak
ved hjelp av spesialledningen. La det veere
avslatt. Ladetiden er ca. 1 time.

¢ Det grenne ladelyset (5a) blinker for & vise
at epilatoren lades. Nér batteriet er helt
oppladet, lyser ladelampen konstant. Nar
apparatet er helt oppladet, kan det brukes
uten ledning.

¢ Nar den rgde lampen (5b) for lavt
batteriniva blinker, kobler du apparatet til
et stramuttak ved hjelp av spesialledningen
for opplading.

o Nar apparatet er fullt ladet, har det opptil
40 minutters ledningsfri brukstid. Full
kapasitet oppnas forst etter flere sykluser
med lading/utlading.

e Den beste temperaturen for lading er mel-
lom 5 °C og 35 °C.

e Som en ekstra sikkerhet mot over-
oppheting kan det forekomme at
ladelampene blinker (rodt/grent). Etter
nedkjoling vil apparatet fortsette ladingen
mens det gronne ladelyset blinker.

51



Forberedelse til ...

torr bruk

Huden ma veere tarr og fri for fett og hudkrem.

. vat bruk

Apparatet kan brukes pa vat hud, ogsa under
rennende vann. Pass p& at huden er ordentlig
vat, slik at apparatet har optimale glidefor-
hold. Du kan ogsa ta litt dusjgelé pa den
fuktige huden. Det vil gjore huden deilig myk
og glatt etter vatepileringen.

Kontroller at epileringshodet er rent for
bruk.

Kontroller at epileringshodet (2) er utstyrt
med en topp.

For 4 skifte topp klemmer du pa rillene pa
siden og trekker toppen av.

Du skifter hode ved & trykke pa utloser-
knappen (6).

A Slik epilerer du

1

Sla pa apparatet

e Trykk pa en av laseknappene og vri
bryteren med klokken til innstilling 2
(optimal innstilling). Sett bryteren pa
innstilling 1 for & redusere hastigheten.

* «smartlight» tennes oyeblikkelig og lyser
sa lenge apparatet er slatt pa. Det gir
nesten dagslysforhold og viser selv de
fineste harstra. Dermed far du bedre
kontroll, og epileringen blir mer effektiv.

2 Slik beveger du apparatet
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e Strekk alltid ut huden ved epilering.
e Sorg alltid for at epileringsomradet

mellom massasjerullene er i kontakt med
huden.

* De bevegelige toppene tilpasser seg

automatisk hudens konturer.

e For apparatet sakte, uten trykk, mot
harvekstretningen og i bryterens retning.
Fordi har kan gro i forskjellige retninger,
vil det ogsa hjelpe & fore apparatet i
forskjellige retninger for & oppna et
optimalt resultat. Den pulserende beve-
gelsen til massasjerullene stimulerer og
beroliger huden slik at epileringen blir
mer skansom.

e Hyvis du er vant til folelsen av epilering
og foretrekker & fierne haret raskere,
setter du pa effektivitetstoppen (1b) i
stedet for massasjesystemet (1a).

3 Epilering av leggene
Epiler leggene nedenfra og oppover. Nar
du epilerer bak kneet, skal beinet holdes
strakt.

4 Epilering under armene og langs
bikinilinjen
Veer oppmerksom pa at dette er spesielt
felsomme omrader, seerlig i begynnelsen.
Folelsen av smerte vil avta etter gjentatte
gangers bruk. Det blir mer behagelig hvis
du serger for at harene ikke er lengre enn
2-5 mm.
Rengjer omradet grundig fer epilering for
a fierne eventuelle rester av for eksempel
deodorant. Terk deretter forsiktig med et
handkle ved & klappe det mot huden. Ved
epilering under armene holdes armen opp
slik at huden er stram, og apparatet fores i
forskjellige retninger. Huden er mer falsom
like etter epilering. Unngé & bruke irrite-
rende stoffer som for eksempel deodorant
med alkohol.

Overopphetingsvern

Som en ekstra sikkerhet mot overoppheting
kan det forekomme at apparatet automatisk
slar seg av og at ladelampene blinker (redt/



gront). Hvis det skulle skje, vrir du bryteren til
«0» og lar apparatet avkjole seg.

Rengjoring av epileringshodet
Ta ut kontakten etter bruk.
Regelmessig rengjering sikrer bedre resultat.

Borsterengjering:
5 Ta av toppen (1) og berst den.

6 Rengjor pinsettene grundig fra baksiden
av epileringshodet med bersten dyppet
i alkohol. Samtidig vrir du pinsettelementet
manuelt. Denne rengjeringsmetoden
sikrer en god, hygienisk behandling av
epileringshodet.

Rengjering under rennende vann:

7 Ta av toppen (1). Hold apparatet med
epileringshodet under rennende vann.
Trykk inn utleserknappen (6) for & ta av
epileringshodet.

Rist bade epileringshodet og selve
apparatet grundig, slik at alt vann drypper
ut. La begge delene terke. Serg for at de er
helt torre for du setter dem sammen igjen.

B Bruk av barberhodetilbehgret

OptiTrim-kam
Skjeereblad
Trimmer
Utlgserknapper
Trim/barber-velger
Lamellkniv
Barberhodebase

Q T o000

Barbering

o Sett pa barberhodetilbehgoret (8) ved &
klikke det pa.

e Trykk pa en av laseknappene og vri bry-
teren med klokken til innstilling 2.

e Kontroller at trim/barber-velgeren star i
posisjonen «shave».

¢ Sorg for at bade skjeaerebladet (b) og
trimmeren (c) er i kontakt med huden, sa
blir resultatet best mulig (A). For apparatet
langsomt mot harvekstretningen mens du
strammer huden (B). Trimmeren lofter og
kutter alle lange har. Deretter fierner det
fleksible skjeerebladet resterende stubber.

e Nar du barberer eller trimmer falsomme
omrader, ma du alltid holde huden stram
slik at du unngér skade.

Konturtrimming

Las langharstrimmeren ved & skyve trim/
barber-velgeren (e) til posisjonen «trim» (C1)
nar du vil trimme presise linjer og konturer.

Kutting av hér fer epilering

Hvis du vil kutte harene slik at de har ideell
lengde for epilering, setter du OptiTrim-
kammen (a) p& barberhodet. Skyv trim/
barber-velgeren (e) til posisjonen «trim».
Hold apparatet slik at OptiTrim-kammen
ligger flat mot huden. Fer den med tindene
mot harveksten som vist i illustrasjon C2.
NB. Siden héret ikke alltid vokser i samme
retning, far du best resultat ved ogsa a fere
apparatet noe pa skra eller i ulike retninger.

Rengjoring av barberhodet
Ta ut kontakten etter bruk.

Brz:rstereng oring
e Trykk inn utleserknappene (d) for a ta av

barberhodet (D1). Bank bunnen av barber-
hodet forsiktig mot et jevnt underlag (ikke
péa skjeerebladet).

¢ Borst lamellkniven og innsiden av
barberhodet. Ikke rengjor skjeerebladet
med borsten da dette kan skade bladet.

Rengjering i vann
Trykk inn utleserknappene (d) for & ta av
barberhodet. Skyll barberhodet og lamellkni-
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ven hver for seg under rennende vann (D2).
La lamellkniven og skjeerebladrammen torke
separat for du setter dem sammen igjen.

Vedlikehold av barberhodetilbehoret

o Skjeeredelene ber oljes hver tredje maned
(E). Hvis barberhodet vaskes under
rennende vann, ber det oljes etter hver
rengjering.

e Bruk symaskinolje eller vaselin pa
skjeerebladet og pa metalldelene pa
langharstrimmeren. Deretter tar du av
barberhodet og péferer litt vaselin som vist
pa bildesekvens (E).

e Skjeerebladet og lamellkniven er
presisjonsdeler som slites over tid. For &
beholde optimal barberingsytelse ber
skjeereblad og lamellkniv skiftes ut nar du
merker at ytelsen forringes.

e |kke barber med skadet skjeereblad eller
ledning.

Slik skifter du ut skjeeredelene
Skjeereblad: Trykk inn utleserknappene for
a ta av barberhodet. For & ta av skjeere-
bladet trykker du pa skjeerebladrammen
(F). Sett inn en ny fra innsiden av barber-
hodet.
Lamellkniv: Lamellkniven tas av ved &
trykke og vri den 90° (G1). Sett pa en ny
lamellkniv ved & trykke den inn i lamell-
knivholderen og vri 90° (G2).

Reservedeler (skjeereblad, lamellkniv) kan fas
hos din forhandler eller hos et Braun
servicesenter.

Elektriske spesifikasjoner er angitt pa
spesialledningssettet.

Spesialledningssettet tilpasser seg automa-
tisk alle spenningssystemer.
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Miljohensyn

Dette produktet inneholder oppladbare
batterier. Av miligmessige hensyn ma

ikke dette produktet kastets i hushold-
ningsavfallet ved endt levetid. Returner
produktet til en forhandler, et Braun Service-
senter eller via en lokal miljostasjon.

Med forbehold om endringer.
Dette produktet oppfyller kravene

i EU-direktivene EMC 2004/108/EC
og Low Voltage 2006/95/EC.

ce

Garanti

Vi gir 2 ars garanti pa produktet gjeldende fra
kjopsdato.

| garantitiden vil vi gratis rette eventuelle
fabrikasjons- eller materialfeil, enten ved
reparasjon eller om vi finner det hensikts-
messig & bytte hele produktet.

Denne garanti er gyldig i alle land der Braun
eller Brauns distributer selger produktet.

Denne garanti dekker ikke: skader pa& grunn
av feil bruk, normal slitasje eller skader

som har ubetydelig effekt pa produktets verdi
og virkemate. Garantien bortfaller dersom
reparasjoner utfores av ikke autorisert person
eller hvis andre enn originale Braun reserve-
deler benyttes.

For service i garantitiden skal hele produktet
leveres eller sendes sammen med kopi av
kjopskvittering til naermeste autoriserte Braun
Serviceverksted.

Ring 22 63 00 93 for & bli henvist til
nzermeste autoriserte Braun Serviceverksted.

NB
For varer kjopt i Norge har kunden garanti i
henhold til NEL's Leveringsbetingelser.



Svenska

Vara produkter &r framtagna for att uppfylla
hdgsta krav nér det géller kvalitet, funktion
och design. Vi hoppas att du verkligen
kommer att trivas med din nya Silk-épil
Xpressive.

Med féljande text vill vi gbéra dig bekant med
denna produkt och ge nagra goda r&d om
epilering. Las noga igenom hela bruksanvis-
ningen innan du anvander produkten.

Braun Silk-épil Xpressive har designats for
att gora borttagningen av o6nskad harvaxt
sa effektiv, skonsam och enkel som majligt.
Dess beprévade epileringssystem tar bort
harstrana vid roten och huden haller sig len
i flera veckor. Nar harstrana vaxer ut igen
ar de fina och mjuka, och du slipper stubb

i fortsattningen.

Epileringshuvudet har 40 pincetter och
SoftLift®-spetsar for enastaende effektivitet.
Det rorliga epileringstillbehéret féljer din
kropps konturer och tar pa sa satt effektivt
bort dven korta har. Massagesystemet (1a)

stimulerar huden innan epileringen och lugnar

den direkt efterat for att reducera obehag och
smérta.

Efficiency-tillbehoret (1b) for en snabb
epilering med maximal hudkontakt och
optimal anvandningsposition, s att
harborttagningen sker pa ett &nnu effek-
tivare satt.

Rakhuvudet (8) &r speciellt designad for en
shabb och néra rakning under armarna och
bikinilinjen.

Viktigt!

* Av hygieniska skal bér du inte dela appa-
raten med andra.

e Den héar apparaten har en specialsladd
med en inbyggd, saker elférsdrjning med

extra l1ag spanning. Du ska darfor inte byta
ut eller &ndra nagon del av den. Det finns
da risk for att du utsétts for elektriska
stotar.

. ‘<] Den héar apparaten ar lamplig for
m anvandning i samband med bad

eller dusch. Av sékerhetsskal kan
den endast anvéndas utan sladd.

e Apparaten &r ej avsedd att anvandas av
barn eller personer med nedsatt fysisk eller
mental férmaga om anvandningen inte
dvervakas av en person som &r ansvarig
for deras sakerhet. Vi rekommenderar att
apparaten férvaras utom rackhall fér barn.

e Nar apparaten ar paslagen far den aldrig
komma i kontakt med huvudhar, 6gonfran-
sar, 6gonbryn eller liknande. Detta kan
béde orsaka skador och blockera appa-
raten.

* Anvand inte epileringshuvudet utan epile-
ringstillbehor.

Generell information om epilering

Alla harborttagningsmetoder dar harstran tas
bort med rétterna kan leda till indtvaxande
harstrén och irritation (sdsom klada, obehag
och rodnader) beroende pa hudens och
harets egenskaper. Detta 4r dock en normal
reaktion som gér Over snabbt. Reaktionen
kan vara mer pataglig de forsta gangerna
eller om huden ar extra kanslig.

Om din hud efter 36 timmar fortfarande &r
irriterad, rekommenderar vi att du kontaktar
l&kare. | allménhet tenderar hudreaktionerna
och smartférnimmelsen att minska avsevart
efter upprepad anvandning med Silk-épil.

Vissa irritationer som orsakas av harborttag-
ning kan leda till inflammation om bakterier
tréanger in i huden (t.ex. nér harborttagaren
férs dver huden). Genom att noggrant rengéra

55



epileringshuvudet fére varje anvandning
minimeras risken for inflammationer.

Om du ar tveksam nér det géller att anvénda

denna produkt ber vi dig radfraga en lakare.

| féljande fall skall produkten inte anvandas

férran du har konsulterat en lakare:

— eksem, sar, hudinflammation, t.ex.
héarsacksinflammation och &derbrack,

— runt fédelsemarken,

— nedsatt hudférsvar, t.ex. diabetes, graviditet,
Raynauds sjukdom, blédarsjuka eller nedsatt
immunforsvar.

En del nyttiga tips

Om du aldrig tidigare eller om det var lange
sedan ni epilerade er kan det ta en liten stund
fér huden att vanja sig. Obehaget kommer
snabbt att avta med upprepad behandling da
antalet harstran som avlagnas minskar och
huden vénjer sig.

Epilering ar behagligast och enklast nér haret
har en langd av 2-5 mm (0,08-0,2 in.) Om
haret &r langre rekommenderar vi att forst
klippa ner haret till denna langd.

| borjan rekommenderar vi att du epilerar pa
kvéllen sd att eventuell rodnad kan forsvinna
under natten. Efter epilering rekommenderar
vi att nagon fuktcreme appliceras for att
huden skall kunna «vila».

Det kan intr&ffa att tunna harstran som véxer
tillbaka inte férmar tranga igenom hudytan.
For att forhindra risken for indtvaxande
harstran, rekommenderar vi regelbunden
anvandning av torrborste (t.ex. efter att ha
duschat) eller exfolierande kramer. Genom
att mjukt borsta utsatta delar avlagsnas det
yttersta hudlagret s att harstran kan ta sig
igenom hudytan.
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Beskrivning

1a

Massagesystem

1b Efficiency-tillbehdr

2 Epileringshuvud

3 «smartlight»

4 Reglage med lasfunktion (4a)
5a Laddningslampa

5b Indikator for I&g batterispanning
6 Frislappningsknapp

7 Specialsladd

8 Rakhuvud med OptiTrim-kam
Laddning

Ladda apparaten innan du anvénder den.
For att den ska fungera s& bra som majligt
rekommenderar vi att du alltid anvander en
helt fulladdad apparat. Anslut apparaten till
ett vagguttag med hjalp av specialsladden
med motorn avstangd. Uppladdningen tar
ca 1 timme.

Den gréna laddningslampan (5a) blinkar for
att visa att apparaten laddas. Nar batteriet
ar fulladdat lyser laddningslampan med ett
fast sken. Nar apparaten &r fulladdad ska
den anvéndas utan sladd.

Nar den réda laddningslampan (5b) blinkar,
kan apparaten anslutas till eluttaget med
specialsladden som stélls pa uppladdning.
Ett fulladdat batteri ger upp till 40 minuters
sladdI8s anvéndning. Maximal batteri-
kapacitet uppnéas dock forst efter flera
upp- och urladdningscykler.

Basta omgivande temperatur vid laddning
ar mellan 5 °C och 35 °C.

Av sakerhetsskal for att undvika 6ver-
hettning av apparaten, kan det intréffa att
laddningslampan blinkar (rod/grén). Efter
avsvalning fortsatter apparaten att ladda
och den gréna laddningslampan blinkar.



Foérbered dig for ...

... torr anvandning
Huden maste vara helt torr och fri fran fett
eller kramer.

... vat anvandning

Apparaten kan anvandas pé vat hud, aven
under rinnande vatten. Se till att huden &r
verkligt aterfuktad sa att apparaten glider sa
bra som mgjligt. Du kan aven applicera
duschgelé for att aterfukta huden och géra
huden mjuk och slét efter vatepilering.

e Kontrollera alltid att epileringshuvudet &r
rent innan du anvander det.

e Kontrollera alltid att epileringshuvudet (2)
ar utrustat med ett epileringstilloehor (1).

e For att byta epileringstillbehor, tryck pa
markeringen pa sidan och dra av tillbe-
horet.

e Tryck ned frislappningsknappen for att
byta epileringshuvud.

A Att epilera

1 Starta

e Tryck pé en av lasknapparna och vrid
reglaget medurs till position 2 (optimal
instéllning). Valj position 1 om du vill ha
en lagre hastighet (mild instéllning).

e «smartlight» tdnds omedelbart och lyser
sedan sa lange apparaten &r igang. Den
producerar nast intill naturligt dagsljus
vilket hjalper dig att se aven de finaste

harstrana och ger dig battre kontroll Gver

behandlingen samt éverldgsna resultat.

2 Anvand apparaten
e Hall alltid huden strackt vid epilering.
o Se till att epileringsomradet mellan
massagerullarna alltid &r i kontakt med
huden.

e Det svangbara huvudet anpassar sig
automatiskt till hudens konturer.

e For apparaten utan att trycka i en
l&ngsam, kontinuerlig rorelse mot harens
véxtriktning och i samma riktning som
reglaget. Det kan ge ett battre resultat
att féra apparaten i olika riktningar
eftersom héaren kan véxa at olika hall.
Epileringen blir mer skonsam tack vare
massagerullarnas pulserande rorelser
som stimulerar och lugnar huden.

e Om du &r van vid epilering och vill
avlagsna har snabbare kan du byta ut
massagesystemet (1a) mot Efficiency-
tillbehorett (1b).

3 Epilering av ben
Epilera benen nedifran och upp. Hall benet
strackt nar du epilerar kndvecket.

4 Epilering under armarna och langs
bikinilinjen
Notera att dessa omraden ar sarskilt
smartkénsliga, framfor allt i borjan.
Smartupplevelsen minskar vid upprepad
anvandning. Epilera nar haret ar 2-5 mm
langt sa blir upplevelsen skonsammare.
Reng6r omradet noggrant innan epilering
for att avlidgsna rester av t.ex. deodorant.
Torka forsiktigt med en ren handduk.
Nar du epilerar under armen ska du halla
armen stréackt uppat och féra apparaten
i olika riktningar. Huden kan vara extra
kénslig direkt efter behandlingen sa
vi rekommenderar att man undviker
anvandning av produkter som innehaller
alkohol.

Overhettningsskydd

Av sékerhetsskal for att undvika 6verhettning
av apparaten, kan det intréffa att den sténgs
av automatiskt och att laddningslampan
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blinkar (r6d/gron). Stall i sa fall brytaren pa
«0» och lat apparaten svalna.

Rengoring av epileringshuvudet

Efter anvandning ska du dra ur produktens
elkontakt. Regelbunden rengdéring ger battre
resultat.

Rengdring med borste:

5 Avlagsna epileringstillbehdret och borsta ur
den.

6 Doppa borsten i alkohol och rengér
pincetterna noggrant bakifran. Snurra
samtidigt manuellt pa pincetterna. Pa
detta satt bibehaller du epileringshuvudet
hygieniskt.

Rengdring under rinnande vatten

7 Ta bort epileringstillbehoret (1). Hall
epileringshuvudet under rinnande vatten.
Tryck sedan pa frislappningsknappen (6)
for att avlidgsna epileringshuvudet.
Skaka bada delarna ordentligt sa att allt
vatten kan rinna ut. L&t delarna torka. Se
till att bada delarna &r helt torra innan du
satter ihop apparaten igen.

B Anvand rakhuvudet

OptiTrim-kam

Skarblad

Trimmer
Frislappningsknappar
Reglage trimning/rakning
Saxhuvud
Rakhuvudsbas

Q "0 Q00T

Rakning

e Fast rakhuvdet (8) genom att klicka fast
det.

e Tryck p& en av lasknapparna och vrid
reglaget medurs till position 2.
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e Kontrollera att trimning/rakning-reglaget (e)
ar i position «shave».

e Se till att bade skarbladet (b) och trimmern
(c) ar i kontakt med huden hela tiden for att
fa basta resultat (A). For apparaten lang-
samt mot harens vaxtriktning samtidigt
som du stracker huden (B). Trimmern lyfter
och klipper av alla langa harstran. Skéar-
bladet foljer sedan efter och tar hand om
eventuell stubb.

e Se till att alltid strédcka huden nér du rakar
kansliga omraden sa att inga skador
uppstar.

Konturtrimning

For precisa linjer och konturer, som bikini-
linjen, laser du trimmern for l&nga harstran
genom att skjuta trimning/rakning-reglaget (e)
till positionen «trim» (C1).

Forklippning av har innan epilering

Om du vill klippa héret for att uppna optimal
langd innan epileringen faster du OptiTrim-
kammen (a) p& rakhuvudet. For trimning/
rakning-reglaget till positionen «trim».

Hall apparaten med OptiTrim-kammen platt
mot huden. Fér kamtopparna mot harets
vaxtriktning i enlighet med bild C2.

OBS! Eftersom haret inte alltid vaxer i samma
riktning bor du variera kammens riktning for
att fa béasta resultat.

Rengéring av rakhuvudet
Efter anvéndning ska du dra ur produktens
elkontakt.

Rengdring med borste:

o Tryck pa frislappningsknapparna (d) for att
ta bort rakhuvudet D1. Knacka forsiktigt
rakhuvudets botten mot en plan yta (inte
pa bladet).




Borsta rent saxhuvudet och insidan pa
rakhuvudet. Du ska dock inte rengéra
skéarbladet med borsten eftersom detta kan
skada bladet.

Rengdéring med vatten

Tryck pa frislappningsknapparna (d) for att
ta bort rakhuvudet. Skélj rakhuvudet och
saxhuvudet separat under rinnande vatten
(D2). Lat saxhuvudet och rakbladet torka
separat innan du satter tillbaka dem.

Hall rakhuvudet i topptrim

Rakningstillbehdren ska smdrjas regelbun-
det var tredje manad (E). Om du rengor
rakhuvudet under rinnande vatten ska det
smorjas efter var rengdring.

Smodrj skérbladet och metalldelarna i trim-
mern for langa harstran med symaskinsolja
eller vaselin. Ta sedan bort rakhuvudet och
applicera lite vaselin enligt bilden i avsnitt
(E).

Skarbladet och saxhuvudet &r precisions-
komponenter som slits med tiden. For att
rakapparaten ska behalla optimal pre-
standa ska du byta ut skérbladet och
saxhuvudet nér du marker en férsémrad
rakningsprestanda.

Raka aldrig med ett skadat skérblad eller
en skadad sladd.

S4 har byter du ut rakapparatens delar

Skarblad: Tryck pa frislappningsknapparna
for att ta bort rakhuvudet. Tryck pa ramen
(F) for att ta bort skarbladet. Satt dit ett
nytt skarblad genom att féra in det fran
rakhuvudets insida.

Saxhuvud: For att ta bort saxhuvudet sa
tryck och vrid det 90° (G1). Ta sedan av
det. Sétt dit ett nytt saxhuvud genom att
trycka fast det pa saxhuvudets héllare och
vrida 90° (G2).

Erséttningsdelar (skarblad, saxhuvud) kan
erhallas fran din aterforsaljare eller Braun
Customer Service Centres.

For elektriska specifikationer, se texten pa
specialsladden.

Specialsladden anpassas automatiskt till
véxelstrom &ver hela varlden.

Skydda miljén

Denna produkt innehaller laddnings-

bara batterier. Av miljdhansyn ska
produkten inte sléngas tillsammans

med det vanliga hushallsavfallet nar

den &r uttjant. Kassera den pa ett Braun
servicecenter eller en lamplig atervinnings-
station i din kommun.

Denna information kan &ndras utan
foregdende meddelande.

Denna produkt uppfyller bestam-
melserna i EU-direktiven 2004/108/EG
om elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) och 2006/95/EG om lagspénnings-
utrustning.

ce
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Garanti

Vi garanterar denna produkt for tva ar fran
och med inkdpsdatum. Under garantitiden
kommer vi utan kostnad, att avhjélpa alla
brister i apparaten som ar hanforbara till fel i
material eller utférande, genom att antingen
reparera eller byta ut hela apparaten efter
eget gottfinnande.

Denna garanti géller i alla 1ander dér denna
apparat levereras av Braun eller deras
auktoriserade aterforsaljare.

Garantin géller ej: skada pa grund av felaktig
anvandning eller normalt slitage, liksom
brister som har en férsumbar inverkan pa
apparatens varde eller funktion. Garantin
upphdr att gélla om reparationer utférs av
icke behdrig person eller om Brauns
originaldelar inte anvands.

For att erhélla service under garantitiden
skall den kompletta apparaten I&mnas in
tillsammans med inképskvittot, till ett
auktoriserat Braun verkstad.

Ring 020-21 33 21 for information om
narmaste Braun verkstad.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan
korkeimmat laatu-, toimivuus- ja
muotoiluvaatimukset. Toivomme, ettd olet
tyytyvéinen Braun Silk-épil Xpressive
laitteeseen.

Tutustuaksesi Idhemmin tédhan laitteeseen lue
néama kayttdohjeet ennen kayttddnottoa.

Braun Silk-épil Xpressive on suunniteltu
tekemaan ei-toivottujen ihokarvojen
poistamisesta mahdollisimman tehokasta,
helldvaraista ja helppoa. Sen epilointitoiminto
poistaa ihokarvat ja tekee ihostasi pehmeén
usean viikon ajaksi. Uudelleen kasvavat
ihokarvat ovat ohuita ja pehmeita, joten
sénkea ei ehdi muodostua.

Epilointipaésséa on 40 ainutlaatuisesti
aseteltua pinsettid ja ennenndkeméattdman
tehokkaat SoftLift®- karjet. Kaéntyva ajopaa
mukautuu ihanteellisesti vartalon muotoihin
saadaksesi paremman lyhyiden karvojen
poiston seka perusteellisen karvojenpoiston.
Hierontaosa (1a) stimuloi ihoa ennen
karvanpoistoa ja pehmentaa sita karvan
poiston jéalkeen vahentaen huomattavasti
kivun tunnetta.

Efficiency-ajopaa (1b) nopeaan epilointiin
varmistaa maksimaalisen kontaktin ihoon,
aina oikea kulma kaantyvan ominaisuuden
ansiosta.

Ajopaé (8) on erityisesti suunniteltu nopeaan
ja tarkkaan ajoon kainaloista ja bikinialueilta.

Tarke&a

e Ald anna hygieniasyiden vuoksi muiden
kayttaa laitetta.

e | aitteen verkkojohto on varustettu
matalajannitesovittimella. Sdhkoiskun

vaaran valttdmiseksi ala vaihda siihen
mitdén osia tai tee mitddn muutoksia.

. ‘<] Laitetta voi kayttaa kylvyssa ja
m suihkussa. Turvallisuussyista sita

voidaan kayttaa vain ilman
verkkojohtoa.

e T&ta laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneiden
henkildiden kayttdéon, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo
laitteen kayttdd. Suosittelemme ylipdansa
laitteen pitdmisté poissa lasten ulottuvilta.

¢ Kun laitteeseen on kytketty virta, se ei saa
olla kosketuksissa hiusten, silmaripsien,
hiusnauhojen jne. kanssa loukkaantumisen
seka laitteen tukkeutumisen ja vaurioitu-
misen ehkaisemiseksi.

o Ald koskaan kayta epilointipata (2) ilman
karkikappaletta.

Yleista tietoa saarikarvojen poistosta
Kaikista ihokarvanpoistomenetelmistg,
joissa ihokarvat poistetaan, saattaa olla
seurauksena sisddnpainkasvavia karvoja ja
ihon artymista riippuen ihosi ja ihokarvojesi
kunnosta (esim. kutinaa, epdmukavuutta

tai punotusta iholla). Tdma on luonnollinen
reaktio ja se haviaa nopeasti. Poistaessasi
ihokarvoja ensimmaisia kertoja, tai jos sinulla
on herkka iho, reaktio voi olla voimakkaampi.

Jos ihosi on 36 tunnin jalkeen edelleen
artynyt, suosittelemme, etté keskustelet
asiasta ladkarisi kanssa. Yleensé ihon arsytys
ja kivun tunne vahenevat huomattavasti
muutaman kayttokerran jalkeen.

Jos iholle on paéassyt bakteereita, iho
voi joissakin tapauksissa tulehtua (esim.
kun laitetta liu’'utetaan iholla). Ajopéaan
perusteellinen puhdistus ennen jokaista
kayttékertaa minimoi tulehdusvaaran.
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Keskustele laakarisi kanssa, jos epéilet
laitteen sopivuutta sinulle. Seuraavissa
tapauksissa on syyta keskustella 1dakérin
kanssa ennen laitteen kayttéonottoa:

— Jos sinulla on rohtunut, haavainen tai
tulehtunut iho, esim. juuritupen tulehdus
(markivia rakkuloita) tai jos sinulla on
suonikohjuja.

— Jos sinulla on luomia tai syntymamerkkeja.

- Jos ihon immuniteetti on alentunut, esim.
diabetes mellitus, raskaus, raynardin tauti.

— Jos sinulla on verenvuototauti, candida-
infektio tai immuunikato.

Hydodyllisia vinkkeja

Epilointi on helpompaa ja paljon miellytta-
vampaad, kun ihokarvat ovat optimaalisen
pituisia (2-5 mm). Jos ihokarvat ovat pidem-
pia, suosittelemme leikkaamaan ne optimaali-
seen pituuteen.

Ensimmaisilla kerroilla kannattaa epiloida
illalla, jotta mahdollinen ihon punoitus ehtisi
laskeutua yon aikana. Ihon rauhoittamiseksi
suosittelemme kayttdmaan kosteusvoidetta
epiloinnin jéalkeen.

Uudelleen kasvavat ihokarvat saattavat olla
niin hentoja, etté niiden on vaikea tunkeutua
ihon pinnan Iapi. Jotta valttyisit sisdanpéin
kasvaneilta ihokarvoilta, on hyva kuoria ihoa
sadanndllisesti kuorintakintaalla (esim. suihkun
jalkeen) tai kuorintavoiteella.

Hella hankaaminen poistaa ihon pintaker-
roksen ja helpottaa ihokarvojen tydntymista
ihon pinnan lapi.

Laitteen osat

1a Hierontatoiminto
1b Efficiency-ajopaa
2 Epilointipda

3  «smartlight»
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4 Virtakytkin ja lukitusndppéimet (4a)
5a Latauksen merkkivalo

5b Latauksen tyhjenemisen merkkivalo
6 Vapautuspainike

7 Verkkojohto

8 Ajopai ja OptiTrim-lisdosa

Lataaminen

e Lataa laite ennen kayttéa. Laitteen parhaan
suorituskyvyn takaamiseksi suosittelemme,
etta kaytéat laitetta aina taydella akulla.
Kytke sammutettu laite verkkojohdolla
pistorasiaan. Latausaika on noin yksi tunti.

e | atauksen vihredn merkkivalon (5a)
vilkkuminen osoittaa, etta laite latautuu.
Kun akku on taysi, latauksen merkkivalo
palaa yhtéjaksoisesti. Kun laite on taysin
latautunut, kayté sité ilman verkkojohtoa.

e Kun latauksen alhaisesta tasosta ilmoittava
punainen merkkivalo (5b) syttyy, kytke laite
verkkovirtaan akun uudelleenlataamiseksi.

o Laitteen kayttdaika taydella latauksella on
jopa 40 minuuttia. Akun taysi toimintakyky
saavutetaan kuitenkin vasta useiden
kaytté- ja lataamiskertojen jélkeen.

e |ataamiseen sopivin ymparistdn lampétila
on5-35°C.

® Jos laite jostain syysta ylikuumenee,
latauksen merkkivalot alkavat valkkya
(punainen/vihred). Tama on
turvatoimenpide. Laitteen jaahdyttya
lataaminen jatkuu normaalisti ja latauksen
vihred merkkivalo alkaa vilkkua.

Valmistautuminen ...

... kuiva-ajoon
lhon tulee olla kuiva, eika siina saa olla
rasvaa tai voiteita.

... mérkdajoon
Laitetta voidaan kayttda marélle iholle jopa
juoksevan veden alla. Kastele iho hyvin, niin



laite liukuu parhaalla mahdollisella tavalla.
Voit kayttaa ihon kostuttamiseen lisaksi
suihkugeelid, jolloin ihosi jaa kauniin
pehmeéksi ja siledksi epiloinnin jélkeen.

e Varmista aina ennen kaytt6a, etta epilointi-
paa on puhdas.

e Varmista aina, etté epilointipdassa (2) on
mukana kéarkikappale.

e Vaihda karkikappale painamalla sen sivulla
olevia uria ja vetamalld ulos.

e Vaihda ajopaa painamalla vapautus-
painiketta (6).

A Epilointi

1 Kaynnistys

* Paina yhté lukitusndppaintd ja kdanna
virtakytkintd myotépéaivaan asetukseen
2 (optimaalinen asetus). Vahenna
nopeutta valitsemalla asetus 1 (pehmeéa
asetus).

e «smartlight» syttyy valittdomasti ja palaa
niin kauan kuin laite on kaynnissé. Se
tuottaa paivanvaloa muistuttavan valon,
jolloin ohuimmatkin ihokarvat nékyvét ja
epilointi on tehokkaampaa.

2 Laitteen ohjaaminen

e \enyta ihoa aina epiloinnin aikana.

e Varmista aina, etta hierontatelojen
vélinen epilointialue koskettaa ihoasi.

o Kaantyvat karkikappaleet myotailevat
ihoa automaattisesti.

e Ohjaa laitetta painamatta ja hitaalla,
jatkuvalla liikkeelld ihokarvojen
kasvusuuntaa vastaan, virtakytkimen
suuntaan. Koska ihokarvat voivat kasvaa
eri suuntiin, voit myds ohjata laitetta eri
suuntiin ihanteellisen lopputuloksen
saavuttamiseksi. Hierovien telojen
sykkiva liike virkistaa ja rentouttaa ihoa,
jolloin epilointi on hellavaraisempaa.

¢ Jos olet tottunut epilointiin ja haluat
nopeamman tavan ihokarvojen poistoon,
liita Efficiency-ajopaa (1b) hierontaosan
(1a) tilalle.

3 Saarien epilointi
Epiloi sadret sadren alaosasta ylospain.
Kun epiloit polven takaa, ojenna jalka
suoraksi.

4 Kainaloiden ja bikinialueen epilointi
Huomioi, etta varsinkin alussa ndma alueet
ovat erityisen kipuherkkia. Toistuvassa
kéytdssé kivun tunne véhenee.
Lisdmukavuutta saat, kun ihokarvat ovat
2-5 mm pituisia.

Puhdista epiloitava alue perusteellisesti
jaémisté (kuten deodorantista) ennen
epilointia. Taputtele sen jalkeen iho
kuivaksi pyyhkeella. Pida kainaloita
epiloidessasi kasivartta kohotettuna, jolloin
iho venyy, ja vie laitetta eri suuntiin. Koska
iho voi olla herkempi heti epiloinnin jalkeen,
valta kayttdmasta ihoa arsyttavia aineita,
kuten alkoholia sisaltavia deodorantteja.

Ylikuumenemissuoja

Jos laite jostain syysta ylikuumenee, se
saattaa kytkeytyd automaattisesti pois paalta
ja latauksen merkkivalot alkavat valkkya
(punainen/vihred). Tama on turvatoimenpide.
Téssa tapauksessa kdanna kytkin takaisin
asentoon «0» ja anna laitteen jaghtya.

Epilointipaan puhdistus

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta jokaisen
kayttdkerran jalkeen. Sdanndllinen
puhdistaminen varmistaa laitteen paremman
suorituskyvyn.

Puhdistaminen harjalla:
5 Irrota karkikappale ja harjaa se.
6 Puhdista epilaattorin takaosan pinsetit
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perusteellisesti alkoholiin kostutetulla
harjalla. K&anna samalla pinsettiosaa
manuaalisesti. Tama puhdistusmenetelma
varmistaa epilointipdé@n hygieenisyyden.

Puhdistaminen juoksevan veden alla:

7 Irrota karkikappale. Pida laitetta ja
epilointipaaté juoksevassa vedessa.
Irrota sen jalkeen epilointipdé painamalla
vapautuspainiketta (6).

Ravista seka epilointipaaté etté laitetta
perusteellisesti, jotta jaljella oleva

vesi valuu pois. Jatd molemmat osat
kuivumaan. Varmista ennen uudelleen
littdmista, ettd ne ovat taysin kuivia.

B Ajopaalisdosan kayttaminen

OptiTrim-lisdosa
Teraverkko

Trimmeri
Vapautuspainikkeet
Rajauksen/ajon valitsin
Leikkuri

Ajopéaayksikko

Q T o000

Ajaminen

e Aseta ajopadlisdosa (8) napsauttamalla
se paikalleen.

e Paina yhta lukitusnappéinté ja kdanna
virtakytkintd myotépaivaan asetukseen 2.

e Varmista, etta rajauksen/ajon valitsin (e) on
«shave»-asennossa.

e Parhaan lopputuloksen saat, kun seka
terdverkko (b) etta trimmeri (c) koskettavat
ihoa (A). Venyté ihoa (B) ja liikuta laitetta

hitaasti ihokarvojen kasvusuuntaa vastaan.

Trimmeri kohottaa kaikki pitkat ihokarvat
ja leikkaa ne pois. Sen jélkeen joustava
teréverkko poistaa séngen.

e Muista aina venyttaa ihoa herkkia alueita
ajaessasi ja trimmatessasi, jotta valtyt
vahingoilta.
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Rajaus

Kun muotoilet tarkkoja rajauksia, lukitse
pitkien ihokarvojen viimeistelija tydntamalla
rajauksen/ajon valitsin (e) asentoon «trim»
(C1).

Ihokarvojen leikkaus ennen epilointia

Jos haluat leikata ihokarvat optimaaliseen
pituuteen epilointia varten, aseta OptiTrim-
lisdosa (a) ajopadhan. Tydnna rajauksen/ajon
valitsin asentoon «trim».

Pida OptiTrim-lisdosalla varustettua laitetta
tasaisena ihoa vasten. Ohjaa laitetta lisdosan
karjilla ihokarvojen kasvusuuntaa vasten
kuvituksen C2 mukaisesti.

Huom. koska ihokarvat eivat aina kasva
samaan suuntaan, myds laitetta kannattaa
ohjata hieman vinottain tai eri suuntiin
parhaan lopputuloksen saavuttamiseksi.

Ajopaan puhdistus
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta jokaisen
kayttdkerran jalkeen.

Puhdistaminen harjalla

e |rrota ajopda painamalla vapautuspainik-
keita (d) (D1). Kopauta ajopaén pohjaa
kevyesti tasaista pintaa vasten (ei teraverk-
koon).

e Harjaa leikkuri ja ajopaan sisapuoli. Ala
kuitenkaan puhdista harjalla teréverkkoa,
silla teraverkko voi vahingoittua.

Puhdistaminen vedella

Irrota ajop&a painamalla vapautuspainikkeita
(d). Huuhtele ajopaa ja leikkuri erikseen
juoksevassa vedessa (D2). Jata leikkuri ja
teréverkko kuivumaan erillddn ennen kuin
kiinnitét ne uudestaan.

Ajopaalisdosan pitdminen huippukunnossa
e Ajo-osat tulee voidella sdanndllisesti
3 kuukauden vélein (E). Jos puhdistat



ajopaén juoksevassa vedessa, voitele se
joka puhdistuksen jalkeen.

e Lisaad ohutta konedljya tai vaseliinia
teraverkkoon ja pitkien ihokarvojen
viimeistelijan metalliosiin. Poista sen
jalkeen ajopaa ja lisda hiukan vaseliinia
kuvan osoittamalla tavalla (E).

e Terdverkko ja leikkuri ovat hienomekaanisia
osia, jotka kuluvat ajan myo6téa. Ihanteellisen
ajosuorituksen takaamiseksi terdverkko ja
leikkuri kannattaa vaihtaa, kun ajotulos
alkaa heikentya.

o Ala kayta laitetta, jos terdverkko tai verk-
kojohto on vahingoittunut.

Ajo-osien vaihtaminen
Teréverkko: Irrota ajopad painamalla
vapautuspainikkeita. Irrota terédverkko
painamalla sen kehysté (F). Asenna uusi
terdverkko ajopdan sisapuolelta.
Leikkuri: Poista leikkuri painamalla ja
kaantamalla sitd 90° (G1), jonka jéalkeen
voit irrottaa sen. Asenna uusi leikkuri
painamalla se leikkurin pidikkeeseen ja
kaantamalla 90° (G2).

Vaihto-osia (teréverkko, leikkuri) voit ostaa
kauppiaaltasi tai Braun-huoltoliikkeesta.

Katso séhkdmaarayksia koskevat tiedot
matalajannitesovittimesta.

Verkkojohto soveltuu automaattisesti
kaikkeen vaihtovirtaan maailmanlaajuisesti.

Ymparistoseikkoihin liittyvia
tietoja

Téassé laitteessa on ladattavat akut.
Ympéristénsuojelullisista syista

tuotetta ei saa havittaa kotitalous-

jatteen mukana kayttéian paattyessa.

Havité tuote viemalla se Braun-huoltoliik-
keeseen tai asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

2004/108/EC mukaiset EMC-
vaatimukset sek@ matalajannitetta
koskevat séanndkset (2006/95/EC).

Tama tuote tayttda EU-direktiivin E

Takuu

Télle tuotteelle mydnndmme 2 vuoden takuun
ostopéivasté lukien Suomessa voimassa
olevien alan takuuehtojen TE9Q0 mukaan.
Takuuaikana korvataan veloituksetta kaikki
viat, jotka aiheutuvat materiaaliviasta tai
valmistusvirheestd. Korvaus tapahtuu
harkintamme mukaan korjaamalla,
vaihtamalla viallinen osa tai vaihtamalla koko
laite uuteen. Takuu on voimassa kaikkialla
maailmassa silla edellytyksell, etta laitetta
myydaén ko. maassa Braunin tai virallisen
maahantuojan toimesta.

Takuun piiriin eivat kuulu seuraavat viat:
viat, jotka johtuvat virheellisesta kaytdsta,
normaalista kulumisesta tai viat, jolla on
vahainen merkitys laitteen arvoon tai
toimintaan. Takuun voimassaolo lakkaa, jos
laitetta korjataan muualla kuin valtuutetussa
Braun-huoltoliikkeessa tai jos laitteessa
kaytetddn muita kuin alkuperéisia varaosia.

Yksil6ity ostokuitti riittaa takuun
voimassaolon osoittamiseksi.

Lisatietoa takuuseen liittyvista asioista saa

asiakaspalvelukeskuksestamme numerosta
020-377 877.
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EAANVIKA

Ta npotévta pag dlakpivovTal yla v
UYNAY ToloTNTA KATAOKEUNG TOUG, TV
AELTOUPYIKOTNTA TOUG KAl TOV OXESLAOUO
Toug. EAmiCoupe 6T Ba kavorionBeite
aroAuTa arod v XpPron TG OCUCKEUNG
Braun Silk-épil Xpressive.

MapakaAoupe dlaBAcTeE TIPOCEKTIKA TIG
odnyieg xprong, MpPoToU XPNOLLOTIOW|0ETE
TNV CUOKEUN Kal UAAETE TIG YA LEANOVTIKN
avapopd.

H amotpixwTikn unxavn Braun Silk-épil
Xpressive €xel oxedlaoTel £T0L WOTE N
agaipeon TG averubuunTng TpLxopuiag va
eival 600 TO dUVATOV TILO ATIOTEAECHATIKNA,
QATTOAT) KAt EUKOAN. TO JOKIMACUEVO CUCTNHA
anoTpixwong, apalpei TI§ TPiXeg and mv
piCa, aprvovtag Vv emdeppida anain

yla Bdopadeg. Epooov n tpixa mou emav-
ep@aviCetal eival Tio AeTTh Kal JAAakr, dev
Ba urapxouV TIAEOV UTTOAEIIUATA TPLXMV.

H ke@aAr anotpixwong dlabeTel pa pova-
OIKn dLataén amnd 40 Torideq kat AKPEeQ
SoftLift® yia anapduAAn anoteAeopaTiko-
NTA. TO KIVOUPEVO KAAUPUA TNG KEPAANRG
MpocapuoleTal LOAVIKA OTIG KAUTIUAEG TOU
OMMATOG, Yla TNV KAAUTEPN apaipeon Kat
TWV O KOVTIWV TPLXWV. TO cUCTNUA pacal
(1a) apxika dieyeipel v emmdeppida KaL v
arnaAulvel peTd mv agaipeon mg Tpixag,
MELWVOVTAG ONPAVTIKA TNV aiobnon rnovou.

To eEapmua Efficiency (1b) yia ypnyopn
arnoTpixwon eEaoPaAifel TV YEYLOTN eMaPn
Je To O€pQa, Kal TV WOaviKr B€on xprong,
Xdpn 0V XapPaKINPELOTIKY duvatdénTta
kivnong.

H kepaAn Eupiopatog (8) eival eldika
oxedLACUEVT YA YPTYOPO KAl TEAELO EUpLopa
OTIG HAOXAAEG KAl TNV YPAUUY) TOU UTTKIVL.
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ZnUavTiko

e [la AOYOUG UYLEWVNG, UNV popdleoTe
QUTNV TNV OUOKEUN Pe GAAa dTopa.

* AUTNA n ouoKeun gival eEOTIALOMEVN [E Eva
€0IkO 0T KaAwdiou TO oT10i0 dLaBETEL
EVOWUATWUEVO HETACXNHATIOTY TIOAU
XAUNAARG TAONG Yla TEPLOCOTEPN
aopalela. N'a Tov Adyo autod dev mpeTiel
VA aVTIKATAOTNOETE 1) TPOTIOTIOINOETE
OTIOLOONTIOTE PEPOG TOU. 2€ avTiBen
TEPIMTWOoN UTtapxel Kivouvog nAeKTpo-
MAngiag.

o *] AuT n ouokeun eivat KATAAANAN
m Yla Xpr)on OTO UMAvLo 1) TO VTOUG.

["la Adyoug aopaAeiag, uropei va
AELTOUPYNOEL LOVO XWPIG KAAWDLO
peUaTOog.

* AuTNA 1 ouokeun dev TIpoopileTal yia
XPron ano nadld | AToUA PE PELWUEVEG
OWMATIKEG N TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG,
€KTOG Kal av erutnpouvTal and KAToLo
ATOMO UTEUBUVO Yla TNV ACPAAELd TOUG.
["evIKA, OUVIOTOUUE VA KPATATE TNV
OUOKEUT HaKPLA attd matdld.

¢ ‘OTav n ouokeun tibeTal oe Aettoupyia,
OeV TIPETIEL TIOTE VA €PXETAL O€ ETIAYPY) UE
Ta HOAALA 0ag, TIC BAepapideg, Ta ppUdLa
KATL. Y10 VQ aroQUYETE OTOLOVONTIOTE
KivOUVO TPAUUATIONOU KaB®G eTioNg Kal
UTTAOKAPIOPATOG 1 {NIAG TNG OUCKEUNG.

¢ Mnv XPNOWOTIOLEITE TIOTE TNV KEPAAN
anoTpixwong (2) xwpig KAmoLo KAAupUa.

Fevikég MANpOPOPIEg YIa TV amoTpiXwon
‘OAeg oL pEBodol anoTpixwong arod mv

piCa Hropel va TIPOKAAECOUV TNV aVATTTUEN
TPLXWV KATW artd 1o dEPUA Kal EpeBLOPO
(m.X. @ayoupa, evoxAnon Kal KOKKiviopa Tou
O€PNATOG) avaAoya Pe TNV KATaoTaon Tou
OEPUATOG KAl TNG TPiXaq.

AuTn eival pa puUOLOAOYIKY avTtidpaon 1oy
eEapavifeTal ypnyopa, aAAd propei va
TIAPOUCLAZETAL TILO £VTOVA OTAV APaAlPEiTE



Tpixeg anod mv pida TIq MPWTEG POPES TNG
anoTpixwong N eav £xete euaiodnTo depua.

Edv petd anod 36 wpeg, To d€pUa eEakoAou-
Bel va eival epeblopeEvo, 0ag ouVIOTOUNE va
ETIUKOLVWVNOETE e TOV YIATPO 0aG.

[evikd, n avTidpaon Tou dEPUATOG Kal TO
aiobnua nmovou Teivouv va petmvovTal
ONUAVTIKA PE TNV eTTAVAAQUBAVOPEVN XPT 0N
Tou Silk-épil.

2 OPLOPEVEG TIEPLTTTWOELG MTTOPEL va
dnuoupynBel pAeyunovn oto d€pua egattiag
mg €106d0u BakmPLdiwy PEOA OTO dEPUQA
(r.x. 6Tav oUPETE TNV CUOKEUN TIAVW OTO
d¢ppa). O oXoAaoTIKOG KaBaplopog Mg
KEPOAANG aroTpixwong nptv and Kabe xpron
eAaxloTOTOLEL TOV KivOuvo HOAUVONG.

Edv €xete omoleodnmoTe AUPBOAIEG
OXETIKA PE TNV XPNON AQUTAG TNG OUCKEUNG,
TapakaAoUle CUUBOUAEUTEITE TOV YIATPO
0QG. 2TIG AKOAOUBEG TIEPLUTTWOELG, QUTN N
ouokeun Ba TpéEmeL va Xpnolomnomeei povo
aPoU £XETE TIPWTA OUUBOUAEUTEL Evav
Ylatpo:

— Eklepa, TANYEG, PAEYUOVEG EPEBIONEVOU
OEPUATOG OTIWG BUAaKITIOA (MTUWAN
BUAGKLO TPLXMV) KAl KIpCOPAERITIOA,

— YUpw arto KPEATOEALEG,

— MElwPEVN avooia Tou dEPUATOG TLX.
oakXapwdong dapn g, Katd I dlapkela
MG eyKupoouvng, voéoog Raynaud’s,
AOPIA{Q, KAVTIVTA 1) AVOOOTIOMTIKN
aveTrapkela.

Mepikég XpROINEG OUMBOUAEG

Edv dev €xeTe MOTE TPV XPNOLOTIONOEL
ATIOTPLXWTIKY) unxavn, i eav dev €XeTE KAVEL
amoTPiXwon yla HEYAAO XPOVIKO dlaoTua,
uropel va xpelaotel Aiyog xpovog yla

va MPOoOapHOOoTEL TO dEpUa 0ag 0NV
arotpixwon. H evoxAnon mou Ba viwoeTe

oTnVv apxn, 6a pewwbel onuavTika ye v
£TavaAapBavouevn Xpnon, kabwg to dEpua
npooapudletal otnv dladikaocia.

H amoTtpixwon eivat eUKOAOTEPN Kal TILO
Aven 6Tav oL TPIXEG £XOUV TO LOAVIKO UAKOG
Twv 2-5 XIA. Edv ol Tpixeg eival pakpuTepPEQ,
OuVIoTOUWE va EupileoTe TPWTA Kal va
QATIOTPLXWVETE TIG TILO KOVTEG TPIXEG TIOU
Eavapyaivouv peta amnd 11 2 eBoopadeq.

‘O1av KAveTe amoTpixwon ya mpwtn opd,
OUVIOTATAL Va TNV KAVETE TO ATIOYEUWQ, £TOL
MOTE OTOLOdNTIOTE TIBAVO KOKKIVIONA Va
eEapavioTel KATA T dldpKela TG vUXTAG.
["a va avakoupiceTe TO OEPUA, OUVIOTOUNE
VA ANMAQVETE Mla €VUSATIKNA KPEUA HETA TNV
anoTpixwon.

OL AemtTEQ TPiXEG TTOU AvVarTTUCCOVTAL
gava, uropei va unv Byouv €wg v emea-
VELA TOU OE€PNATOG. H TAKTIKA xprion Twv
OpOUYYAPLLV Haodal (T.X. HETA TO VTOUG)

1) Ta TALVYK amOAETIoNG BonBouv otnv
aroPuyr TNG AvAarTugng Twv TPLXWV OTO
£0WTEPIKO TOU JEPUATOG KABWG TO aTaAd
TPYo aropakpuvel To TAVW OTPWHUA TOU
OEPUATOG KAl OL AETITEG TPIXEG MTTOPOUV vVa
Byouv oTnv erpdvela Tou dEPUATOG.

Mepiypagn

1a Zuomua pacad

1b E&aptnua Efficiency

2 Ke@aAn anotpixwong

3  OwTiopog «smartlight»

4 AKOTIING pe MANKTPA acpaAeiaq (4a)

5a EVOeKTIKA Auxvia ¢popTiong

5b EVOeKTIKA Auxvia XaunAng ¢opTiong

6 [AAKTPO ameAeubBeEPWONG KEPAARG

7  ZeT KAAWdIOU & HETAOXNMATIOTA

8 Kepahn Eupiopatog e eEdpmua
OptiTrim
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®opTion

e [lpv TN xprion, GOPTIOTE T CUCKEUN.

["la KaAUTEPN ardd00N, CUVIOTOUUE Va
XPnowloToleite MAvVTA Tn CUCKEUN TIANPWS
POPTIOUEVN. XPNOILOTIOWVTAG TO EIOIKO
0eT KAAWS{OU Kal HETAOKNUATLIOT,
OUVOEOTE TN OUOKEUN O [ia Tpica pe To
HOTEP KAELOTO. O XpbVOG POPTIONG eival
rnepinou 1 wpa.

* H npaotvn evOEIKTIKY) AuxVia poOpTIoNG
(5a) avaBooprvel yia va urodei&el 6TL N
QAMOTPLXWTIKA Unxavn eopTtitetal. ‘Otav n
uratapia GopTIoTel MANPWG, N EVOEIKTIKA
Auxvia @oOpTIoNG avapel dlapk®G. MOAIG n
OUOKEUN QOPTIOTEL TTIANPWG,
XPNOWOTIOMOTE TNV XWPIG KAADSLO
peluaToqg.

e 'OTav 1 KOKKLVN €VOEIKTIKA Auxvia XaunAng
PopTIong (5b) avaBoofrvel, cuvdEoTe
Eava Tn ouokeun oe a npida e to eOIKO
0T KAAWDIOU Kal HETAOKNUATIOT Yla va
mV EMAVAPOPTIOETE.

e M MTARPNG POPTION TAPEXEL EWG Kal 40
AeTITA auTtovopia Aettoupyiag. H péyiom
arédoon NG urnatapiag Ba erteuxOel
UOVO UETA aTIO OPLOPEVOUG KUKAOUG
PpopTIONG/amoPoéETIONG.

* H kaAuTepn Beppokpacia mepBAAAOVTOq
yla ™ @opTIoN eival peta&u 5 °C kat 35 °C.

* >aVv XOPAKINPLOTIKO a0PaAeiag ya v
aroeuyn Tng aribavng mepinTwong urep-
B€PPAVONG TNG OUCKEUNG, OL EVOEIKTIKEQ
AUXViEGQ POPTIONG PTIOPEL va avaBoofn-
VOUV (KOKKLVO/TIpAoLvo). AQoU 1 CUCKEUN)
Kpuwoel, Ba ouvexioel T OPTION PE TNV
MPAOCLYN EVOEIKTIKN AUXVia ¢pOPTIONG va
avaBoopnvel.

MpocTolyacia yia .....

... OTEYVA XpAon
To d¢€ppa oag mpeTeL va eival oTeyvo Kat
XWPIG AIapdTNTA 1) KPEWUA.
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... Uypn xpnon

H ouokeur| unopei va xpnotporomei oe
BpeyueEvo d€pua, akopa Kat KATw anod
TpeEXOUUEVO vEPO. BeBawwbeite OTL TO dEpUa
elval MPaAyHaTIKA UYpd MOTE VA YALOTPAELN
OUOKEUN le ToV KaAUTEPO TPOT0. EmimAgoy,
uropeite va an\woete Alyo TCeA VTOUG OTO
UYpO JEPUA YIa aroTeAEopata Tou Ba
aAProouV TV eTIOEPMIdA 0AG HAAAKY) Kal
Aela petd v Uypr) anoTpixwon.

e [lptv TNV Xpnon, va Bepaiwveote navta
OTL N KEPAAN arnoTtpixwong eivat kabapr).

¢ Na BepaiwveoTe OTL N KEPAAR ATIOTPIXW-
ong (2) xpnowoToleiTal MavTa pe KAroLo
eEapmpa.

e [la va aAAGEeTe eEapmUATA, TUECTE TIG
TAQLVEG TOUG TITUXWOELG KAl apalpEOTE Ta.

e [0 va aANAEETE KEPAAER, TIEOTE TO
TANKTPO arneAeubepwong (6).

A Mg va KaveTe amoTpixwon

1 Avappa

e [ieoTe €va amod Ta MANKTPA AOPAAEiag
(4a) kal MepLOTPEYTE TOV JLAKOTITN
deklooTpoPa oV B€on 2. INa PelwPEVN
TaxumTa, ETUAEETE TV Beon 1.

¢ O pwTIonoG «smartlight» avapel apeowg
Kl TIAPAUEVEL AVAPUEVOG KABOAN N
SLApKELa TIOU N CUOKeEUN BpiokeTal oe
Aeltoupyia. Avarapayel oxedov
OUVONKeG NUEPAG, ATTOKAAUTITOVTAG
£TOL AKOUA KAl TIG TILO AETTEG TPIXEQ
Kat OivovTag 0ag KaAUTEPO EAEYXO Kal
QATIOTEAEOUATIKOTNTA OTNV ATIOTPIXWOoM.

2 MNMwg va KaTteuBUVETE TV CUCKEUR
¢ Na TevinveTe nMavta 10 dEPUA 0ag
OTAV KAVETE ATIOTPIXWOM.
¢ BeBawbeite 0TI N TiEPLOXN amoTPiXWONG
QAVAPEOa 0TOUG KUAIVOPOUG paodd,



BpiokeTal mavta oe eTaPn Pe 1o dEpUa
0ag.

e Ta Kwvouueva eEQPTHATA TIPOCAPHO-
¢ovTalL QuUTONATA OTIG KAUTIUAEG TOU
OEPUATOG 0aG.

e KateubuveTe TNV CUCKEUN ME A
apyn, OUVEXOWEVN Kivnon xwpeig Tieon,
avTiBeTta pe m Qopd g TPiXag, He
KaTeuBuvon 1pog Tov dlakoT. Kabwg
oL TpiXeq Unopei va avarntuooovtal
TIPOG OlLAPOPETIKEG KATEUBUVOELG,
uropeite emniong va kateubuvete
TNV OUOKEUN TIPOG DLAPOPETIKES
KATEUBUVOELG YLa VA ETULTUXETE KAAU-
Tepa anoTteAéopata. H MaAukn kivnon
TWV KUAVOpwV paoal, dleyeipel kat ava-
KOU®ICEL TO DEPUA YIA LA ATIAAOTEPN
anoTpixwon.

e Edv €xete ouvnbioel v aicbnon
aAmoTPIXWOoNG Kal TPOTIHATE €vav Lo
YPAYOPO TPOTIO Va aPalpeite TIg TPIXES,
npooapuodoTte 10 e€dpua Efficiency
(1b) avTikaBbloT®VTAg TO CUCTNHA HACAL
(1a).

AmoTpixwon modiav

Kavte amnotpixwon ota 1édla oag
EeklvvTag and KATw TPog Ta Mavw.
‘OTav Kavete anotpixwon niow arnd 1o
YOVATO, KPATAOTE TO MO TEVTIWHEVO (O1a.

AmoTpixwon Tng HaoXAaAng Kai Tng
YPAHUUAG TOU UTTIKiVI

Mapakaloupe AaBete uttoyn oag oTL
el0IKA 0TNV apxN), AUTEG OL TIEPLOXEG Eival
laitepa euaiobnteg otov ovo. Me v
enavaAaupavopevn xpnon to aiodnua
movou Ba pewwbel. Na peyaAltepn aveon,
BepBalwbeite OTL OL TPiXEG £XOUV TO OAVIKO
UAKOG TwV 2-5 XIA.

Mptv ™V anotpixwon, kabapiote KAAG v
avTioTolXn TMEPLOXT) YL VA AMONAKPUVETE
T UTTOAEipPATa (OTIWG ATTOOUNTIKO).

Katériv oTeyvwoTe MPOOEKTIKA TO dEPUA
Je pla TeToeTa. ‘Otav Kavete anoTpixwon
0NV JAoXAAN, KPATHOTE TO XEPL 0AG
ONKWUEVO TIPOG TA TIAVW £TOL WOTE TO
O€ppa va eival TEVTWHEVO Kal KaTeubuveTte
TNV CUOKEUT TIPOG JLAPOPETIKEG
KaTteubuvoelg. Kabmg To dEpua auEows
UETA TNV aTIOTPIXWON WIopel va eivatl o
euaiodnTo, arnoPuyeTe TV XPNHON OUCLOV
mou epebifouv, 6TWG AMOOUNTIKA e
OLVOTIVEUUA.

MpooTacia unepOEppavong

2av XapakpLoTIKO acPaleiag ya v
aroeuyn Tng aribavng nepintwong
utiePBEPPAVONG, N OUCKEUN UTopel va Tebel
AUTOUATA EKTOG AELTOUPYIAG KAl Ol
EVOEIKTIKEG AUXVIEG POPTIONG va
avaBoofrivouv (KOKKIVO/MpAotvo). Xe authv
mV MePIMTWOoN, TEPLOTPEWTE TO SLAKOTITN
Aeltoupyiag ot B€on «0» kalL aproTe TN
OUOKEUN VA KPUWOEL.

KaBapiopog Tng KepaAng amoTpixwong
MeTd anoé k&be xprion, BYAATE TO PIG aATO
mv mpifa. O TakTikOG KaBaplopog eEaopa-
AiCel KaAUTEPN anodoon.

KaBaplopdg pe 10 BoupTodKL:

5 ApapgeoTte 10 e€dptnua (1) kal kabBapiote
TO UE TO BOUPTOAKL.

6 KabBapiote MPOOeEKTIKA TIG TOWTIOEG ard
TO THOW PEPOG TNG KEPAANG ATIOTPIXWONG
Je TO BOUPTOAKL ApoU TO EXETE TIPWTA
Bubioel oe owvonveupa. Evo kavete
autiv v dladkaoia, MEPLOTPEPETE TIQ
TOWTOEG Pe TO XEPL. AUTH n pEBodOgQ
kaBaplopou, eEacPaAilel KAAUTEPN UYLELVA
0NV KEPAAT arnoTpixwong.

KaBaplopdg KATw anod tpexXouuevo vepd:
7 ApapgoTte 1o e€dpTnua. Kpamote v
OUOKEUN UE TNV KEPAAT| aroTpixwong
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KATW arnod TPEXOUPEVO VEPD. TNV OUVE-
XELQ, THEOTE TO TIANKTPO AMEAEUBEPWONG
(6) Ya va apaipeoeTe TNV KEPAAN
anotpixwong.

AVOKIVNOTE KAAQ TNV KEQAAR AmOTPIXW-
OnNgG Kal TNV CUOKeUN Yia va Bepaiwbeite
OTL Ba aropakpuvBoUv Ta UTIOAEpaTa
vepou. AQr\oTe Kal Ta dUOo PePN va
OTEYVWOOUV. [poToU Ta TIPOCAPHOOETE
gava, BePaiwbeite OTL £XOUV OTEYVWOEL
EVTEAWG.

B XpRon Tng KepaAng Eupiocparog

OO0 TO

f
g

EE&ptmua OptiTrim

MAEypa

KoPTng yia HOKPLEG TPIXESQ

MANKTPa areAeubepwong

Eruloy€ag Aettoupyiag KOP yla HAKPLEG
Tpixeg/Eupiopatoq

Maxaipt

Béon kepaing upiopatog

Zupiopa

TormoBemoTe TNV kePaAn Eupiopatog (8)
KOUUTIWVOVTAG TNV.

MedovTag €va and Ta MANKTPA aoPpa-
Aelag, mMeploTPEYTE TOV JLOKOTITN JEELO-
oTpopa 0NV BEoN 2.

BeBawwbeite 611 0 eTuAoyEag Aettoupyiag
KOPTN YA HOKPLES TPixEQ/EUpiopaTog
BpiokeTalr oV Beon «shave».

["la KaAUTEpa anoTteAEopaTa, BeRawwbeite
OTL TOOO TO TAEYHA (b) 600 Kat 0 KOPTNG
YO HOKPLEG TPIXEG (C) €pxovTal mavTa oe
enagn pe 1o d¢ppa (A). Kpatwvtag to

¢ ‘OTav gupileTe N KOUpeUETE TIG euaioBNTEQ
TIEPLOXEG, BeBaiwbeite 6TL KpaTATE TO
O€pHa 00G TIAVTA TEVTWHEVO, YA va aTto-
PUYETE TPAUUATIONOUG.

Anpioupyia meplypapuaTwv

Ma akPIBEIQ YPAPUES KAl KAUTIUAEG,
QAOPAAIOTE TOV KOPTN YA HAKPLEG TPIXEG
oUpOoVTaG TOV ETIIAOYEQ AelTOoUPYIag KOPTN
Yla HOKPLEG TPixEQ/Eupiopatog (e) onv
B€on «trim» (C1)

Koyipo Tpixwv mpiv TV amoTpixwon

Edv etuAéEeTe va KOWYETE TIG TPiXEG 0AG OTO
10aviKé UNKOG Yla aroTpiXwon, TonoBeTHoTE
1o £€dpua OptiTrim (a) Mavw oV KEPAAN
EupiopaTtog. ZUpeTe TOV EMAOYEQ AELTOUP-
viag k6P yla HAKPLEG TPiXeG/EupiopaTog
omyv B€on «trim».

Kpathote Tnv ouokeun pe 1o eEapTnUa
OptiTrim va BpiokeTal emineda Mavw oTo
o¢pua. KateubuveTe TIq Akpeg TOU XTeVIOU
pe popd avTiBen TPOG TN PopPd TWV TPLXWOV
onwg eaivetal otV ewova C2.

Kabwg ol Tpixeg dev avamtuooovTal mavta
mpog vV dla popd, va KateubuveTe TV
OUOKEUN eAAPP®G dlaywvla N ipog dlapope-
TIKEG KATEUBUVOELG £TOL WOTE VA ETUTUXETE
KQAUTEQPQ ATIOTEAECUATA.

KaBapiopog Tng kepaAng Eupicparog
MeTtd anoé kabe xprion, BYAATE TO PIG aTtd
mv npica.

KaBaplopdg pe 10 BoupTodKL

d€pUA TEVTWUEVO (B), HETOAKIVIOTE apYa
TNV OUOKEUN HE KaTeUBuvon avTiBe
npog m popd ™me Tpixag. O 'Kc')cprlnq
MPMTA AVACNK®VEL TIG HAKPLEG TPIXES KAl
TIG KOBEL. ZTNV OUVEXELQ AKOAOUBEL TO
€UKAQUTITO TAEYMA VI VA APAPEDTEL TA
UTTOAEIPUATA TPLXWV.

70

e [Ni€oTe Ta MANKTPA aneAeubepwong (d)
Yla va aalpeoeTe TV KEPAAR Eupiopatoq
(D1). Tiva&Te eAappa TO KATW PEPOG TNG
KEPAANG EupiopaTog Mavw oe ia eTtinedn
emupavela (Oxt mavw oTo TIAEYHQ).

e KaBapiote pe 10 BOUPTOAKL TO paxaipt Kat
TO E0WTEPIKO NG KEPAANG EupiopaTog.



MapoAa autd, unv kabapifete To TIAEYUA (F). MNa va TonoBemoeTe €va kawvouplo,

Je TO BOUPTOAKL KABWG KATL TETOLO Uropel €LOAYETE TO ATIO TO EOWTEPIKO NG KEPQA-
Va TIPOKAAEDEL NG OTO TIAEYUA. AIG Eupiopatog.
Maxaipt: ['a va apap€oete 1O paxaipl,

KaBaplopodcg ye vepd TEOTE Kal TIEPLOTPEWTE TO KaTa 90° (G1),
[Meote Ta MANKTPa areAeubepwong (d) yia OTnV CcuvExela apalpeoTe To. Na va
Va apalpECETE TNV KEPAAN EupiopaTog. TOTIOBETNOETE £va VEO paxaipl, TIECTE TO
[MAUveTE TNV KEPAAN EupiopaTtoq Kat To MAvw O0TO OTAPLYHA Paxalplou Kat Tept-
paxaipl EEXwPLOTA KATW artd TPEXOUNEVO oTPEYTE TO KaTa 90° (G2).
vepo (D2). AprioTe TO paxaipt kat To TAEYHA
Va OTEYVWOOOUV EEXWPLOTA, TIPOTOU TA Mrmopeite va mipounBeuTeite AVTAAAAKTIKA
nmpooapuooeTe Eava. pEPN (MAEYHQ, paxaipl) ard TOV EUTOPO

Alavikng 1) Ta EEouotodompuéva Kevtpa
Service g Braun.

Alatnp@vTag Tnv KepaAn Eupioyatog oTnv

KaAUTEPN Karaotaon

e Ta EUPLOTIKA PEPN TNG OUCKEUNG TIPETIEL
va AraivovTal TaKTiKA Kabe 3 pnveg (E).
Edav kaBapilete ™V KePaA Eupiopatog
KATW arnd TPEXOUNEVO VEPO, TIAPAKAAOUNE
va MV AraiveTte Yetd anod kabe kabaplo-
poug.

e ATIAWOTE Alyo AGdL unxavng n Baceiivn
OTO MAEYUA KAl Ta HETAAAIKA PEPN TOU
KOPTN YO HAKPLEG TPIXEG. ZTNV OUVEXELQ ansiwon yia Tnv rrpocnam'a
aPalPEOTE TV KEPAAT) EupiopaTog Kat .

ATAWOTE ETUONG ULA HIKEY) TTOCOTNTA Tou ITSpIBGMOVTOQ

Ta NAEKTPIKA XAPAKTNPELOTIKA ival TUTTWHEVA
OTO €13IKO OET KAAwdiou.

To eldK6 0T KAAWSIOU & HETAOYXNMUATIOTA
MPOCAPUOCETAL QUTONATA OE OTIOLAdNTIOTE
Tdon AC (evaAAaooodpevou peUpaToq)
TIAYKOOUIWG.

BaleAivng o6TWG QaiveTal otV elKova (E). AUTN N CUOKeUY] TIEPLEXEL

e To MAEYHA Kal TO paxaipt eivat avaAwotua enavapopti(oueveg punatapieg. MNa E
uEpn Ta oroia gpoeipovTal pe Tov XpoOvo. NV npootacia Tou TePIBANOVTOG —
["a va dlampenBei n peylom anddoon oTo MNV METAEETE TN OUOKEUT| OTA OIKIOKA
EUPLONA, AVTIKATAOTNOTE TO MAEYMA KAl arnoppiupata étav PTdoel To TEAOG
TO Haxaipl OTAV JlATIOTWOETE PEIWUEVN ™G XPNotung {wng ™g. H didbeon
anodoon oTo EUpLopa. NG pnopel va npaypuarornoindel oe

e Mnv EupileoTe Ye POAPPEVO TAEYHA N gva anod Ta eEouotodotnuéva
KAA®WOLO PEUNATOG. ouvepyeia g Braun 1j ota

KaTAMNAa onuela ouh\oy”g Tou

M®G va avTIKATAOTHOETE Td EUPLOTIKA PEPN napéyovral ot xwpea oag.

NG OUOKEUNG
MA&ypa: MEoTe Ta MANKTPA ATIEAEU-
BEpWONG YA VA aPpAPECETE TNV KEPAAR YTiéKelTal o TPOTOTIoMoN Xweig
Eupiopatog. Na va apapeoceTe TO npoetdoroinon.

TAEYHQ, TIEOTE TO TAQIOLO TOU MAEYHATOG
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To npoidv autd €xel kataokeuaaoTel
ouppwva e Tiq Eupwrnaikég Odnyieq CE
EMC 2004/108/EOK kat XapnAwv
HAektpikwv Tdoewv 2006/95/EOK.

Eyyunon

Mapaxwpoupe dUo xpdvia eyyunaon, oto
POIdV, EEKIVAOVTAG ard Tnv nuepounvia
ayopdg.

Méoa otnv nepiodo eyyunong KAAUTTTOUE,
Xwpig xpéwon, ornoladnnote eEAATTwUA
TIPOEPXOEVO aMO KAKK KATAOKEUN 1) KAKNAG
noldTNTog UNIKY, efte emokeuddovtag eite
avTIKaBloTwvTag oAOKANEN T CUOKEUN
olpdwva pe tnv kpion pag.

AuTH 1 eyyunon oxuel o€ OAEG TIG XWPEQ
Tou TwAouvTal Ta poidvta Braun.

H eyyunon dev KAAUTITEL: KATAOTPOGT

and Kakn xpron, pualohoyikr) ¢Bopd 1y
eAaTTOpaTa ASYw auéAeLaq ToU XProT.

H eyyunon akupwvetat av €xouv yivel
EMIOKEUEG amo un eEouctodotnuéva dtopa
n dev €xouv xpnotornoindel yvrowa
avtaA\akTikd Braun.

Ma va ertuxete oépBig pé€oa oty nepiodo
NG eyyunong, napadwaote A oteikte TNV
ouokeun e Tnv anddelEn ayopdq ot éva
E&oualodotnuévo Katdotnua Z€pBig g
Braun.

KaAéate oto 01-9478700 yla va
MAnpodopnBeiTe yia To MANCLECTEPO
E&ouotodotnpévo Katdotnua Z€pBig g
Braun.

72



Polski

Nasze produkty odpowiadajg najwyzszym
standardom pod wzgledem jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Zyczymy
zadowolenia z uzytkowania Braun Silk-épil
Xpressive.

Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje przed
zastosowaniem urzgdzenia i zachowac do
skorzystania w przysztosci.

Braun Silk-épil Xpressive zaprojektowano tak,
aby usuwanie zbednego owtosienia byto jak
najbardziej efektywne, delikatne i proste.
Sprawdzony system depilacji, oferowany
przez firme Braun, usuwa witosy razem z
cebulkami, pozostawiajac gtadka skore na
wiele tygodni. Odrastajgce wtosy sg ciensze i
delikatniejsze, dlatego nie ma uczucia ostrego
zarostu.

Gtowica depilatora wyposazona jest w

40 unikalnie rozmieszczonych peset i w
koncowki SoftLift®, co zapewnia niespotykang
skutecznos¢ depilacji. Ruchoma nasadka
idealnie dopasowuije sie do ksztattéw ciata, co
umozliwia doktadne i lepsze usuwanie nawet
krotkich wtoskow. System masujacy (1a)
stymuluje skére przed depilacjg i tagodzi jg po
depilacji, dzieki czemu uczucie dyskomfortu
jest znaczaco zredukowane.

Ruchoma nasadka Efficiency (1b) do szybkiej
depilacji zapewnia maksymalny kontakt ze
skorg, przy optymalnym, zalecanym
potozeniu.

Gtowica golaca (8) jest specjalnie zaprojek-
towana do szybkiego i gtadkiego golenia tuz
przy skorze pach i linii bikini.

Wazne
e Ze wzgleddw higienicznych, nie
udostepniaj urzgdzenia innym osobom.

e Urzadzenie jest wyposazone w specjalny
kabel zasilajgcy, zintegrowany z bezpiecz-
nym niskonapieciowym zasilaczem. Nie
nalezy wymienia¢ zadnych czesci tego
zestawu ani nimi manipulowag, zeby nie
narazi¢ si¢ na porazenie pradem.

. *] Urzadzenie jest wodoodporne,
m wiec mozna go uzywac podczas

kapieli lub pod prysznicem.
Ze wzgleddw bezpieczenstwa
urzadzenie jest bezprzewodowe.
¢ Dzieci oraz osoby z obnizong sprawnoscig
fizyczng lub psychiczng moga korzystac¢
z urzgdzenie wytgcznie pod kontrolg osdb,
ktore zagwarantujg im bezpieczenstwo.

e Wtgczone urzadzenie nie moze mie¢
kontaktu z wiosami na gtowie, rzesami,
wstgzkami itp., zeby nie doszto do
zranienia skoéry, a takze do blokady lub
uszkodzenia urzgdzenia.

¢ Nigdy nie uzywaj gtowicy depilujacej bez
nasadki.

Podstawowe informacje o depilaciji
Wszystkie metody usuwania wtosow z
cebulkami mogg powodowac wrastanie
wioséw i podraznienia (np. swedzenie,
zaczerwienienie) w zaleznosci od kondycji
skory i wtosow. To jest normalna reakcja,
ktéra powinna znikng¢ w krotkim czasie, ale
moze by¢ nasilona w przypadku gdy wtosy
sg usuwane z cebulkami po raz pierwszy
albo przy wrazliwej skorze.

Jesli po uptywie 36 godzin skéra nadal jest
podrazniona, zaleca si¢ wizyte u lekarza.
Zazwyczaj reakcja skory i uczucie dyskomfor-
tu ma tendencje do znacznego zmniejszania
sie przy kolejnych zastosowaniach depilatora
Silk-épil.

W rzadko spotykanych przypadkach
przenikniecia bakterii do skéry moze wystgpi¢
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zapalenie skory (np. podczas przesuwania
depilatora po skorze). Doktadne czyszczenie
gtowicy depilatora przed kazdym uzyciem
zmniejsza ryzyko wystgpienia infekcji.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci

dotyczacych zastosowania tego urzadzenia

skonsultuj sie z lekarzem. W nastepujacych
przypadkach depilator moze by¢ stosowany
tylko po wczesniejszej konsultacji lekarskiej:

— egzema, rany, stany zapalne spowodo-
wane zapaleniem skoéry, np. zapalenie
mieszkow witosowych (ropiejgce mieszki
wiosowe),

— zwezenie naczyn krwiono$nych wokét
pieprzykow,

— zmniejszona odpornos$¢ skory, np. przy
cukrzycy lub w czasie cigzy, choroba
Raynauda, hemofilia, grzybica lub brak
odpornosci.

Wskazowki

Jesli nigdy wczesniej nie korzystatas z
depilatora albo od ostatniej depilacji uptynat
dtuzszy czas, moze sig zdarzy¢, ze skora
bedzie potrzebowata troche czasu, zeby sie
przyzwyczai¢. Dyskomfort odczuwany na
poczatku zauwazalnie sie zmniejsza przy
kolejnym uzyciu, poniewaz skéra przyzwy-
czaja sie do depilacji.

Depilacja jest tatwiejsza i bardziej komfor-
towa, gdy wtosy majg optymalng dtugosé:
2-5 mm. Jesli sg diuzsze, zaleca sig, aby
najpierw je zgoli¢, a po 1-2 tygodniach
wydepilowa¢ odrastajgce wtosy.

Pierwsza depilacje zaleca sie przeprowadzi¢
wieczorem, aby przez noc mogty znikna¢
wszelkie mozliwe zaczerwienienia. Dla
odprezenia skory radzimy zastosowac krem
nawilzajgcy po depilaciji.
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Odrastajgce delikatne wtoski czasami nie
moga sie przedostac¢ na powierzchnie skory.
Regularne masowanie gabka (np. po wzieciu
prysznica) lub stosowanie ztuszczajgcego
peelingu pomaga zapobiec wrastaniu wiosoéw,
poniewaz tagodny masaz usuwa naskorek, a
wtedy delikatne wioski mogg wyrosna¢ na
powierzchnie.

Opis

1a System masujgcy

1b Nasadka Efficiency

2 Gtowica depilujgca

3 Lampka «smartlight»

4 Przetagcznik z przyciskami blokady (4a)

5a Zielona kontrolka fadowania

5b Czerwona kontrolka tadowania
(niski poziom)

6 Przycisk zwalniajgcy gtowice

7 Specjalny kabel zasilajgcy

8 Gtowica golgca i nasadka OptiTrim

tadowanie

® Przed uzyciem urzadzenie nalezy
natadowac. Dla lepszych efektéw pracy,
zalecamy, aby utrzymywac baterie w
petni natadowang. W czasie tadowania
urzadzenie musi by¢ wytgczone i
podtgczone specjalnym przewodem
zasilajgcym do gniazdka elekirycznego.
tadowanie trwa okoto godziny.

e Zielony wskaznik depilatora (5a)
sygnalizuje pulsacyjnym $wiattem, ze
proces tadowania jest w trakcie. Kiedy
bateria jest w petni natadowana, zielony
wskaznik $wieci Swiattem ciggtym.
Nastepnie przewdd zasilajgcy nalezy
odtaczy¢. Urzadzenie pracuje w formie
bezprzewodowe;j.

e Jezeli czerwony wskaznik niskiego
poziomu natadowania baterii (5b) zaczyna



mrugac, nalezy niezwtocznie podtaczy¢
przewdd zasilajgcy, aby natadowacé
akumulator.

e W petni natadowany akumulator zapewnia
40 minut ciggtej pracy. Akumulator osigga
najwiekszg wytrzymatos¢ jedynie po kilku
cyklach, w czasie ktorych jest on tadowany
i roztadowywany

e Optymalna temperatura otoczenia, w ktorej
odbywa sie tadowanie powinna by¢ miedzy
5°Ci35°C

e W celu zabezpieczenia urzgdzenia przed
przegrzaniem, moze sie zdarzy¢, ze
zaczng na przemian mruga¢ wskazniki
tadowania baterii (czerwony/zielony).
Urzadzenie automatycznie zostanie
schtodzone, a nastepnie proces tadowania
bedzie kontynuowany.

Przygotowanie do ...

... do uzycia na sucho
Skoéra musi by¢ sucha, nienattuszczona i
nienakremowana.

... do uzycia na mokro

Urzgdzenie moze by¢ stosowane na mokrej
skorze, a nawet pod biezacg woda.

Upewnij sig, ze skora jest naprawde dobrze
odzywiona i nawilzona, aby depilator mogt sie
po niej tatwo przesuwac. Dodatkowo mozesz
zaaplikowac niewielkg ilo$¢ zelu pod prysznic,
aby nawilzy¢ skére. Dzigki temu Twoja skora
po depilacji bedzie piekna, migkka i gtadka.

* Przed depilacjg zawsze upewnij sie, czy
gtowica depilatora jest czysta.

e Zawsze tez sprawdz, czy na gtowicy depila-
tora (2) jest umieszczona nasadka (1)

e Aby wymienia¢ nasadki, wcisnij umiesz-
czona na nich boczne zeberkowane
przyciski i pociagnij.

e Aby zmieni¢ gtowice, wcisnij przycisk
zwalniajacy (6).

A Depilacja

1 Nastawianie

e Wcisnij jeden z bocznych guzikéw
blokady i przekre¢ przetgcznik zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara na pozycje
2 (optymalne ustawienie).

Aby zmniejszy¢ predkosé, wybierz
pozycje 1 (soft -stabsze ustawienie).

e Lampka «smartlight» $wieci tak dtugo,
jak dtugo urzgdzenie jest wigczone.
«smartlight» daje niemal takg samg ilo$¢
Swiatta, jak Swiatto dzienne, dlatego
nawet najciensze wioski stajg sie wido-
czne, a Ty mozesz lepiej kontrolowacé
efekty depilacji, aby byta bardziej
skuteczna.

2 Prowadzenie urzadzenia

e W trakcie depilacji zawsze napinaj skore.

e Zawsze sprawdzaj, czy obszar depilujgcy
miedzy watkami masujgcymi przylega do
skory.

* Ruchome nasadki automatycznie
dostosujg sie do ksztattow depilowanej
czesci ciata.

¢ Depilator nalezy prowadzi¢ wolnym,
ptynnym ruchem bez naciskania, pod
wtos, w kierunku przetacznika.

Aby uzyskaé optymalny efekt, warto
prowadzi¢ urzgdzenie w réznych
kierunkach, poniewaz wtosy moga
rosng¢ w rozne strony. Wibracje watkow
masujacych stymulujg i rozluzniaja
skore, dzigki czemu depilacja jest
delikatniejsza.

e Jedli juz przyzwyczaitas sie do depilaciji i
chcesz szybciej usuwaé wiosy, zamocu;j
nasadke Efficiency (1b), zastepujac
system masujacy (1a).
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3 Depilacja nég
Nogi nalezy depilowa¢ od dotu do gory.
Podczas depilacji pod kolanem noga
powinna by¢ wyprostowana.

4 Depilacja pach i stref bikini
Uwaga: zwtaszcza na poczgtku, pachy i
okolice bikini sg szczegdlnie wrazliwe na
bél. Aby zapewni¢ sobie komfort depilaciji,
upewnij sig, czy wtosy majg optymalng
dtugosé: 2-5 mm.
Przed depilacjg nalezy doktadnie umy¢
miejsca przeznaczone do depilacji, aby
oczyscic skore (np. z resztek dezodorantu),
potem doktadnie osuszy¢ recznikiem.
Podczas depilowania pachy nalezy trzymac
wysoko podniesiong reke, zeby skoéra byta
napieta, i kierowac¢ urzadzenie w rézne
strony. Skéra tuz po depilacji moze byé
bardziej wrazliwa, dlatego radzimy unika¢
stosowania takich substanciji, jak dezodo-
ranty z alkoholem.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Ze wzgledu na bezpieczenstwo oraz aby
uchroni¢ urzagdzenie przed przegrzaniem,
moze sie zdarzy¢, ze depilator automatycznie
sie wytgczy, a wskazniki tadowania baterii
zaczng mrugac (czerwony/zielony). W takim
przypadku nalezy przesung¢ wytacznik
urzadzenia do pozycji 0 i pozwoli¢ depilato-
rowi ostygnac.

Czyszczenie gtowicy depilatora

Po kazdym uzyciu wytgcz urzadzenie i wyjmij
wtyczke z gniazdka. Regularne mycie i
czyszczenie urzadzenia zapewnia lepsze
efekty depilacji.

Czyszczenie szczoteczkg

5 Zdejmij nasadke i wyczys¢ ja szczoteczka.

6 Starannie wyczys$¢ ostrza od tylnej strony
gtowicy depilujgcej, uzywajgc szczoteczki
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zamoczonej w alkoholu. W trakcie czysz-
czenia recznie obracaj ostrza. Ta metoda
czyszczenia pozwala utrzymac gtowice
depilujgca w czystosci i zapewnia najlepsze
warunki higieny.

Mycie pod biezgcg woda:

7 Zdejmij nasadke (1). Trzymaj urzadzenie
razem z gtowicg depilatora (2) pod biezacg
wodg. Nastepnie zdejmij gtowice depila-
tora, naciskajac przycisk zwalniajacy (6).
Doktadnie wytrzg$nij gtowice depilatora i
nasadke, zeby usuna¢ resztki wody.
Zostaw obie czesci do wyschnigcia. Przed
ponownym zamontowaniem upewnij sie, ze
sg catkowicie suche.

B Gtowica golaca

Grzebien OptiTrim

Folia golgca

Trymer

Przyciski zwalniajace

Przetgcznik trymer/golarka (trim/shave)
Blok ostrzy

Podstawa gtowicy golacej

Q 0 Q0T

Golenie

e Zaléz (nasun i docisnij) gtowice golarki (8).

¢ Nciskajagc jeden z guzikdw blokady,
przestaw przetacznik zgodnie z ruchem
wskazowek zegara na pozycje 2.

e Upewnij sig, ze przetgcznik trymer/golarka
jest w pozycji «shave» (golenie).

e Aby uzyska¢ najlepsze efekty golenia,
zawsze upewnij sie, ze zaréwno folia
golaca (b), jak i trymer (c) stykaja sie ze
skorg (A). Podczas golenie napinaj skére
(B) i wolno przesuwaj urzadzenie pod wtos.
Trymer najpierw unosi wszystkie dtugie
wiosy, potem je przycina. Nastepnie
elastyczna folia gtadko $cina krotkie wioski.




e Podczas golenia lub przycinania wtosow
we wrazliwych miejscach zawsze napinaj
skore, zeby uniknaé zranien.

Przycinanie modelujace

Aby wymodelowac¢ doktadng linie i kontury,
ustaw przetgcznik trymer/golarka (e) na
pozycji «trim» (przycinanie) (C1).

Wstepne przycinanie przed depilacja
Jesli chcesz najpierw przycigé wiosy do
idealnej dtugosci przed goleniem, zatéz
grzebien OptiTrim (a) na gtowice golarki.
Przesun przetacznik trymer/golarka na
pozycje «trim» (przycinanie).

Trzymaj urzadzenie z grzebieniem OptiTrim
ptasko na skorze. Przesuwaj koncowki
grzebienia pod wios, jak pokazano na
ilustracji (C2).

Uwaga: wiosy moga rosng¢ w réznych
kierunkach, dlatego przesuwaj urzgdzenie

lekko po przekatnej lub w réznych kierunkach,

aby osiagna¢ jak najlepsze efekty.
Czyszczenie gtowicy do golenia

Po kazdym zastosowaniu wytgcz urzgdzenie
i wyjmij wtyczke z gniazdka.

Czyszczenie szczoteczkg

e Aby zdjg¢ gtowice golarki (D1), naci$nij
przyciski zwalniajace (d). Delikatnie stukaj
dolng czescig gtowicy (nie folig) o ptaska
powierzchnie.

e Oczys¢ szczoteczka blok ostrzy i wnetrze
gtowicy golarki. Folii golacej nie nalezy
czysci¢ szczoteczka, poniewaz moze
zosta¢ uszkodzona.

Mycie wodg

Nacisnij przycisk zwalniajacy (d), aby zdja¢
gtowice golarki. Optucz gtowice i blok ostrzy
oddzielnie, pod biezacg woda (D2). Przed
ponownym zamontowaniem, zostaw blok
ostrzy i ramke folii golgcej, aby wyschty.

Konserwacja gtowicy golarki

Elementy golgce nalezy smarowaé
regularnie co 3 miesigce (E). Jesli golarka
jest myta pod biezgcg woda, nalezy ja
smarowac po kazdym myciu.

Nanie$ troche lekkiego smaru lub wazeliny
na folie golgca i metalowe czesci do
przycinania dtugich wtoséw. Nastepnie
zdejmij gtowice golarki i takze nanie$
cienkg warstwe wazeliny, jak pokazano na
rysunku (E).

Folia golgca oraz blok ostrzy sg ele-
mentami precyzyjnymi, ktére z czasem

sie zuzywajg. Aby golenie byto optymalne,
wymien folie golaca i blok ostrzy, kiedy
zauwazysz zmniejszong skutecznos¢
golenia.

Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzong folig
golaca lub uszkodzonym kablem siecio-
wym.

Wymiana elementéw golgcych

Folia golgca: Aby zdjg¢ gtowice golaca,
nacisnij przyciski zwalniajace. Aby wyjaé
folie golaca, nacisnij ramke folii (F). Aby
zamocowac¢ nowg folie, wtoz ja do wnetrza
gtowicy golarki.

Blok ostrzy: Aby zdja¢ blok ostrzy, nacisnij
go i obré¢ o0 90° (G1), a nastepnie go
wyjmij. Aby zamocowac nowy blok ostrzy,
docisnij go do uchwytu i obr6¢ o 90° (G2).

Czesci podlegajace wymianie (folia golaca,
blok ostrzy) mozna kupi¢ w sklepach lub
punktach serwisowych marki Braun.

Aby zapoznac sie z danymi dotyczgcymi
elektryki, prosze przeczyta¢ informacje na
naklejce na kablu zasilajacym.

Kabel zasilajgcy automatycznie dostosowuje
sie do napiecia AC na catym Swiecie.
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Uwagi dotyczace ochrony
srodowiska

Urzadzenie to wyposazone jest
w baterie przystosowane do E
wielokrotnego fadowania. Aby
zapobiec zanieczyszczaniu
Srodowiska, pod koniec okresu eksploatacji
produktu nie wyrzucaj go do kosza na
Smieci. Mozesz pozostawi¢ go w punkcie
serwisowym marki Braun lub jednym ze
specjalnych punktéw zajmujgcych sie
zbidrka zuzytych produktéw w wybranych
miejscach na terenie kraju.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian
bez uprzedniego informowania na pismie.

Produkt ten spetnia wymogi dyrektywy
EMC 2004/108/EC oraz dyrektywy

2006/95/EC dotyczacej elektrycznych
urzgdzen niskonapigciowych.

Warunki gwaranciji

1. Procter and Gamble DS Polska sp. z.0.0.
gwarantuje sprawne dziatanie sprzetu w
okresie 24 miesiecy od daty jego wydania
Kupujgcemu. Ujawnione w tym okresie
wady bedg usuwane bezptatnie, przez
wymieniony przez firme Procter and
Gamble DS Polska sp. z.0.0. autoryzo-
wany punkt serwisowy, w terminie 14 dni
od daty dostarczenia sprzetu do
autoryzowanego punktu serwisowego.
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. Kupujacy moze wystaé sprzet do naprawy

do najblizej znajdujacego sie
autoryzowanego punktu serwisowego
wymienionego przez firme Procter and
Gamble DS Polska sp. z.0.0. lub
skorzystaé z posrednictwa sklepu, w
ktorym dokonat zakupu sprzetu. W takim
wypadku termin naprawy ulegnie
wydtuzeniu o czas niezbedny do
dostarczenia i odbioru sprzetu.

. Kupujacy powinien dostarczy¢ sprzet w

oryginalnym opakowaniu fabrycznym
dodatkowo zabezpieczonym przed
uszkodzeniem. Uszkodzenia
spowodowane niedostatecznym
zabezpieczeniem sprzetu nie podlegaja
naprawom gwarancyjnym.

. Niniejsza gwarancja jest wazna z

dokumentem zakupu i obowigzuje na
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

. Okres gwarancji przedtuza sie o czas od

zgtoszenia wady lub uszkodzenia do
naprawy sprzetu.

. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje

czynnosci przewidzianych w instrukcji, do
wykonania ktérych Kupujacy zobowigzany
jest we wtasnym zakresie i na wiasny koszt.

. Ewentualne oczyszczenie sprzetu

dokonywane jest na koszt Kupujacego
wedtug cennika danego autoryzowanego
punktu serwisowego i nie bedzie
traktowane jako naprawa gwarancyjna.

. Gwarancjg nie sg objete:

a) mechaniczne uszkodzenia sprzetu
spowodowane w czasie jego
uzytkowania lub w czasie dostarczania
sprzetu do naprawy;
b) uszkodzenia i wady wynikte na skutek:
— uzywania sprzetu do celéw innych
niz osobisty uzytek;

— niewfasciwego lub niezgodnego z
instrukcja uzytkowania, konserwacji,
przechowywania lub instalacji;



— uzywania niewtasciwych materiatéw
eksploatacyjnych;

— napraw dokonywanych przez
nieuprawnione osoby; stwierdzenie
faktu takiej naprawy lub
samowolnego otwarcia sprzetu
powoduje utrate gwarancji;

— przerdbek, zmian konstrukcyjnych lub
uzywania do napraw nieoryginalnych
czesci zamiennych firmy Braun;

c) czesci szklane, zaréwki oswietlenia;
d) ostrza i folie do golarek oraz materiaty
eksploatacyjne.

9. Bez nazwy i modelu sprzetu, daty jego
zakupu potwierdzonej pieczatkg i
podpisem sprzedawcy karta gwarancyjna
jest niewazna.

10.Niniejsza gwarancja na sprzedany towar
konsumpcyjny nie wytgcza, nie ogranicza
ani nie zawiesza uprawnien Kupujacego
wynikajgcych z niezgodnosci towaru z
umowa.
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Cesky

Nase vyrobky jsou vyrobeny tak, aby splfio-

valy nejvysSi naroky na kvalitu, funkénost a

design. Doufame, Ze budete se svym novym
epilatorem Braun Silk-épil Xpressive spoko-
jena.

Pfed tim, nez zaénete pfistroj pouzivat,
prectéte si pozorné navod k pouziti a peclivé
jej uschoveijte.

Braun Silk-épil Xpressive byl navrzen tak,
aby nezadouci chloupky odstranoval co
nejucinnéji, nejSetrnéji a nejsnadnéji. Jeho
osvedceny epilaéni systém odstranuje
chloupky i s kofinky, proto vase pokozka
zlistane hladka po celé tydny. Uz zadné
«strnisté», protoze dorustajici chloupky jsou
jemné a mekkeé.

Epilaéni hlava ma 40 jedine¢né usporadanych
pinzet a vystupky SoftLift® pro bezkonku-
renéni uc¢innost epilace. Vykyvny nastavec

se idealné pfizpusobuje kfivkam téla pro
ucinnéjsi a dukladnéjsi odstranéni kratkych
chloupkt. Masazni systém (1a) pokozku pred
epilaci stimuluje a po odstranéni chloupkd ji
zklidriuje, ¢imz vyrazné snizuje pocit bolesti.

Nastavec Efficiency (1b) pro rychlou epilaci
zajistuje maximalni kontakt s pokozkou a diky
vykyvné funkci se pfi pouzivani dostava do
optimalni polohy.

Holici hlava (8) je specialné urena pro rychlé
a hladké oholeni podpazi a linie bikin.

Upozornéni

e Dbejte na to, aby z hygienickych divod
tento pfistroj, kromé vas, nepouzivala jina
osoba.

e Tento pFistroj je vybaven specialnim
sitovym pfivodem s integrovanym
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bezpecnostnim sitovym adaptérem.
Nevymeénuijte ani nerozebirejte zadnou
z jeho ¢&asti, jinak by mohlo dojit k urazu
elektrickym proudem.

o *] Tento pfistroj je vhodny k
m pouzivani béhem koupele nebo pfi

sprchovani. Z bezpecnostnich
davodl mGze byt pfistroj pouzivan
bez pouziti sitového kabelu, tzn.
odpojeny z elektrické sité.

e Tento pfistroj nesmi pouzivat déti ani
osoby se snizenymi fyzickymi nebo
psychickymi schopnostmi bez dohledu
osoby, ktera je zodpovédna za jejich
bezpecnost. Doporuéujeme uchovavat
pristroj mimo dosah déti.

e Zapnuty pfistroj nesmi pfijit do kontaktu
s vlasy na hlavé, fasami, stuzkami ve
vlasech apod., aby nedoslo k urazu nebo
zablokovani ¢i poskozeni pristroje.

e Epila¢ni hlavu (2) nikdy nepouzivejte bez
nastavce.

VsSeobecné informace o epilaci

P¥i v8ech zplsobech odstranovani chloupku
i s kofinky mlze dochazet k zarGstani
chloupkl a podrazdeni (napf. svédeni,
nepohodli nebo z&ervenani pokozky) v
zavislosti na stavu vasi pokozky a chloupkd.
Jde o normalni reakci, ktera by neméla trvat
dlouho, ale muze byt vyraznéjsi, pokud
chloupky i s kofinky odstranujete poprvé,
nebo pokud mate citlivou pokozku.

Pokud vase pokozka zlstava podrazdéna i po
36 hodinach od epilace, doporu¢ujeme vam
navstivit Iékare. Obecné plati, ze opakovanym
pouzivanim epilatoru Silk-épil se reakce
pokozky a pocit bolesti vyrazné zmirnuji.

V nékterych ptipadech maze dojit k zanétli-
vym projevdm, vyvolanym proniknutim
bakterii do pokozky (napf. pfi pohybu pfistroje



po pokozce). Dukladné vycisténi epilaéni
hlavy pfed kazdym pouzitim minimalizuje
riziko vzniku infekce.

Mate-li jakékoli pochybnosti s pouzivanim
tohoto pfistroje, poradte se svym lékafem.
V nize uvedenych pfipadech by mél byt
pfistroj pouzivan jen po poradé s lékafem:
— ekzémy, poranéni, zanétlivé reakce
pokozky, jako napf. folikulitida (zanét
vlasového vacku) a vyskyt kieGovych zil,
— vyskyt matefskych znamének, snizena
imunita pokozky, napf. pfi cukrovce, béhem
téhotenstvi a pfi Raynaudové syndromu,
— pfi hemofilii, kvasinkové infekci a pfi
snizené imunité.

Nékolik uzitecnych tipt

Pokud jste doposud epilator nepouzivala,
nebo jste delSi dobu epilaci neprovadéla,
muze chvili trvat, nez si vase pokozka na
epilaci zvykne. Poc¢ate¢ni nepfijemny pocit
se opakovanym pouzivanim vyrazné snizi,
protoze si pokozka na proces zvykne.
Epilace je snazsi a pohodIngjsi, kdyz maiji
chloupky optimalni délku 2-5 mm. Pokud jsou
chloupky delsi, doporu€ujeme nejprve je
oholit a teprve po 1 nebo 2 tydnech kratsi,
dorustajici chloupky epilovat.

Provadite-li epilaci poprvé, je vhodné epilovat
vecer, aby pfipadné podrazdéni pokozky
pres noc ustoupilo. Pro zklidnéni pokozky
doporucéujeme aplikovat po epilaci hydrataéni
krém.

Jemné, dorustajici chloupky, mohou zar(stat
do pokozky. Pravidelné pouzivani masazni
rukavice (napf. po sprchovani) nebo télového
peelingu poméaha predchazet zarlstani
chloupkl do pokozky, protoze jemny masazni
pohyb odstrani horni vrstvu pokozky a jemné
chloupky se tak dostanou na povrch.

Popis

1a Masazni systém
1b Nastavec Efficiency
2 Epilaéni hlava
3 Osvétleni «smartlight»
4 Spina¢ s bezpec¢nostnimi tlacitky (4a)
5a Indikator nabijeni
5b Indikator nizkého nabiti
6 Uvolnovaci tlacitko
7 Specialni sitovy pfivod
Holici hlava s nastavcem OptiTrim

Nabijeni

e Pristroj pfed pouzitim nabijte. Pro dosazeni
optimalniho vykonu doporu€ujeme
pouzivat vzdy pIné nabity pfistroj. Pomoci
speciélniho sitového pfivodu zapojte
epilator do elektrické zasuvky a motorek
nechte vypnuty. Doba nabijeni je pfiblizné
1 hodina.

e Zeleny indikator nabijeni (5a) béhem
nabijeni epilatoru blika. Jakmile je baterie
plné nabita, svételny indikator sviti
nepretrzité. Kdyz je epilator plné nabity,
pouzivejte jej bez sitového kabelu.

e Kdyz se rozsviti ¢erveny indikator nizkého
nabiti (5b), zapojte pfistroj pomoci
specialniho sitového privodu do elektrické
zasuvky a nabijte jej.

e PIné nabita baterie poskytne kapacitu az
40 minut provozu bez pouziti sitového
kabelu. Maximalni kapacity baterie bude
dosazeno az po nékolika cyklech nabiti/
vybiti.

¢ Nejvhodnéjsi teplota okoli pro nabijeni je
mezi 5 °C az 35 °C.

e Jako soucast bezpecnosti s cilem zabranit
nepravdépodobnému prehfati pfistroje se
mUiZe stat, Ze se rozblikaji oba indikatory
nabijeni (erveny/zeleny). Kdyz se pfistroj
ochladi, za¢ne se opét nabijet a zeleny
indikater nabijeni za¢ne opét blikat.
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Priprava na ...

... suchou epilaci
VaSe pokozka musi byt sucha, zbavena
zbytk( mastnoty a krému.

... mokrou epilaci

Pristroj muzete pouzit i na epilaci mokré
pokozky, dokonce i pod tekouci vodou. Pro
dosazeni optimalniho skluzu pfistroje po
pokozce dbejte na to, aby pokozka byla
dukladné mokra.

Na vihkou pokozku m(iZete nanést i sprchovy
gel, aby vase pokozka po mokré epilaci byla
nadherné hebka a hladka.

e Pred pouzitim se vzdy ujistéte, ze je
epilaéni hlava Cista.

e Ujistéte se, ze na epila¢ni hlavé (2) je
umistén nastavec (1).

e Nastavce vymeénite tak, ze stladite jejich
postranni vroubky a sejmete je.

¢ Hlavy se méni stisknutim uvolfhovaciho
tla¢itka vymeény hlavy (6).

A Jak epilovat

1 Zapnuti
o Stisknéte jedno z bezpeénostnich tlagitek
a spina¢em otocte ve sméru hodinovych

ru€i¢ek do polohy 2 (optimalni nastaveni).

Pro snizenou rychlost zvolte polohu 1
(jemné nastaveni).

Okamzité se rozsviti osvétleni
«smartlight» a sviti po celou dobu, kdy
je pfistroj zapnuty. Vytvofi podminky,
velmi podobné dennimu svétlu a tim
odhali dokonce i ty nejjemnéjsi chloupky
a poskytuje lepsi ovladani pro zdokona-
lenou ucginnost epilace.

2 Jak zachazet s pristrojem

e Pokozku pfi epilaci vzdy napnéte.

e Dbejte na to, aby epilovana oblast mezi
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masaznimi valecky byla v kontaktu s
pokozkou.

e Vykyvné nastavce se automaticky
pfizpUsobuji konturam vasi pokozky.

e Strojek vedte pomalym plynulym
pohybem, aniz byste na néj tlacili, proti,
sméru rstu chloupkl a ve sméru
spinace. Chloupky mohou rist raznymi
sméry, proto je vhodné vést strojek
riznymi sméry s cilem dosahnout
optimalnich vysledkd. Pulzaéni pohyb
masaznich valecku stimuluje a zklidriuje
pokozku pro jemnéjsi epilaci.

e Pokud jste na epilaci zvykla a davate
prednost rychlejSimu zpdsobu
odstrafiovani chloupkd, pouzijte misto
masazniho systému (1a) nastavec
Efficiency (1b).

Epilace nohou

Nohy epilujte smérem odspodu nahoru.
P¥i epilaci v oblasti za kolenem drzte nohu
rovné napnutou.

Epilace podpazi a linie bikin

Uvédomte si prosim, ze zvlasté zpo&atku
jsou tato mista vice citliva na bolest.
Opakovanym pouzivanim bude pocit
bolesti ustupovat. Pro vétsi komfort dbejte
na to, aby mely chloupky optimalni délku
2-5 mm.

Pred epilaci dikladné ocistéte prislusné
partie, abyste odstranili pfipadné zbytky
necistot (napf. deodorant). Pak je opatrné
vysuste ruénikem.

P¥i epilaci podpazi, drzte pazi zvednutou,
aby pokozka byla napnuta, a strojkem
pohybujte riznymi sméry. Jelikoz muze byt
pokozka bezprostfedné po epilaci citlivéjsi,
vyvarujte se pouziti drazdivych latek, jako
jsou napt. deodoranty s obsahem alkoholu.



Ochrana pred prehratim

Jako soucast bezpecnosti s cilem zabranit
nepravdépodobnému prehfati pfistroje se
muze stat, Ze se pfistroj automaticky vypne

a rozblikaji se indikatory nabijeni (Cerveny/
zeleny). V tomto pfipadé posurite spina¢ zpét
do polohy «0» a nechte pfistroj vychladnout.

Cisténi epilaéni hlavy

Po kazdém pouziti strojek odpojte od sité.
Pravidelné ¢isténi zajistuje lepsi vykon
strojku.

Cisténi pomoci kartagku

5 Sejméte nastavec (1) a vycCistéte jej
kartackem.

6 Pinzety peclivé vycistéte pomoci kartacku,
namoceného v lihu, smérem od zadni
strany epilacni hlavy a sestavou pinzet
otacejte manudlné. Tento zpusob &isténi
zajistuje epilacni hlavé nejlepsi hygienické
podminky.

Citéni pod tekouci vodou

7 Sejméte nastavec. Pristroj s nasazenou
epilaéni hlavou drzte pod tekouci vodou.
Uvolnéte epilacni hlavu stisknutim
uvoliovaciho tladitka (6) a sejméte ji.
Epila¢ni hlavu i pfistroj protfepejte a nechte
okapat zbyvajici vodu. Obé &asti nechte
uschnout. Pfed opétovnym nasazenim
epilaéni hlavy se ujistéte, ze obé ¢asti jsou
uplné suché.

B Pouziti prislusenstvi holici hlavy

Nastavec OptiTrim

Holici planzeta

Zastfihovac

Uvolnovaci tlaitka
Pfepinac zastfihovani/holeni
Bfitovy blok

Spodni ¢ast holici hlavy

Q 0 Q0 TwR

Holeni

e Nastavec holici hlavy (8) nasadte tak,
az zacvakne.

e Stisknutim jednoho z bezpec€nostnich
tladitek otocte spinacem ve sméru
hodinovych ruéi¢ek do polohy 2.

e PresvédCte se, ze prepinac zastfihovani/
holeni (e) je v poloze «shave».

e K dosazeni nejlepsich vysledkd dbejte na
to, aby holici planzeta (b) a zastfihovac (c)
byly vzdy v kontaktu s pokozkou (A).
Pokozku udrzujte napnutou (B) a strojkem
pohybujte pomalu proti sméru rastu
chloupkd. Zastfihovaé nejdfive nadzvedne
vSechny dlouhé chloupky a zkrati je.
Flexibilni planzeta potom pokozku do
hladka oholi.

e P¥i holeni nebo zastfihovani v citlivych
partiich vzdy dbejte na to, aby pokozka
byla napnuta, pfedejdete tak pfipadnym
poranénim pokozky.

Zastrihovani kontur

Budete-li zastfihovat presné linie nebo
kontury, zafixujte zastfihova¢ dlouhych
chloupkl posunutim pfepinace zastfihovani/
holeni (e) do polohy «trim» (C1).

Zasttihovani chloupkt pred epilaci
Pokud se rozhodnete zastfihnout pfed epilaci
chloupky na idealni délku, nasadte na holici
hlavu nastavec OptiTrim (a). Pfepinac zastfi-
hovani/holeni nastavte do polohy «trim».
PFistroj drzte tak, aby se nastavec OptiTrim
pohyboval rovné po pokozce. Vedte jej hroty
proti sméru rustu chloupkd, jak znazorfiuje
obrazek C2.
Poznamka: Jelikoz ne vSechny chloupky
rostou tim stejnym smérem, pro dosazeni
nejlepsich vysledkl vedte strojek mirné
uhlopfiéné nebo rdznymi smeéry.
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Cisténi holici hlavy
Po kazdém pouziti pfistroj odpojte od sité.

Cisténi pomoci kartagku:

e Holici hlavu uvolnéte stisknutim uvolfo-
vacich tlacitek (d) a sejméte (D1). Spodni
¢ast holici hlavy jemné vyklepnéte na rovny
povrch (nikdy ne planzetou dold).

e Kartackem vycistéte bfitovy blok a vnitfni
¢ast holici hlavy. Kartackem vSak necistéte
planzetu, protoze by mohlo dojit k jejimu
poskozeni.

Citéni pod tekouci vodou:

Holici hlavu uvolnéte stisknutim uvolfiovacich
tlacitek (d) a sejméte. Holici hlavu a bfitovy
blok jednotlivé oplachnéte pod tekouci vodou
(D2). Britovy blok a holici planzetu, nechte
pred tim, nez je znovu nasadite, samostatné
vyschnout.

Jak udrzovat prislusenstvi holici hlavy ve

S§pickovém stavu

e Holici dily je tfeba pravidelné, kazdé
3 mésice (E), promazavat. Pokud Cistite
holici hlavu pod tekouci vodou, promazte ji
po kazdém umyti.

¢ Na planzetu a na kovové ¢asti zastfihovace
dlouhych chloupkt naneste malé mnozstvi
jemného strojového oleje nebo vazeliny
Pak sejméte holici hlavu a velmi malé
mnozstvi vazeliny naneste i na mista,
znazornéna v obrazkoveé sekci (E).

e Holici planzeta a bfitovy blok jsou jemné
dily, které se asem opotfebuji. Pro udrzeni
optimalniho vykonu vymeénte holici planzetu
a bfitovy blok vzdy, kdyz neposkytuji opti-
malni vysledky holeni.

e Strojek nikdy nepouzivejte v pfipade, zZe je
poskozena holici planzeta nebo sitovy
kabel.
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Vymeéna holicich dild
Holici planzeta: Stisknéte uvolfiovaci
tladitka a sejméte holici hlavu. Pro sejmuti
holici planzety stisknéte ramecek holici
planzety (F). Novou holici planzetu nasadte
vlozenim z vnitfni strany holici hlavy.
Bfitovy blok: Bfitovy blok nejprve stlacte a
oto¢te 0 90° (G1) a poté sejméte. Novy
bfitovy blok nasadte na drzak holiciho bfitu
a otocCite 0 90° (G2).

Nahradni pfisluSenstvi (holici planzeta,
bfitovy blok) je k dostani u vaseho prodejce
nebo v servisnich stfediscich Braun.

Podrobné technické udaje jsou uvedeny na
specialnim sitovém kabelu.

Specialni sitovy pfivod se automaticky
pfizpUsobuje napéti po celém svété.

Poznamka k zivotnimu
prostredi

Tento vyrobek obsahuje akumula-
torové baterie. V zajmu ochrany
zivotniho prostfedi neodkladejte
prosim tento vyrobek po skonéeni
jeho zivotnosti do bézného domovniho
odpadu. Odevzdejte jej do servisniho
stfediska Braun nebo na pfislusné
sbérné misto zfizené dle predpist ve
vasi zemi.

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto
spotrfebice je 72 dB(A), coz predstavuje
hladinu A akustického vykonu vzhledem na
referen¢ni akusticky vykon 1 pW.

Zmény jsou vyhrazeny.



Tento pfistroj odpovida pfedpisim o
odruseni (smérnice ES 2004/108/EC)
a smérnici o nizkém napéti
(2006/95/EC).

ce

Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zaruku po
dobu 2 let od data prodeje spotrebiteli.
Béhem této zaruéni doby bezplatné
odstranime zavady na vyrobku, zpusobené
vadami materialu nebo chybou vyroby.
Oprava bude provedena podle naseho
rozhodnuti bud’ opravou nebo vyménou
celého vyrobku. Tato zaruka plati pro
vSechny zemé, kam je tento vyrobek
dodavan firmou Braun nebo jejim
autorizovanym distributorem.

Tato zaruka se nevztahuje: na poskozeni,
vznikla nespravnym pouzivanim a udrzbou,
na bézné opotrebeni, jakoz i na defekty,
majici zanedbatelny vliv na hodnotu a
pouzitelnost pfistroje. Zaruka pozbyva
platnosti, pokud byl vyrobek mechanicky
poskozen nebo pokud jsou opravy
provedeny neautorizovanymi osobami nebo
pokud nejsou pouzity originalni dily Braun.
PFistroj je uréen vyhradné pro domaci
pouziti. Pfi pouziti jinym zplsobem nelze
uplatnit zaruku.

Poskytnutim zaruky nejsou dotéena prava

spotfebitele, ktera se ke koupi véci vazi
podle zvlastnich pravnich predpisd.

Zaruka plati jen tehdy, je-li zaruéni list radné
vypInén (datum prodeje, razitko prodejny a

podpis prodavace) a je-li sou¢asné s nim
predlozen prodejni doklad (déle jen doklady
o koupi).

Chcete-li vyuzit servisnich sluzeb v zaruéni
dobé, predejte nebo poslete kompletni
pfistroj spolu s doklady o koupi do autorizo-
vaného servisniho stfediska Braun.
Aktualizovany seznam servisnich stfedisek
je k dispozici v prodejnach vyrobkud Braun.
Volejte zakaznickou infolinku 221 804 335

servisnim stredisku Braun.

O pfipadné vyméné pfistroje nebo zruseni
kupni smlouvy plati pfislusna zakonna
ustanoveni. Zaruéni doba se prodluzuje o
dobu, po kterou byl vyrobek podle zaznamu
z opravny v zarucni oprave.
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Slovensky

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali
tie najvysSie naroky na kvalitu, funkénost’ a
dizajn. Dufame, Ze budete so svojim novym
depilatorom Braun Silk-épil Xpressive
spokojni.

Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na pouzitie a starostlivo si ho
uschovajte.

Braun Silk-épil Xpressive bol navrhnuty tak,
aby neziaduce chlpky odstranoval ¢o najucin-
nejsSie, najjemnejsie a najjednoduchsie.

Jeho osvedceny depilacny systém odstraruje
chlpky pri korienkoch, preto vasa pokozka
zostane hladka po celé tyZzdne. Uz ziadne
tvrdé chlipky, pretoze tie novovyrastené
zostanu jemné a makké.

Depila¢na hlava (2) ma 40 jedine¢ne uspo-
riadanych pinziet a vystupky SoftLift® pre
bezkonkurenénu ucinnost depilacie. Vykyvny
nadstavec sa idedlne prispdsobuje kontiram
tela pre Ucinnejsie a dokladnejsie odstranenie
kratkych chipkov. Masazny systém (1a)
pokozku pred vytrhnutim chipkov stimuluje a
potom ju upokojuje, €im vyrazne znizuje pocit
bolesti.

Nadstavec Efficiency (1b) pre rychlu depilaciu
zabezpecuje maximalny kontakt s pokozkou
a vdaka svojej vykyvnej funkcii sa pri pouzi-
vani dostava do optimalnej polohy.

Holiaca hlava (8) je navrhnuta Specialne na
rychle a hladké oholenie oblasti podpazusia
a linie plaviek.

Délezité upozornenia

e Z hygienickych dévodov dbajte na to, aby
tento pristroj, okrem vas, nepouzivala ina
osoba.
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e Tento strojcek je vybaveny Specialnym
prevodnikom na nizke napatie (Specialnym
sietovym kablom so sietovym adaptérom).
Ziadnu jeho €ast nesmiete menit, ani ho
rozoberat, inak by mohlo déjst k urazu
elektrickym prudom.

° *] Tento pristroj je vhodny na
m pouzitie po¢as kupela alebo pri

sprchovani. Z bezpe¢nostnych

dévodov ho vtedy mbzete pouzi-

vat' iba bez pouzitia sietového
kabla, teda odpojeny z elektrickej siete.

e Tento pristroj nie je uréeny detom alebo
osobam so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami, ak
na nich nedohliada osoba zodpovedna za
ich bezpecnost. Pristroj odpori¢ame
udrziavat mimo dosahu deti.

e Zapnuty pristroj sa nesmie dostat do
kontaktu s vlasmi na hlave, mihalnicami,
stuzkami vo vlasoch a pod., aby nedos$lo
k Urazu, alebo zablokovaniu ¢i poskodeniu
pristroja.

¢ Depila¢nu hlavu (2) nikdy nepouzivajte bez
nadstavca.

VSeobecné informacie o depilacii

Pri véetkych spésoboch odstrariovania
chlipkov pri korienkoch sa moze objavit
vrastanie chlpkov do pokozky a podrazdenie
(napr. svrbenie, nepohodlie a za¢ervenanie
pokozZky) v zavislosti od stavu vaSej pokozky
a chipkov.

Ide 0 normalnu reakciu, ktora by nemala diho
trvat, ale moze byt vyraznejSia, ked’ si chipky
pri korienkoch odstrafiujete prvykrat, alebo
mate citlivi pokozku.

Ak pokozka aj po 36 hodinach po depilacii
preukazuje znaky podrazdenia, odpori¢ame
vam navstivit' lekara. Vo vSeobecnosti plati,
Ze opakovanym pouzivanim depilatora



Silk-épil sa reakcia pokozky a pocit bolesti
vyrazne zmiernuju.

V niektorych pripadoch méze ddjst k zapa-
lovym prejavom, ked’ baktérie preniknu

do pokozky (napr. pri pohybe pristroja po
pokozke). Dokladné vycistenie depilanej
hlavy pred kazdym pouzitim minimalizuje
riziko vzniku infekcie.

Ak mate akékolvek pochybnosti spojené

s pouzivanim tohto pristroja, poradte sa so

svojim lekarom. Za nizSie uvedenych okol-

nosti by ste pristroj mali pouzivat iba po
konzultacii s lekarom:

— ekzémy, poranenia, zapalové reakcie
pokozky, ako napriklad folikulitida (zapal
vlasového mieska) a vyskyt kf€ovych zil,

— vyskyt koznych znamienok, znizena
imunita pokozky, napr. pri cukrovke, pocas
tehotenstva a pri Raynaudovom syndrome,

— pri hemofilii, kandidéze alebo nedostato¢-
nej imunite.

Uzitocné rady

Ak ste depilator doposial’ nepouzivali, alebo
ak ste chlpky dIhsi ¢as nedepilovali, mbze
chvilu trvat, kym si vasa pokozka na depilaciu
zvykne. Neprijemny pociato¢ny pocit sa
opakovanym pouzivanim vyrazne znizi, ked’
si pokozka na proces zvykne.

Depilacia je jednoduchsia a pohodinejsia, ak
maju chlpky optimalnu dizku 2-5 mm. Ak

su chipky dlhsie, odpori¢ame, aby ste ich
najskor oholili a po jednom az dvoch tyzditoch
depilovali kratSie, novovyrastené chlipky.

Ak sa depilujete prvykrat, odporu¢ame,

aby ste to urobili vecer, aby akékolvek
podrazdenie pokozky cez noc ustupilo. Na
upokojenie pokozky odporu¢ame po depilacii
pouzit' zvlhéujuce telové mlieko.

Jemné chipky, ktoré znova vyrastd, mozu
vrastat’ do pokozky. Pravidelné pouzivanie
masaznych Spongii (napr. po sprchovani)
alebo telového peelingu pomaha predchadzat
vrastaniu chlpkov do pokozky, pretoze jemny
masazny pohyb odstrani vrchnu vrstvu
pokozky a jemné chipky sa tak dostanu na
povrch.

Popis

1a Masazny systém

1b Nadstavec Efficiency

2 Depila¢na hlava

3 Osvetlenie «smartlight»

4 Spinac s bezpeénostnymi tlacidlami (4a)
5a Indikator nabijania

5b Indikator slabého nabitia

6 Tlacidlo na vymenu hlavy

7 Specialny sietovy kabel

8 Holiaca hlava s nadstavcom OptiTrim

Nabijanie

e Epilator pred pouzitim nabite. Na
dosiahnutie najlepsSich vysledkov
odporuc¢ame, aby ste vzdy pouzivali plne
nabity pristroj. Pomocou Specialneho
sietového kabla zapojte epilator do
elektrickej zasuvky a motoréek nechajte
vypnuty. Pristroj sa nabija priblizne
1 hodinu.

e Zeleny indikator nabijania (5a) pocas
nabijania epilatora blika. Ked je batéria
plne nabita, svetelny indikator nepretrzite
svieti. Ked' je epilator plne nabity,
pouzivajte ho bez sietového kabla.

e Ked sa rozsvieti Cerveny indikator slabého
nabitia (5b), opat zapojte pristroj do
elektrickej zasuvky pomocou $pecialneho
sietového kabla, aby sa nabil.

¢ Plne nabita batéria zabezpecuje az
40 minut prevadzky bez pouzitia sietového
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kabla. Maximalnu kapacitu batérie
dosiahnete az po niekolkych cykloch
nabitia/vybitia.

Najvhodnejsia teplota okolia na nabijanie je
medzi 5 °C az 35 °C.

Ako sucast bezpecénosti s cielom zabranit’
nepravdepodobnému prehriatiu pristroja sa
moze stat, Ze sa rozblikaju oba indikatory
nabijania (Eerveny/zeleny). Ked’ sa pristroj
ochladi, za¢ne sa opat’ nabijat’ a zeleny
indikator nabijania zacne zase blikat.

Priprava na ...

.. suchu epilaciu
Va$a pokozka musi byt sucha a zbavena
zvySkov mastnoty a telovych mliek.

.. mokru epilaciu

Pristroj mdzete pouzit’ aj na epilaciu mokrej
pokozky, dokonca aj po te¢tuicou vodou. Na
dosiahnutie optimalneho sklzu pristroja po
pokozke dbajte na to, aby bola pokozka
dokladne mokra. Na vihku pokozku mozete
naniest aj sprchovaci gél, aby bola vasa
pokozka po mokrej epilacii nadherne hebka
a hladka.

Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ze depilacna
hlava je Cista.

Uistite sa, Ze na depila¢nej hlave (2) je
umiestneny nadstavec (1).

Nadstavce vymenite tak, ze stladite ich
postranné vribky a potiahnete.

Hlavy menite stlacenim tla¢idla na vymenu
hlavy (6).

A Ako depilovat’

1

Spustenie depilatora

e Stlacte jedno z bezpe€nostnych tlacidiel
a spinac otocte v smere hodinovych
ruciciek do polohy 2 (optimalne nasta-
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venie). Pre znizenu rychlost zvolte
polohu 1 (jemné nastavenie).

e Osvetlenie «smartlight» sa okamzite
rozsvieti a svieti po cely ¢as, kedy je
pristroj zapnuty. Vytvara podmienky
takmer ako za denného svetla a tym
odhaluje aj tie najjemnejsie chipky a
poskytuje vam lepSiu kontrolu pre zdoko-
nalenu ucinnost depilacie.

Ako zaobchadzat s pristrojom

e Pokozku pri depilacii drzte vzdy napnutu.

e Stale si davajte pozor, aby depilujuca
Cast' medzi masaznymi valéekmi bola
v kontakte s pokozkou.

¢ Vykyvné nadstavce sa automaticky
prispdsobuju konturam vasej pokozky.

¢ StrojCek posuvajte pomaly a plynule bez
vyvijania tlaku proti smeru rastu chipkov,
v smere spinac¢a. Kedze chlpky mézu
rast réznymi smermi, je vhodné aj
strojéek viest' do r6znych smerov
s cielom dosiahnut’ optimalne vysledky.
Pulzovy pohyb masaznych valéekov
stimuluje a upokojuje pokozku pre
jemnejSiu depilaciu.

e Ak ste zvyknuta na pocit vyvolany depila-
ciou a uprednostiujete rychlejsi spésob
odstranovania chlpkov, namiesto masaz-
neho systému (1a) pouzite nadstavec
Efficiency (1b).

Depilacia néh

Nohy si depilujte smerom zdola nahor. Pri
depilacii oblasti za kolenom drzte nohu
vystretu.

Depilacia podpazusia a linie plaviek
Uvedomte si, prosim, Ze najméa na zaciatku
byvaju tieto oblasti zvlast citlivé na bolest.
Opakovanym pouzivanim bude pocit
bolesti ustupovat. Pre vas vacsi komfort by
chipky mali mat optimalnu dizku 2-5 mm.



Pred depilaciou si prislusné oblasti
dokladne ocistite, aby ste odstranili zvysky
nedistot (napr. dezodorant). Potom ich
opatrne vysuste uterakom. Pri depilacii
podpazusia drzte ruku vystretu nahor,

aby pokozka bola napnuta a strojéekom
pohybuijte réznymi smermi. KedZe pokozka
moze byt bezprostredne po depilacii citliva,
vyhybajte sa pouzivaniu drazdivych latok,
ako napriklad dezodorantov s obsahom
alkoholu.

Ochrana pred prehriatim

Ako sucast bezpecnosti s cielom zabranit
nepravdepodobnému prehriatiu pristroja sa
moze stat, Ze pristroj sa automaticky vypne a
rozblikaju sa indikatory nabijania (¢erveny/
zeleny). V takom pripade posurite spina¢
spat’ do polohy «0» a nechajte pristroj
vychladnut.

Cistenie depilaénej hlavy

Po kazdom pouziti odpojte strojéek z elek-
trickej siete. Pravidelné Cistenie zaruCuje lepSi
vykon strojceka.

Cistenie kefkou:

5 Zlozte nadstavec a vycistite ho kefkou.

6 Pinzety dokladne vygistite pomocou kefky
namocenej v liehu v smere od zadnej
strany depilatora a valéek s pinzetami
manualne otacajte. Tento spdsob Gistenia
zarucuje depilacnej hlave najlepsie hygie-
nické podmienky.

Cistenie pod tecticou vodou:

7 Zlozte nadstavec (1). Depilac¢nu hlavu na
strojéeku drzte pod te¢ucou vodou. Potom
depilaénu hlavu uvolnite stla¢enim tlacidla
na vymenu hlavy (6). Dékladne potraste
depila¢nou hlavou (2) aj strojéekom, aby

ste sa zbavili zvy$nej vody. Obe Casti
nechajte uschnut. Pred opatovnym nasa-
denim depila¢nej hlavy sa uistite, ze obe
Gasti su uplne suché.

B Pouzivanie nadstavca holiacej
hlavy

Nadstavec OptiTrim

Planzeta holiacej hlavy
Zastrihavac

Tlagidla na vymenu hlavy
Prepina¢ zastrihavania/holenia
Holiaci blok

Zakladna ¢ast holiacej hlavy

Q 0 Q0T

Holenie

¢ Nadstavec holiacej hlavy nasadte (8) tak,
aby zacvakol na miesto.

e Stlacenim jedného z bezpecnostnych
tlacidiel oto¢te spina¢ v smere hodinovych
ru€i¢iek do polohy 2.

o Uistite sa, ze prepina¢ zastrihavania/
holenia je v polohe «shave».

e Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy
dbajte na to, aby planzeta (b) a zastrihava¢
(c) boli v kontakte s pokozkou (A). Pokozku
drzte napnutu (B) a strojcekom pomaly
pohybuijte proti smeru rastu chipkov.
Zastrihavac najskor vzpriami vsetky dihe
chlpky a skrati ich. Flexibilna planzeta
potom pokozku do hladka oholi.

e Pri holeni alebo zastrihavani v citlivych
partiach vzdy dbajte na to, aby pokozka
bola napnutd, vyhnete sa tym poraneniam
pokozky.

Zastrihavanie

Na zastrihavanie preciznych linii a kontur
zafixujte zastrihava¢ dlihych chipkov
posunutim prepinaca zastrihavania/holenia
(e) do polohy «trim» (C1).
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Zastrihnutie chipkov pred depilaciou ]
Ak si pred depilaciou chcete zastrihnut chipky
na idealnu dlzku, nasadte na holiacu hlavu
nadstavec OptiTrim (a). Prepina¢ zastriha-
vania’holenia nastavte do polohy «trim».
Strojcek drzte tak, aby sa nadstavec

OptiTrim pohyboval rovno po pokozke. Vedte
ho konCekmi hrebienka proti smeru rastu
chipkov, ako znazorfuje obrazok C2.

N.B.: Kedze nie vSetky chipky rastu tym istym
smerom, pre dosiahnutie najleps$ich vysled-
kov vedte strojek aj mierne Sikmo alebo
r6znymi smermi.

Cistenie holiacej hlavy
Po kazdom pouziti odpojte strojcek z elek-
trickej siete.

Cistenie kefkou

e Holiacu hlavu uvolnite stlacenim tlacdidla
na vymenu hlavy (d) (D1). Spodnu ¢ast’
holiacej hlavy jemne vyklepte na rovny
povrch (nikdy nie planzetou nadol).

e Kefkou vycistite holiaci blok a vnutornu
Cast holiacej hlavy. PlanZetu holiaceho
stroj¢eka vSak kefkou necistite, pretoze by
sa mohla poskodit’.

Cistenie vodou

Holiacu hlavu uvolnite stlacenim tlacidla na
vymenu hlavy (d). Holiacu hlavu a holiaci blok
jednotlivo oplachnite pod tecticou vodou (D2).
Predtym, ako holiaci blok a planzetu opat’
namontujete, nechajte ich samostatne
uschnut.

Udrziavanie nadstavca holiacej hlavy

v Spickovej forme

e Holiace diely musia byt pravidelne kazdé tri
mesiace premazané (E). Ak holiacu hlavu
Cistite pod te€ucou vodou, premazte ju po
kazdom umyti.
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¢ Na planZetu a kovové Casti zastrihavaca
dlhych chipkov naneste malé mnozstvo
jemného strojového oleja alebo vazeliny.
Potom zlozte holiacu hlavu a kvapku vaze-
liny naneste aj na miesta, ktoré znazorfiuje
obrazkova ¢€ast' (E).

e Planzeta a holiaci blok su precizne ¢asti,
ktoré sa ¢asom opotrebuju. Planzetu a
holiaci blok vymerite, ked’ si vS§imnete, Ze
uz neposkytuju optimalne vysledky holenia.

e Strojcek nikdy nepouzivajte, ak su planzeta
alebo sietovy kabel poskodené.

Vymena holiacich dielov
Planzeta holiacej hlavy: holiacu hlavu
uvolnite stlacenim tlacidiel na jej vymenu.
Planzetu zlozte stlacenim planzetového
ramu (F). Novu nasadte tak, ze ju vlozite
z vnutra holiacej hlavy.
Holiaci blok: holiaci blok najprv stlacte
a otoéte 0 90° (G1) a potom ho zlozte.
Novy holiaci blok namontuijte tak, ze ho
nasadite na drziak holiaceho bloku a
otoc¢ite 0 90° (G2).

Nahradné diely (planzeta holiacej hlavy
a holiaci blok) zakupite u vasho predajcu
alebo v servisnych strediskach Braun.

Podrobné technické udaje sa nachadzaju na
$pecialnom sietovom kabli.

Specialny sietovy kabel sa automaticky
prispdsobuje akémukolvek napatiu strieda-
vého prudu.



Poznamka k zivotnému prostrediu

Tento vyrobok obsahuje
akumulatorové batérie. V zaujme
|

ochrany Zivotného prostredia
nevyhadzuijte zariadenie po skonceni
jeho Zivotnosti do bezného domového
odpadu. Odovzdajte ho do servisného
strediska Braun alebo do prislusného
zberného strediska zriadeného v
zmysle platnych miestnych predpisov
a noriem.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto
spotrebica je 72 dB(A), o predstavuje
hladinu A akustického vykonu vzhfadom na
referenény akusticky vykon 1 pW.

Pravo na zmeny vyhradené.

Toto zariadenie vyhovuje predpisom o
odru$eni (smernica ES 2004/108/EC) CE
a predpisom o nizkom napéati (smernica
2006/95/EC).

Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zaruku po dobu
2 rokov odo dria predaja spotrebitefovi. Po¢as
tejto zarucnej doby bezplatne odstranime
zavady na vyrobku, spésobené vadami
materialu alebo chybou vyroby a to podfa
nasho rozhodnutia bud opravou alebo
vymenou celého vyrobku. Tato zaruka plati
pre vSetky krajiny, kde tento vyrobok dodava
firma Braun alebo jej autorizovany distributor.

Tato zaruka sa nevztahuje: na poskodenia,
ktoré vzniknu nespravnym pouzivanim a
udrzbou, na bezné opotrebenie ako aj na
defekty, ktoré maju zanedbatelny vplyv na
hodnotu a pouzitie pristroja. Zaruka straca
platnost v pripade, Ze vyrobok bol mechanicky
poskodeny, alebo sa uskuto¢nili opravy
neautorizovanymi osobami, alebo sa nepouzili
originalne diely Braun. Pristroj je vyhradne
ureny na domace pouzitie. Pri pouziti inym
spésobom nie je mozné zaruku uplatnit.
Poskytnutim zaruky nie su ovlyvnené
spotrebitelské prava, ktoré sa ku kupe
predmetu viazu podfa zvlastnych predpisov.
Zaruka plati iba vtedy, ak je zarucny list riadne
vyplneny (datum predaja, peciatka predajne a
podpis predavaca) a zaroveri s nim predloZeny
doklad o predaji (dalej iba doklady o
zakupeni).

Ak chcete vyuzit servisné sluzby v zarucnej
dobe, kompletny pristroj spolu s dokladmi

o0 zakupeni odovzdajte alebo zaslite do
autorizovaného servisného strediska Braun.
Aktualizovany zoznam servisnych stredisk je
k dispozicii v predajniach vyrobkov Braun.

Vzhladom na pripadnu vymenu pristroja alebo
na zru$enie kipnej zmluvy platia prislusné
zakonné ustanovenia. Zaruéna doba sa
predizuje o dobu, pocas ktorej bol vyrobok
podfa zdznamu z opravovne v zaruénej
oprave.
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Magyar

Termékeinket a legmagasabb minéségi,
funkcionalitas és formatervezéi elvarasok
kielégitésére terveztiik. Reméljik, 6romét leli
majd Uj Braun Silk-épil Xpressive készlilékében!
A hasznalat megkezdése elétt, kérjuk olvassa
végig figyelmesen a hasznalati utmutatét, és
sziikség esetére 6rizze meg azt!

A Braun Silk-épil Xpressive készlléket ugy
tervezték, hogy annak segitségével a nem
kivanatos szérszalak eltavolitasa gyors,
kiméletes és egyszer( legyen. Az epilator-
rendszer a szérszalakat gyokeriknél fogva
tavolitja el, és hetekre simava varazsolja a
bért. Mivel az Ujrandvé szérszalak lagyak és
puhak, nem alakul ki Ujbdl erés sorte.

Az epilator fej kllonleges elrendezésii 40
csipeszével valamint SoftLift® bltykdcskéivel,
eddig soha nem tapasztalt eredményességet
biztosit. A test konturvonalait idedlisan kovetd
billend fej a legrovidebb szdrszélakat is
eltavolitja, alapos szértelenitést eredményez.
A masszirozo rendszer (1a) az epilalast
megel6zden stimuldlja, a szérszalak eltavo-
litasat kovetéen pedig a fajdalomérzet csok-
kentésével nyugtatja a bért.

A gyors epilalas érdekében az Efficiency
sapka (1b) biztositja az epilator maximalis
fellleten torténd érintkezését a bérrel,
tovabba a billené fejnek kdszdénhetben,
az epilalandé feluletre minden esetben
optimalis szogben helyezkedik el.

A borotvafej (8) kifejezetten a honalj és
bikinivonal gyors, és alapos szértelenitésére
tervezett.

Figyelem!
* Higiéniai okokbdl, ne ossza meg készulékét
masokkal!
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o A késziléket egy klldnleges csatlakozoka-
bellel lattuk el, integralt, kisfeszultségi
biztonsagi rendszerrel. Semmilyen
alkatrészét ne cserélje vagy alakitsa at,
ellenkezd esetben aramiités veszélye
all fenn!

. *] A készulék alkalmas a furdékad-
m ban, vagy a zuhany alatt trténé

hasznalatra. Biztonsagi okokbol
ilyen esetekben, a készullék
vezeték nélkil mikodtethetd!

o A készuléket gyermekek, mozgassérultek,
szellemi vagy értelmi fogyatékossagban
szenvedd személyek, — kizarélag a
biztonsagukert felelés feligyelet mellett
hasznaljak! Altalaban javasoljuk, hogy a
készuléket tartsa gyermekektdl elzarva!

e Veszély illetve baleset, — tovabba az
elzarddas és alkatrészek sérilésének
megakadalyozasa érdekében, a készllek
bekapcsolt allapotban, soha ne keriljén
kontaktusba a fejen lévé hajjal, szemdl-
dokkel vagy szempillaval!

¢ Soha ne hasznalja az epilator fejet (2)
sapka (1) nélkul!

Altaldnos tudnivalok az epilalasrol
Minden, a sz6rszal gyokerétdl fogva torténd
szlrtelenitési eljaras eredményezhet befelé
novo szbrszalakat és bérirritaciot (pl.
viszketést, kellemetlen érzést, bérpirt) —
flggéen a boér érzékenységétdl és a
szdrszalak erésségétdl. Ezek, mind
természetes reakcidk, melyeknek rovid idé
alatt meg kell szlnnilk, de érzékeny bér
esetében erésebbek lehetnek az elsé par
alkalommal.

Amennyiben 36 6ra elteltével még mindig
észlelhetd bérirritacio, javasoljuk hogy
forduljon szakorvoshoz! Altalaban a
bérreakciok és a fajdalomérzet a Silk-épil



tobbszori hasznalata soran jelentésen
csOkkenek.

Néhany esetben, ha kérokozo jut a bérbe,
gyulladas alakulhat ki. (példaul a késziilék
bdrrel vald érintkezése soran). Az epilator fej
alapos tisztitasa minden egyes epildlas el6tt,
csokkenti a fertézés kockazatat.

Ha a készllék hasznalataval kapcsolatosan
barmilyen kérdése merdine fel, kérje ki
szakorvosa véleményét! Az alabbi esetek
fennallasanal, a készuléket csak bérgydgyas-
szal torténé egyeztetés utan kezdje el
hasznalni!:

— ekcéma, sebes bdr, gyulladasos bérreakcio
pl. folliculitis (gennyes szdrtiszégyulladas),
visszértagulat,

— szemolcsok, a bér csokkent
ellendlloképessége pl. cukorbetegség,
terhesség, Raynaud kor, vérzékenység,

— kandida vagy immunrendszer elégtelenség.

Néhany hasznos tanacs

Amennyiben még soha nem hasznalt epilatort
vagy hosszabb ideje nem végzett epilalast,
valészin(leg kis idébe telik mig bére hozza-
szokik a mivelethez. Ennek bekdvetkeztével
az elején tapasztalt kellemetlen érzés, a
rendszeres hasznalattal jelentésen csdkken.

Kdénnyebb és kényelmesebb az epilalas, ha
a sz6rszal hossza 2-5 mm koz6tt van. Ha
a szérszalak ennél hosszabbak, javasoljuk,
hogy el6szér borotvélja le azokat, majd 1-2
hét elteltével az ujrandvl szalak mar epilal-
hat6ak lesznek.

Elsé alkalommal javasolt az epilalast az
esti 6rakban végezni, hogy az esetleges
bérpirosodas reggelre megsziinjon. Az
epilalas utén hasznaljon hidratald krémet a
bér megnyugtatasahoz!

El6fordulhat, hogy az egészen vékony

szalu szérszal ujrandvéskor befelé né.
Masszirozo,- illetve hamlaszté krém
rendszeres hasznalataval (pl. zuhanyzas
utan) ez a folyamat megakadalyozhato,
mivel a gyengéd doérzsolés eltavolitja a felsé
hamréteget, igy a sz6rszal at tud bujni a
bérfellileten.

Termékleiras

1a Massziroz6 rendszer

1b Efficiency sapka

2 Epilator fej

3  «smartlight»

4 Lezar6-gombos kapcsolé (4a)
5a Toltésjelz6

5b Alacsony-toltés jelz6

6 Kioldogomb

7 Kulénleges csatlakozokabel
8 Borotvafej OptiTrim féstvel

A késziilék toltése

e A hasznalat megkezdése elétt, toltse fel a
készuléket! Javasoljuk, hogy az epilalashoz
mindig teljesen feltoltott allapotban 1évé
készuléket hasznaljon! A készulékhez
mellékelt csatlakozdkabel segitségével,
csatlakoztassa a kikapcsolt allapotban
1évé késziléket a haldzathoz! Toltési id6:
kéralbelll 1 6ra

e A z6ld kijelz6 villogasa (5a) jelzi, hogy a
toltés folyamatban van. Teljes feltdltotiség
esetén, a toltéskijelz6 fény folyamatosan
vilagit. A teljesen feltéltott késziléket,
vezeték nélkil hasznalja!

e Amennyiben az alacsony téltésszint
kijelz6 (5b) villogni kezd, a feltdltéshez
csatlakoztassa a készlléket ismételten
az elektromos haldzatra!

o A teljes feltdltés, 40 perc zsindr nélkuli
mikoddést biztosit. Az akkumulator
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maximalis kapacitasat, tobbszori
lemerdlési-ujrafeltdltési folyamat utan éri el.

e Atoltéshez alegmegfelelébb az 5 °C és a
35 °C kozotti kdrnyezeti hémérséklet

o A késziilék hasznalata soran, ritkan
bekdvetkez6 tulmelegedés esetére,
biztonsagi okokbdl eléfordulhat, hogy a
toltéskijelzd fények (piros és zo6ld) villogni
kezdenek. Lehilés utan a feltdltés
folytatodik, mikdzben a zéld toltésjelzd fény
tovabbra is villog.

Felkésziilés ...

... szarazon torténd hasznalatra
Az epildlando bérfeliilet legyen széaraz, és
krém ill. olajmentes!

... nedves b6rén torténo hasznalatra

A készlléket nedves b6éron is hasznalhatja,
akar vizsugar alatt is. Gy6z6djon meg arrol,
hogy bére elég nedves ahhoz, hogy az
epilator siklasa sima legyen! Kiegészitésképp,
kevés tusfirdét is hasznalhat, amivel
hozzéjarul ahhoz, hogy epilalas utan bére
lagy és selymes legyen.

* Hasznalat el6tt gy6z8djon meg rdla, hogy
az epilator fej tiszta!

e Minden esetben gy6z6djén meg arrél, hogy
az epilator fejre (2) felhelyezte valamelyik
sapkat! (1)

¢ A sapka cseréjéhez nyomja be a sapka két
oldalan elhelyezked6 bordazatot, és emelje
le a sapkat!

e Az epilator fej cseréjéhez, nyomba meg a
kioldé gombot! (6).

A Hogyan epilaljunk

1 A késziilék lizembe helyezése
¢ Nyomja be az egyik lezar6-gombot, és
forditsa el a mikodéskapcsolot az
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6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba
a 2-es allasba! (optimalis beallitas)
CsoOkkentett sebességfokozathoz allitsa
a kapcsolot 1-es pozicioba! (gyengéd
bedllitas)

o A készulék beinditasaval egyidejlileg,
a «smartlight» vilagitani kezd. Ez a
fénycsova, még gyengébb latasi
kondiciok mellett is nappali fénynek
megfeleld feltételeket teremt az epila-
lasoz, és megvilagitja még a legvé-
konyabb szérszalakat is, biztositva
ezzel a még jobb iranyithatésagot és
hatékonysagot.

2 A hasznalatrol altalaban

e Epilalas kézben mindig feszitse ki a bort!

e Gy6z8djon meg arrél, hogy a masszazs-
gorgé-sor folyamatosan bérkontaktusban
van!

e A billené fej automatikusan koveti a test
vonalait.

e Vezesse végig a késziléket nyomas
nélkul egy lassu, de folyamatos mozdu-
latsorral a sz6r ndvekedési iranyaval
ellentétesen, a kapcsologomb iranyaban!
Mivel a sz6rszalak névekedési iranya
kulénb6z6 lehet, ezért az optimalis ered-
mény eléréséhez, célszerl a készuléket
tébb iranybdl is végigvezetni a béron.

A még gyengédebb epilalas érdekében,
a masszazsgorgdk pulzalé mozgasa
stimulalja, és megnyugtatja a bért.

* Amennyiben mar hozzaszokott az epila-
|as érzéséhez és szeretné a miveletet
gyorsabban végezni, cserélje ki a mas-
sziroz6 rendszert (1a) az Efficiency
sapkara! (1b)

3 A labak epilalasa
Az epilalast az als6 labszaron kezdje,
és innen haladjon folfelé! A térdhajlat



epilalasanal tartsa labait egyenesen, és
kinyujtva!

4 A honalj és a bikinivonal epilalasa
Kérjik vegye figyelembe, hogy a hénalj és
bikinivonal tertiletei — kiildbnésen az elsé
epilalasoknal — fokozottan érzékenyek a
fajdalomra. Tébbszdri hasznalat utan, ez
a fajdalomérzet jelentésen csokken.

A mivelet kényelmesebbé tétele érdeké-
ben, az epilalast az ehhez idedlis szérhos-
szusag mellett (2-5 mm) végezze! Epilalas
elétt alaposan tisztitsa meg a bérfeliletet,
eltavolitva ezzel minden szennyezddést
(pl. dezodorok maradvanyait), majd
torolkdzével dvatosan tordlje at! A honalj
epilalasa kozben tartsa a karjat felfelé hogy
a bor feszes legyen, és a készuléket tébb
iranybdl is vezesse végig az epilalando
feluleten! Mivel az epilalast kdvetéen bére
érzékenyebb lehet, ezért ekkor kerllje az
irritalé anyagok, mint pl. dezodorok vagy
alkohol hasznalatat!

Tulmelegedés elleni védelem

A készulék hasznalata soran ritkan bekdvet-
kezd tulmelegedés esetére, biztonsagi
okokbdl eléfordulhat, hogy a téltéskijelzé
fények (piros és z6ld) automatikusan villogni
kezdenek. llyen esetekben allitsa vissza a
kapcsoldgombot a «0» pozicidba, és hagyja
a készlléket lehdini!

Az epilator fej tisztitasa

Minden egyes hasznalat befejezése utan,
huzza ki a készlléket a haldzatbol! A
rendszeres tisztitds még jobb teljesitményt
eredményez.

Tisztitas kefével

5 Tavolitsa el a sapkat, és seperije ki a kefével!

6 Az epilator fej hatso6 oldalardl indulva,
alkoholba martott kefével tisztitsa meg

alaposan a csipeszeket! A mivelet k6zben
forgassa a csipeszsort manualisan!

Ez a tisztitasi mddszer biztositja a leghi-
giénikusabb koértilményeket az epilator fej
szamara.

Tisztitas vizsugar alatt

7 Tavolitsa el a sapkat! Tartsa a készulék
epilator fej részét vizsugar ala! Ezt
kévetéen nyomja meg a kioldé gombot,
(6) és vegye le az epilator fejet!
Alaposan razza ki az epilatorfejet és a
készliléket egyarant, és gy6z6djon meg
arrol hogy, az esetleg bennrekedt viz
kicsopdg! Mielétt ujra felhelyezné az epilator
fejet a készlilékre, gy6z8djon meg arrdl,
hogy mindkét alkatrész tokéletesen szaraz!

B A borotvafej hasznalata

OptiTrim fés(

Borotva szita

Nyiré

Kiold6 gombok

Nyiras/borotvalas (trim/shave) kivalasztd
Nyiréegység

Borotvafej alap

Q 0 Q0T

Borotvalas

e Rapattintassal helyezze fel a borotvafej
kiegészit6t (8) a készulékre!

* Az egyik lezar6 gomb megnyomasaval,
forditsa a mikddéskapcsolét az 6ramutatd
mikddésével megegyezd iranyban a 2-es
allasbal!

e Gy6z8djdn meg arrdl, hogy a nyiras/
borotvalas kivalaszté a «shave» poziciéban
van!

e A legjobb eredmény eléréséhez mindig
gy6z48djon meg arrdl, hogy a borotvaszita
(b) és a nyir6 (c) kontaktusban vannak a
bérrel! (A) Feszitse ki a bért, (B) és a sz6r
ndvekedési iranyaval ellentétesen, lassan
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vezesse végig a késziléket a borotvalando
fellleten! A nyiré elészor felallitia, majd
levagja a hosszabb szérszalakat, ezt
kovetéen a rugalmas szita eltavolitja a
borostakat, selymes bért hagyva maga utan.
e A sérilések elkerllése érdekében, az
érzékeny terliletek borotvalasanal illetve
nyirdsanal mindig feszitse ki a bort!

Kontur kialakitas

Pontos vonalak és konturok kialakitasahoz
zarja le a hosszuszér-nyirét ugy, hogy a
nyiras/borotvalas kivalaszté gombot a nyiras
«trim» allasba csusztatja! (C1)

Epilalashoz el6készitd nyiras

Amennyiben On az epiladlas megkezdése
el6tt a sz6érszalakat az epilalashoz idealis
hosszusagura szeretné el6késziteni, helyezze
fel az OptiTrim fés(t (a) a borotvafejre!
Csusztassa a nyiras/bortvalas gombot a
nyiras «trim» poziciéba!

Tartsa az OptiTrim fésl(it elfektetve bérén!

A C2-es illusztracionak megfeleléen vezesse
végig a féslit a sz6rszalak névekedési
iranyaval ellentétesen!

Mivel a sz6rszalak ndvekedési iranya
kilénbdzd lehet, ezért a legjobb eredmény
eléréséhez célszeri a készlléket kissé
atlésan, vagy tobb iranybdl is végigvezetni a
béron.

A borotvafej tisztitasa
Minden egyes hasznalat befejezése utan,
hizza ki a késziléket a halézatbol!

Tisztitas kefével

¢ A kioldé gombok (d) megnyomasaval
tavolitsa el a borotvafejet! (D1) A borotvafej
aljat kocogtassa ovatosan egy lapos
felllethez (a szitat ne)!
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e Seperje ki a nyirbegységet és a borotvafej
belsejét! A borotva szitat azonban ne
kefével tisztitsa, mert ez kart tehet a
szitaban!

Vizzel torténé tisztitas

A kioldé gombok (d) megnyomasaval
tavolitsa el a borotvafejet! Vizsugar alatt
klldn-kilon blitse at a borotvafejet és a
nyiréegységet! (D2) Visszahelyezés el6tt
hagyja a nyirbegységet és a szitakeretet
egyenként megszaradni!

Hogyan tartsa csucsformaban a borotvafej

feltétet

* A borotvaalkatrészek 3 havi rendszeres-
séggel kenésre szorulnak! (E). Amennyiben
On a borotvafejet vizsugar alatt tisztitja,
javasoljuk hogy kenje at az alkatrészeket
minden tisztitast kévetben!

e A borotva szitat és a hosszusz6ér-nyiré fém
alkatrészeit, gyengéden kenje at finom
mUszerolajjal vagy vazelinnel! Ezutan
vegye le a borotvafejet, és egy kis men-
nyiségl vazelint juttasson a borotvafejre is,
ugy, ahogyan az (E) képen latja!

e A borotvafej és a nyirdegység olyan
preciziés alkatrészek, amelyek idével
elhasznalédnak. Az optimalis mikddés
érdekében, az alkatrészek megkopéasanak
és teljesitménybeli csdkkenésik észlelése-
kor, cserélje ki a szitat és a nyiréegységet!

e Ne hasznalja a készUléket sérilt szitaval
vagy vezetékkel!

A borotvaalkatrészek cseréje
Borotva szita: A kioldd gombok megnyoma-
saval, tavolitsa el a borotvafejet! A borotva
szita eltavolitdsahoz, nyomja meg a szita
keretet! (7) Az uj szitat alulrél helyezze be
a szita keretbe!
Nyiréegység: A nyirbegységet annak
benyomasaval és 90°-ban torténé




elforditasaval tudja eltavolitani! (G1).

Az Uj kés felhelyezéséhez az Uj alkatrészt
nyomja ra a nyiréegység tokra, és forditsa
el 90°-0s szbgben! (G2).

A cserealkatrészek (borotva szita, nyirdegy-
ség) beszerezhetbek a viszonteladdktodl, vagy
a Braun Vev@szolgalati K6zpontokbol.

A hélézattal kapcsolatos eléirasokhoz, kérjik
tekintse meg a kiilénleges csatlakozdkabelen
feltintetett informaciokat!

A kuldnleges csatlakozdkabel automatikusan
alkalmazkodik barmely gyengearamdu
halézathoz.

Kérnyezetvédelmi megjegyzés

Ez a készllék Ujra tolthetd akkumu-
latorral készdilt. A kérnyezetszen-
nyezés elkerllése érdekében arra
kérjik, ha a készulék tonkrement ne
dobja azt a haztartasi szemétbe. A
mikddésképtelen késziléket leadhatja
a Braun szervizkdzpontban, illetve az
elhasznalt elemek gydjtésére kijelolt
telepeken.

A valtoztatas joga fenntartva.

A termék megfelel mind az EMC
kévetelményrendszerének, amint az CE
az Eurdpa Tanacs 2004/108/EC
direktivajaban szerepel, mind pedig az
alacsonyfesziltségrél sz616 elGirdsoknak
(2006/95/EC).

Garancia

A Braun — ismerve termékei megbizhatdsagat,
késziilékeire két év garanciat vallal, azzal a
megkotéssel, hogy a jotallasi igényt a
készllék csomagolasaban talalhat6 Jotallasi
Nyilatkozatban feltlintetett Braun markaszer-
vizekben lehet érvényesiteni.

A garancia hatalya alol kivételt képeznek
azok a meghibasodasok, amelyek a készulék
szakszeritlen, vagy nem rendeltetésszer(
hasznalatara vezetheték vissza, valamint
azok az aprobb hibak, amelyek a készulék
értékét, vagy hasznalhatésagat nem
befolyasoljak.
A garancia nem vonatkozik a gyorsan kopo,
rendszeresen cserélendd tartozékokra
(pl. Borotvaszita, kés, stb.)
A jotéllasi igény érvényesitésére vonatkozo
részletes tajékoztatéd a készilék csomago-
lasaban talalhato.
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Hrvatski

Nasi su proizvodi oblikovani tako da
zadovoljavaju najviSe standarde kvalitete,
funkcionalnosti i dizajna. Nadamo se da ¢éete
i Vi u potpunosti uzivati u upotrebi svojeg
Braun Silk-épil Xpressive epilatora.

Molimo pazljivo procitajte upute za upotrebu
prije upotrebe uredaja i sacuvajte ih za
buduce potrebe.

Braun Silk-épil Xpressive oblikovan je za
uklanjanje nezeljenih dladica Sto je moguce
ucinkovitije, njeznije i jednostavnije. Njegov
dokazani sustav za epilaciju uklanja dlagice
iz korijena, ostavljajuci vasu kozu glatku
tiednima, posebno zato $to su novoizrasle
dlacice tanke i meke.

Epilacijska glava ima jedinstveni raspored od
40 pinceta i vrhove SoftLift® za nenadmasnu
ucinkovitost. Pomiéni vrh savr§eno se
prilagodava oblinama na tijelu, za bolje i
temeljitije uklanjanje kratkih dlacica. Sustav
za masazu (1a) masira kozu prije i umiruje je
nakon §to se dladica isCupa kako bi se
smanjio osjecaj boli.

Nastavak Efficiency (1b) za brzu epilaciju
osigurava maksimalni kontakt s kozom te
da je pomicni sustav uvijek u najboljem
polozaju.

Glava za brijanje (8) posebno je oblikovana
za brzo i temeljito brijanje pazuha i bikini-
zone.

Vazno

® |z higijenskih razloga ne dijelite ovaj uredaj
s drugim osobama.

e Vas$ aparat za brijanje ima ugraden posebni
sigurnosni niskonaponski adapter. Nemojte
mijenjati ili samostalno rukovati bilo kojim

98

dijelom adaptera, jer se tako izlaZete opa-
snosti od strujnog udara.

o ’<] Uredaj je prikladan za uporabu
m u kadi ili pod tusem. Zbog

sigurnosnih razloga moze raditi
samo bez kabela.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
djeci ili osobama sa smanjenim fizickom i
mentalnim sposobnostima, osim ako nisu
pod nadzorom osobe koja je zaduzena za
njihovu sigurnost. Opéenito, preporuéamo
da ovaj uredaj drzite van dosega djece.

e Kad je uklju€en, uredaj nikada ne smije
doéi u dodir s vaSom kosom, trepavicama,
vrpcama, itd. kako bi se sprijecila bilo
kakva ozljeda kao i da bi se sprijecilo
blokiranje ili ostecivanje uredaja.

e Nikad ne koristite uredaj bez nastavaka.

Opce informacije o depilaciji

Sve metode uklanjanja dlacica mogu dovesti
do urastanja dlacica i iritacije (npr. peckanja,
boli, crvenila koze i sl.), a moguénost takve
reakcije prvenstveno ovisi o stanju koze i
dlacica.

To je normalna reakcija i trebala bi brzo
prestati, no ako uklanjate dlacice epilatorom
po prvi put ili imate osjetljivu kozu, reakcija
zna biti i malo jaca od uobiCajene.

Ako iritacija potraje i nakon 36 sati, preporu-
¢ujemo da posijetite svog lijecnika. Opéenito
se iritacija koze, kao i osjec¢aj boli s vreme-
nom, uz stalno koristenje Silk-épil depilatora,
znacajno smanjuju.

U nekim sluc¢ajevima zna do¢i do manje
kozne upale kao posljedice kontakta

s bakterijama (npr. dok aparat klizi niz kozu).
Redovito detaljno ¢iS¢enje glave aparata
prije upotrebe umnogome ¢e smanijiti rizik
infekcije.



Imate li neke sumnje u pogledu koristenja

ovog aparata, razgovarajte sa svojim

lije¢nikom. Prije koriStenja aparata obavezno

je konzultirati lije¢nika u sluéaju:

— ekcema, rana, upalnih koznih procesa
kao sto je foliculitis (gnojna upala folikula)
i prosirenih vena,

— ispupCenih madeza,

— smanjenog imuniteta koze, npr. diabetes
mellitus, u vrijeme trudnoce, Raynaudove
bolesti, hemofilije ili nedostatka imuniteta.

Nekoliko korisnih savjeta

Ako nikad prije niste koristili epilator ili ga
niste koristili duze vrijeme, trebat ¢e nesto
vremena dok se vasa koZa ne navikne na
epilaciju. Neugodni osjecaj koji se javlja na
pocetku smanijit ¢e se stalnom upotrebom jer
¢e se koza navikavati na taj postupak.

Depilacija je jednostavnija i ugodnija kada su
dlacice optimalne duzine, odnosno 2-5 mm.
Ako su dlacice duze, preporucujemo da ih
prvo obrijete, pa ih depilirate tjedan do dva
kasnije, kad malo izrastu.

Preporucujemo da prvu depilaciju napravite
navecer, tako da moguce crvenilo moze
prestati preko noéi. Primjena hidratantne
kreme nakon depilacije takoder ¢e ublaziti
mogucu iritaciju koze.

Nove tanke dlacice ponekad ¢e ostajati ispod
povrSine koze. Redovita upotreba spuzvi za
masazu (npr. nakon tusiranja) ili peelinga za
uklanjanje mrtvih povrsinskih stanica umnogo-
me ¢e pomoci u spreGavanju urastanja dlacica,
jer fino trljanje skida gornji sloj koze pa se
dlacice mogu probiti do povrSine.

Opis

1a Sustav za masazu

1b Nastavak Efficiency

2 Epilacijska glava

3 Svijetlo «smartlight»

4 Prekida¢ s dugmetima za zaklju¢avanje

5a Indikator punjenja

5b Indikator prazne baterije

6 Dugme za opustanje

7 Posebni sigurnosni niskonaponski
adapter

8 Glava za brijanje s ¢esljicem OptiTrim

Punjenje

¢ Prije uporabe napunite uredaj. Za najbolje
rezultate, preporu¢amo da uvijek koristite u
cijelosti napunjen uredaj. Koriste¢i poseban
sigurnosni niskonaponski adapter spojite
uredaj s izvorom elektri¢ne energije dok
je motor isklju¢en. Punjenje traje otprilike
1 sat.

e Zeleno svijetlo indikatora punjenja (5a)
bljeska i tako pokazuje da se epilator puni.
Kad je baterija puna, svijetlo neprestano
svijetli. Kad je uredaj napunjen Koristite ga
bez kabela.

e Kad se upali crveno svijetlo indikatora
prazne baterije (5b) posebnim sigurnosnim
niskonaponskim adapterom prikljucite
uredaj na izvor elektri¢ne energije kako bi
se napunio.

e Puna baterija dovoljna je za 40 minuta rada
bez kabela. Maksimalan kapacitet baterije
postize se tek nakon nekoliko ciklusa
punjenja/praznjenja.

¢ Najbolja temperatura okoliSa za punjenje je
izmedu 5 °C i 35 °C.

e Kako bi se izbjegla moguénost
pregrijavanja uredaja moze se dogoditi da
oba svijetla indikatora bljeskaju (crveno/
zeleno). Kad se uredaj ohladi nastavit ¢e
se puniti i zeleno svijetlo ¢e bljeskati.
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Priprema za uporabu ...

.. «suha» uporaba
Va$a koza mora biti suha i nemasna.

.. «mokra» uporaba

Uredaj se moze koristiti i na mokroj kozi, ¢ak
i pod tekuéom vodom. Koza mora biti mokra
kako bi uredaj bolje klizio. Osim toga, na
kozu mozete nanijeti i gel za tusSiranje koji
¢e dodatno navlaziti kozu i rezultat ¢e biti
prekrasno mekana i glatka koza nakon
«mokre» epilacije.

¢ Prije pocetka epilacije provjerite da li je
epilacijska glava Cista.

¢ Uvijek provjerite da epilacijska glava (2)
ima nastavak.

¢ Nastavke mijenjate tako da pritisnete
njihova pokrajnja rebra i izvucete ih.

¢ Glave mijenjajte tako Sto ¢ete pritisnuti
dugme za opustanje (6).

A Kako se epilirati

1 Ukljuéivanje

e Pritisnite jedno dugme za zaklju¢avanje
(4a) i okrenite prekida¢ u smjeru kretanja
kazaljke na satu do postavke 2 (najbolja
postavka). Za manju brzinu odaberite
postavku 1 (njezna postavka).

e Automatski se ukljuuje «smartlight» i
svijetli dok god je uredaj uklju¢en. Svijetlo
je jako skoro poput dnevnog svijetla i
otkriva ¢ak i najtanje dlacice i pruzaju vam
bolju kontrolu za pobolj§anu u¢inkovitost
epilacije.

2 Kako voditi uredaj

Uvijek zategnite kozu pri epilaciji.

e Uvijek pripazite da je epilacijsko podrucje
izmedu masaznih kotaci¢a u dodiru
s vasom kozom.

100

¢ Prilagodljivi nastavci automatski se prilago-
davaju obrisima vase koze.

¢ Vodite uredaj u sporom, kontinuiranom
pokretu bez pritiska u smjeru suprotnom od
rasta dlacica, u pravcu prekidac¢a. Buduci
da dlacice rastu u razli¢itim pravcima
moze pomoci ako uredaj vodite u razli¢itim
smjerovima kako biste postigli najbolje
rezultate. Pulsirajuci pokreti masaznih
kotacic¢a masiraju i opustaju kozu za
njezniju epilaciju.

¢ Ako ste navikli na epilaciju i zelite brze
ukloniti dlacice stavite nastavak Efficiency
(1b) kojim ¢ete zamijeniti sustav za masazu
(1a).

3 Epilacija noga
Epilirajte noge od ¢lanaka prema gore.
Ispruzite nogu kada epilirate podruéje iza
koljena.

4 Pazuh i bikini-zona
Napominjemo da depiliranje ovih zona
moze biti podosta bolno. S vremenom,
ako stalno koristite depilator, osjecaj boli
znacajno ¢e se smanijiti. Za ugodniju
depilaciju, dlacice bi trebale biti duge
2-5 mm.
Prije depilacije pobrinite se da te zone
budu potpuno giste (npr. da ne bude
ostataka dezodoransa i sl.). Zatim ih
pazljivo osusite ruénikom — nemoijte trljati
kozu ve¢ je osusite tapkanjem. Kada
depilirate pazuh podignite ruku tako da je
koza u potpunosti rastegnuta i pomicite
aparat u razli¢itim smjerovima.
S obzirom da je koza nakon depilacije
osjetljivija, izbjegavajte koriStenje sredstava
poput dezodoransa koji sadrze alkohol.

Zastita od pregrijavanja
Kako bi se izbjegla mogucnost pregrijavanja
uredaja moze se dogoditi da se on automatski



iskljuci i tada oba svijetla indikatora bljeskaju
(crveno/zeleno). U tom slucaju, okrenite
prekida¢ na «0» i pustite da se uredaj ohladi.

Ciséenje epilacijske glave
Nakon svake upotrebe iskljucite ureda.
Redovno ¢is¢enje osigurava bolje rezultate.

Ciséenje Setkicom

5 Skinite nastavak (1) i iS¢etkajte ga.

6 Temeljito ocistite pincete sa straznje strane
epilacijske glave ¢etkicom umocenom u
alkohol. Dok to radite rukom okrecite dio
s pincetama. Ovo ¢iSéenje vazno je za
najbolju higijenu epilacijske glave.

Ciséenje pod tekuéom vodom
7 Skinite nastavak (1). Drzite uredaj

s epilacijskom glavom pod tekuéom vodom.

Zatim pritisnite dugme za opustanje (6)
kako biste skinuli epilacijsku glavu.
Temeljito protresite i epilacijsku glavu i
uredaj kako biste bili sigurni da nema
preostale vode. Ostavite ih da se osuse.
Prije nego vratite epilacijsku glavu
provjerite jesu li i uredaj i epilacijska glava
potpuno suhi.

B Koristenje nastavka za brijanje
Cesljié OptiTrim

Mrezica

Podreziva¢

Dugme za opustanje

Dugme za odabir podrezivanje/brijanje
Flok noza

Baza brijace glave

Q 0 Q0oL

Brijanje

¢ Postavite nastavak s brijacom glavom (8)
dok ne klikne na mjesto.

e Pritiskom na jedno dugme za zaklju¢avanje
okrenite prekida¢ na postavku 2.

* Provjerite da je dugme za odabir podrezi-
vanje/brijanje (e) u polozaju «shave».

e Za najbolje rezultate uvijek provjerite da su
i mrezica (b) i podreziva¢ duzih dladica (c)
u dodiru s kozom (A). Stalno zatezite kozu
(B), i polagano pomicite uredaj u smjeru
rasta dlacica. Podreziva¢ duzih dlacica
prvo podize duze dladice i zatim ih podre-
zuje. Zatim prilagodljiva mreZica brije
ostatke dladica.

e Pri brijanju ili podrezivanju dlacica osjetljivin
podrucja pazite da stalno zatezete kozu
kako biste izbjegli moguce ozljede.

Podrezivanje oblika

Za podrezivanje preciznih linija i oblika,
zakocite podreziva¢ duzih dladica tako Sto
Cete dugme za odabir podrezivanje/brijanje
staviti u polozaj «trim» (C1)

Podrezivanje dlacica prije epilacije

Zelite li podrezati dlagice na najbolju duzinu
za epilaciju postavite ¢eslji¢ OptiTrim (a) na
brijacu glavu. Dugme za odabir podrezivanje/
brijanje postavite u polozaj «trim».

Drzite uredaj tako da je ¢eslji¢ OptiTrim
polozen uz kozu. Vodite uredaj tako da su
vrhovi ¢esljiéa postavljenu u smjeru suprot-
nom od rasta dlacica kao $to je pokazano na
ilustraciji C2.

NAPOMENA: Kako dlacice ne rastu uvijek

u istom pravcu vodite uredaj i ukoso ili u
razli¢itim pravcima kako biste postigli najbolje
rezultate.

Ciséenje brijace glave

Nakon svake upotrebe iskljucite uredaj iz

izvora elektri¢ne energije.

Ciséenje Setkicom

¢ Pritisnite dugme za opustanje (d) kako
biste skinuli brija¢u glavu (D1). Lagano i
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njezno tapkajte dnom brijaée glave o ravnu
povrSinu (ne na mrezicu).

e Ocetkajte blok noza i unutrasnjost brija¢e
glave. Ipak, ne Cetkajte mrezicu jer biste je
mogli ostetiti.

Ciséenje vodom

Pritisnite dugme za opustanje (d) i skinite
brijacu glavu. Isperite brijacu glavu i blok noza
odvojeno pod teku¢om vodom (D2). Ostavite
blok noza i mrezicu da se odvojeno osu$e
prije nego ih ponovno spojite.

Odrzavanje vaseg nastavka s brijacom

glavom u najboljem stanju

¢ Dijelove za brijanje treba podmazivati
redovno svaka 3 mjeseca (E). Cistite li
brijacu glavu pod teku¢éom vodom molimo
podmazite je nakon svaka ¢is¢enja.

¢ Nanesite malo strojnog ulja ili vazelina
na mrezicu i metalne dijelove Cedljica za
podrezivanje duzih dlacica. Zatim skinite
brijacu glavu i takoder nanesite malu
koli¢inu vazelina kako je pokazano na
dijelu ilustracije (E).

e Mrezica i blok noza su osjetljivi dijelovi koji
se s vremenom istroSe. Kako bi brijanje
bilo i dalje najbolje zamijenite ih kad po¢nu
brijati slabije.

e Ne brijte se s oSte¢enom folijom ili kabe-
lom.

Kako zamijeniti dijelove za brijanje.
Mrezica: Pritisnite dugme za opustanje
kako biste skinuli brijac¢u glavu. Skinite
foliju tako Sto ¢ete pritisnuti okvir folije (F).
Novu foliju umetnite s unutrasnje strane
brijace glave.
Blok noza: Skinite blok noza tako $to éete
ga pritisnuti i okrenuti za 90° (G1). Novi
postavite tako da ga pritisnete u drza¢
bloka noza i okrenete za 90° (G2).
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Zamijenski dijelovi (mrezica, blok noza) mogu
se nabaviti kod prodavaca ili u Braunovim
servisnim centrima.

Napomena o brizi za okoli$

Ovaj uredaj dolazi s baterijama na
punjenje. Kako biste zastitili okolis,
kada se baterije u potpunosti istrose
nemojte ih odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom. Odloziti ih moZete u Braun
servisnim centrima ili mjestima
predvidenima za odlaganje potro$enih
baterija.

Elektricne spicifikacije otisnute su na
posebnom sigurnosnom niskonaponskom
adapteru.

Posebni sigurnosni niskonaponski adapter
automatski se prilagodava svakom naponu u
svijetu.

Podlozno promjenama bez prethodne najave.



Jamstveni list

Jamstvo ne vrijedi za oStecenja nastala
neispravnom uporabom, normalnu
istroSenost (npr. mrezice ili bloka noza) i
nedostatke koji samo neznatno utje¢u na
vrijednost ili valjanost uporabe aparata.

Ovo jamstvo vrijedi u svakoj zemlji gdje su
proizvodi distribuirani od strane Brauna ili
sluzbenog distributera.

Jamstvo ne vrijedi za oStecenja nastala
neispravnom uporabom, normalnu
istroSenost i nedostatke koji samo neznatno
utje€u na vrijednost ili valjanost uporabe
aparata. Jamstvo prestaje kod popravka

od strane neovlastene osobe ili uporabe
neoriginalnih dijelova umjesto Braun
rezervnih dijelova.

Jamstvo vrijedi samo uz predocenje ra¢una
i pravilno ispunjenog jamstvenog lista.

Braunov servis mozZete kontaktirati na broj
telefona 0038516601777
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Slovenski

Nasi izdelki so zasnovani tako, da ustrezajo
najvisjim standardom kakovosti, funkcional-
nosti in dizajna. Zelimo si, da bi svoj epilator
Braun Silk-épil Xpressive z veseljem
uporabljali.

Prosimo vas, da pred uporabo natan¢no
preberete navodila za uporabo in jih shranite
na varno in priroéno mesto, kjer vam bodo na
voljo tudi v prihodnje.

Braunov epilator Silk-épil Xpressive je bil
zasnovan za karseda ucinkovito, nezno in
enostavno odstranjevanje nezazelenih dladic.
Njegov preizkusen sistem epilacije odstra-
njuje dlacice pri korenini, kar zagotavlja,

da va$a koza ostane gladka ve¢ tednov,
dlacice, ki ponovno zrastejo, pa so nezne

in mehke.

Epilacijska glava z edinstveno razporeditvijo
40 pincet in konic SoftLift® zagotavlja izjemno
ucinkovitost. Gibljiv nastavek se optimalno
prilagaja linijam telesa ter tako omogoca
natanéno in temeljito epilacijo. Masazni
sistem (1a) stimulira kozo pred epilacijo in jo
pomirja po njej ter s tem obcutno zmanjsa
obcutek bolecine.

Nastavek za hitro epilacijo Efficiency (1b)
zagotavlja kar najboljsi stik s kozo, njegova
gibljivost pa omogoca, da je med epilacijo
v optimalnem poloZaju.

Brivska glava (8) je posebej zasnovana za
hitro in natan¢no britje pazduh in linije bikini
predela.

Pomembno

e |z higienskih razlogov ni priporocljivo, da
napravo uporablja ve¢ oseb.

e Aparat je opremljen s posebno priklju¢no
vrvico z vgrajenim varnostnim nizkonape-
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tostnim napajanjem. Njegovih delov ne
smete zamenjati ali jih kakorkoli spremeniti.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
elektricnega udara.
o ’<] Aparat je primeren za uporabo
m med kopanjem in prhanjem. Iz
varnostnih razlogov ga lahko
uporabljate samo brez priklju¢ne
vrvice
e Otroci in ljudje s posebnimi potrebami
(z zmanjsano fizino, zaznavno ali duSevno
sposobnostjo) lahko uporabljajo napravo le
pod nadzorstvom osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost. Priporo¢amo, da
napravo vedno hranite izven dosega otrok.
¢ Ko je aparat vklju¢en, ne sme priti v stik s
trepalnicami ali lasmi na glavi, trakovi ipd.,
ker se lahko poskodujete ali povzrocite
$kodo na aparatu.
¢ Epilacijske glave (2) ne smete uporabljati
brez nastavka.

Splosne informacije o postopku epilacije
Pri vseh metodah odstranjevanja dlacic pri
korenini se lahko zgodi, da za¢nejo dlacice
rasti navznoter, pojavi pa se lahko tudi
razdrazenost koze (srbenje, neprijeten
obcutek in pordela koza), kar je odvisno od
stanja koze in dlacic.

To je povsem normalna reakcija, ki kmalu
izzveni. Vendar je lahko pri prvih postopkih
odstranjevanja dlacic z epilatorjem in pri
obcéutljivi kozi ta reakcija bolj izrazita.

Ce je po 36-ih urah koza e vedno razdra-
Zena, vam priporo¢amo, da se posvetujete
s svojim zdravnikom.

Na splosno velja, da se reakcija koze in
obéutek bolecine po veckratni uporabi
Silk-épil obéutno zmanjSata.

V nekaterih primerih se lahko pojavi vnetje
koze, ¢e vanjo prodrejo bakterije (npr. ko



z epilatorjem drsite preko koze). S temeljitim
¢is¢enjem glave epilatorja pred vsako
uporabo boste ob¢utno zmanjsali tveganje

infekcij.

Ce ste v dvomih glede uporabe aparata,

se posvetujte z zdravnikom. V naslednjih

primerih se pred uporabo epilatorja obvezno

posvetujte z zdravnikom:

— Ce imate ekcem, rane, vnetne reakcije
koze, npr. folikulitis (gnojno vnetje foliklov),
kréne zile

— okrog znamenj,

— pri zmanj$ani odpornosti koze, npr. zaradi
sladkorne bolezni, Raynaudove bolezni,
med nosecnostjo, ¢e imate hemofilijo,
kandidozo ali imunsko pomanijkljivost.

Nekaj uporabnih nasvetov

Ce epilator uporabljate prvi¢ ali ¢e ga dalj
¢asa niste uporabljali, se lahko zgodi, da bo
va$a koza potrebovala nekaj ¢asa, da se
privadi na postopek epilacije. Neugodje, ki ga
lahko obcutite na zaCetku uporabe, se bo
obcutno zmanj$alo z redno uporabo, saj se
bo koza privadila na epilacijo.

Pri optimalni dolzini dlacic (2-5 mm) je
epilacija enostavnejs$a in manj neprijetna. Ce
so va$e dlacice daljSe, vam priporo¢amo, da
jih najprej obrijete, nato pa krajse dlacice, ki
po 1-2 tednih ponovno zrastejo, odstranite
z epilacijo.

Ce boste epilator uporabili prvi¢, vam
svetujemo, da epilacijo izvedete zveCer, da
morebitna pordelost koZe ez no¢ izgine.
Priporo€amo vam, da po epilaciji na kozo
nanesete vlazilno kremo, da se bo koza
sprostila.

Lahko se zgodi, da tanke dlacice, ki zrastejo
po epilaciji, ne morejo prodreti skozi kozo.

Redna uporaba masaznih gobic (npr. po
prhaniju) ali pilingov za odstranjevanje odmrlih
celic pomaga prepreciti vraséanje dladic,

saj z neznim drgnjenjem odstranite zgornjo
plast koze in tako dlacice lazje prodrejo na
povrsje.

Opis

1a Masazni sistem

1b Nastavek za hitro epilacijo Efficiency
2 Epilacijska glava

3 Osvetlitev «smartlight»

4  Stikalo s tipkama za blokado (4a)
5a Indikator polnjenja

5b Indikator potrebnega polnjenja

6 Tipka za sprostitev

7 Posebna priklju¢na vrvica

8 Brivska glava z nastavkom OptiTrim

Polnjenje

e Pred uporabo morate aparat napolniti. Za
najboljsi rezultat priporo¢amo, da vedno
uporabljate povsem napolnjen aparat.

S posebno prikljuéno vrvico prikljucite
izklopljen aparat na elektri¢no omreZje.
Cas polnjenja je priblizno 1 uro.

e Utripajoca zelena lu¢ka (5a) opozarja, da
se aparat polni. Ko je baterija aparata
povsem napolnjena, lu¢ka neprekinjeno
sveti. Povsem napolnjen aparat nato
uporabite brez prikljuéne vrvice.

e Ko zacne utripati rdeca lucka (5b), ki
opozarja na prazno baterijo, prikljucite
aparat s posebno priklju¢no vrvico na
elektriéno omrezje, da ga ponovno
napolnite.

* Povsem napolnjen aparat zagotavlja do
40 minut delovanja brez prikljuéne vrvice.
Baterija doseze svojo maksimalno
kapaciteto Sele po nekaj ciklih polnjenja/
praznjenja.
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* Najbolj primerna temperatura okolice za
polnjenje je med 5 °C in 35 °C.

e Lahko se zgodi, da za¢neta rdeca in zelena

lu¢ka polnjenja utripati; v tem primeru gre
za varnostno funkcijo, ki preprecuje
morebitno pregrevanje aparata. Ko se
aparat ohladi, se polnjenje nadaljuje in
zelena lucka utripa.

Pripravite se na ...

.. suho uporabo
Koza mora biti suha in na njej ne sme biti
sledov mascobe ali kreme.

.. mokro uporabo
e Aparat lahko uporabite na mokri kozi in

celo pod teko€o vodo. Prepri€ajte se, da je

koza resni¢éno mokra, da boste dosegli
optimalno drsenje aparata po kozi. Poleg
tega lahko na mokro kozo nanesete malo
gela za prhanje in vasa koza bo po mokri
epilaciji cudovito mehka in gladka.

e Pred uporabo vedno preverite, ¢e je glava
epilatorja Cista.

e Vedno preverite tudi, e je na epilacijsko
glavo (2) name&&en nastavek (1).

e Za zamenjavo nastavka pritisnite njegovi
narebri¢eni stranski povr$ini in ga
odstranite.

e Za zamenjavo glave epilatorja pritisnite
tipko za sprostitev (6).

A Postopek epilacije

1 Vklop
® Pritisnite eno izmed tipk za blokado in

zavrite gumb v smeri urinega kazalca do

nastavitve 2 (optimalna nastavitev). Ce

zelite manj$o hitrost, izberite nastavitev 1

(nezno delovanje).
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e Lucka «smartlight» se takoj vklopi in
sveti ves ¢as, ko je naprava vklopljena.
Zagotavlja pogoje, ki so skoraj enaki
dnevni svetlobi, kar vam omogoca, da
opazite tudi najtanj$e dlacice, s ¢imer
vam zagotavlja boljsi nadzor in Se bolj
ucinkovito epilacijo.

Usmerlanje naprave
e Med epilacijo vedno napnite kozo.

e Povrsina glave epilatorja, ki je med
masaznimi valji, mora biti v stiku z vaso
kozo.

¢ Gibljivi nastavki se samodejno prilagajajo
konturam vase koze.

e Aparat pocasi, enakomerno in brez
pritiskanja vodite v nasprotni smeri rasti
dlacic, v smer, kamor je obrnjeno stikalo.
Ker dlacice niso vedno obrnjene vse
v isto smer, z aparatom drsite v razlicne
smeri, da boste dosegli kar najboljSe
rezultate.

e Pulzirajoc¢i gibi masaznih valjev kozo
stimulirajo in jo spro$¢ajo in tako
zagotavljajo neZnejSo epilacijo.

¢ Ce ste ze vajeni epilacije in imate rajsi
hitrejsi nacin odstranjevanja dlagcic,
namesto masaznega sistema (1a) name-
stite nastavek Efficiency (1b).

Odstranjevanje dlacic na nogah

Z epilacijo za¢nite na spodnjem delu
noge in se pocasi pomikajte navzgor. Pri
odstranjevanju dlacic za kolenom naj bo
noga iztegnjena.

Odstranjevanje dlacic pod pazduhami
in na bikini predelu

Prosimo, upostevajte, da je koza v teh
predelih, posebno pri prvi uporabi, zelo
obcutljiva. Po nekajkratni uporabi se bo
obcutek bole¢ine zmanjsal. Da bo epilacija



¢im bolj prijetna, dlacgice predhodno
skraj$ajte na optimalno dolzino (2-5 mm).
Pred zacetkom epilacije temeljito umijte
predel, s katerega boste odstranjevali
dlacice, da odstranite morebitne ostanke
dezodoranta in podobnih sredstev.

Nato kozo nezno otrite z brisa¢o. Med
odstranjevanjem dladic pod pazduho naj bo
va$a roka ves ¢as dvignjena, da je koza
napeta, aparat pa vodite v razliéne smeri.
Koza je takoj po epilaciji bolj obcutljiva,
zato nanjo ne nanasajte izdelkov, ki jo
drazijo, npr. dezodorantov z vsebnostjo
alkohola.

Zascita pred pregrevanjem

Kot varnostna funkcija, ki preprecuje
morebitno pregrevanje aparata, se lahko
aparat avtomatsko izkljuéi in lucki zacneta
utripati (rdeca/zelena). V tem primeru
preklopite stikalo nazaj v polozaj «0» in
pocakajte, da se aparat ohladi.

Ciséenje epilacijske glave

Po vsaki uporabi napravo izkljucite iz elek-
tricnega omrezja in oCistite epilacijsko glavo.
Redno ¢&is¢enje naprave vam zagotavlja boljsi
ucinek.

Cisgenje s &&etko:

5 Odstranite nastavek in ga oCistite s S¢etko.

6 S Scetko, ki ste jo predhodno pomocili v
alkohol, temeljito oéistite pincete, tako da
zacnete na zadniji strani glave epilatorja.
Med ¢iS¢enjem z roko obracajte element s

pincetami. Ta metoda ¢iS€enja zagotavlja
najbolj$o higieno glave epilatorja.

Cisdenje pod tekodo vodo:

7 Odstranite nastavek. Napravo drzite tako,
da bo glava epilatorja pod curkom tekoce
vode. Nato pritisnite tipko za sprostitev (6)
in odstranite glavo epilatorja.

Temeljito otresite tako glavo epilatorja kot
tudi preostali del naprave, da bo iz njiju
odtekla vsa preostala voda. Potem pustite,
da se oba dela naprave posusita. Preden
ju ponovno sestavite, preverite, ¢e sta oba
dela popolnoma suha.

B Uporaba nastavka z brivsko

e Q 0 Q00w

P

glavo

Nastavek OptiTrim
Brivska mrezica
Prirezovalnik

Tipki za sprostitev
Stikalo prirezovanje/britje
Blok rezil

Osnova brivske glave

ritje

Na napravo namestite nastavek z brivsko
glavo (8), tako da se zaskoci. Pritisnite eno
izmed tipk za blokado in zavrite gumb v
smeri urinega kazalca do nastavitve 2.
Preverite, ali je stikalo prirezovanje/britje

v polozaju «shave» (britje).

Da boste dosegli najboljSe rezultate, vedno
poskrbite, da sta oba — brivska mrezica (b)
in prirezovalnik daljSih dlak (c) — ves ¢as

v stiku s kozo (A). Poskrbite, da bo koza
napeta (B), in napravo pocasi pomikajte

v nasprotni smeri rasti dlak. Prirezovalnik
daljSih dlak najprej privzdigne vse daljSe
dlake in jih prireze. Nato fleksibilna brivska
mrezica odstrani preostale ostre kratke
dlagice.

Pri britju ali prirezovanju dlacic na
obdéutljivih predelih poskrbite, da je koza
ves ¢as napeta, da preprecite morebitne
poskodbe.

rirezovanije linij

Za natan¢no prirezovanje in oblikovanije linij
ter robov, blokirajte prirezovalnik daljsih dlak,
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tako da stikalo prirezovanje/britje potisnete
v polozaj «trim» (prirezovanje) (C1).

Prirezovanje daljSih dlak pred epilacijo
Ce Zelite prirezati daljSe dlake na idealno
dolzino za epilacijo, namestite nastavek
OptiTrim (a) na brivsko glavo. Stikalo
prirezovanje/britje potisnite v polozaj «trim»
(prirezovanije).

Napravo drzite tako, da je nastavek OptiTrim
po celi povrsini v stiku s kozo. Nato jo vodite
tako, da bodo konice nastavka obrnjene v
nasprotni smeri rasti dlacic, kot je prikazano
na sliki C2.

Opomba: Ker dlacice vedno ne rastejo vse
v isto smer, napravo pomikajte tudi rahlo
diagonalno ali v razliéne smeri, da boste
dosegli kar najboljSe rezultate.

Ciséenje brivske glave
Po vsaki uporabi napravo izkljucite iz
elektriénega omrezja in ocistite brivsko glavo.
Cissenje s &8etko
e Pritisnite tipki za sprostitev (d) in odstranite
brivsko glavo (D1). S spodnjim delom
brivske glave rahlo potrkajte ob ravno
povrsino (ne z mrezico).
e Blok rezil in notranjost brivske glave ocistite
s 8¢etko. Brivske mrezice ne smete Cistiti
s 8cetko, ker jo s tem lahko poskodujete.
Ciséenje z vodo
Pritisnite tipki za sprostitev (d) in odstranite
brivsko glavo. Brivsko glavo in blok rezil
lo¢eno sperite pod teko€o vodo (D2).
Blok rezil in brivsko mrezico pustite, da se
posusita, preden ju ponovno sestavite.

Vzdrzevanje nastavka z brivsko glavo
¢ Brivske dele morate redno mazati vsake tri
mesece (E). Ce brivsko glavo Cistite pod
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tekoco vodo, jo namazite po vsakem
¢iscenju.

e Na brivsko mrezico in kovinske dele
prirezovalnika daljSih dlak nanesite majhno
koli¢ino lahkega strojnega olja ali vazelina.
Nato odstranite brivsko glavo in nanesite
zelo majhno koli¢ino vazelina, kot je prika-
zano na sliki (E).

e Brivska mrezica in blok rezil sta natan¢na
sestavna dela, ki se s€asoma obrabita.

Za ohranjanje optimalne zmogljivosti britja
zamenjajte mrezico ali blok rezil, ko opazite
poslabsanje ucinkovitosti britja.

e Ce sta brivska mrezica ali priklju¢na vrvica
poskodovani, se ne smete briti.

Zamenjava brivskih delov:
Brivska mrezica: Pritisnite tipki za sprosti-
tev in odstranite brivsko glavo. Pritisnite
okvir mrezice (F), da odstranite Se brivsko
mrezico. Novo mrezico namestite tako, da
jo vstavite z notranje strani brivske glave.
Blok rezil: Blok rezil odstranite tako, da ga
pritisnete, zavrtite za 90° (G1) in snamete.
Nov blok rezil namestite tako, da ga poti-
snete na drzalo za blok rezil in ga obrnete
za 90° (G2).

Nadomestne dele (brivska mrezica, blok
rezil) lahko kupite pri svojem prodajalcu ali
v Braunovih servisnih centrih.

Elektriéne karakteristike so odtisnjene na
posebni prikljuéni vrvici.

Posebna priklju¢na vrvica se samodejno
prilagodi razpolozljivi napetosti AC.



Poznamka k Zivotnému
prostrediu

Tento vyrobok obsahuje akumula-

torové batérie. V zaujme ochrany H
zivotného prostredia nevyhadzujte —
zariadenie po skonceni jeho Zivotnosti

do bezného domového odpadu. Odovzdajte
ho do servisného strediska Braun alebo do
prislusného zberného strediska zriadeného
v zmysle platnych miestnych predpisov a
noriem.

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

Ta izdelek je skladen z evropskima
smernicama o elektromagnetni
zdruZljivosti 2004/108/EC in

nizkonapetostnih napravah 2006/95/EC.

Garancija

Za izdelek valja dvoletna garancija, ki za¢ne
veljati z datumom nakupa. V ¢asu trajanja
garancije bomo brezpla¢no odpravili vse
napake, ki so posledica slabega materiala
ali izdelave, bodisi s popravilom bodisi

z zamenjavo celega izdelka.

Ta garancija velja v vsaki drzavi, kjer je
izdelek dobavljen od BRAUN ali njegovega
pooblas¢enega distributerja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so
posledica nepravilne uporabe, normalne
obrabe ali uporabe in tudi ne napak, ki v
zanemarljivi meri vplivajo na vrednost ali
delovanje aparata. Garancija preneha veljati,
¢e popravilo izvr§i nepooblas¢ena oseba
oziroma, ¢e pri popravilu niso uporabljeni
originalni Braunovi nadomestni deli.

Za popravilo v garancijskem roku izrocite
ali posljite kompleten izdelek z racunom
pooblaséenemu Braunovemu servisu.

Za informacije pokli¢ite pooblas¢eni servis
ISKRA PRINS tel. + 386 1 476 98 00.
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